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	ŠPANĚLSKÁ EXPEDICE Z ROKU 1525

	Diego Alvarado Španělský voják a vedoucí expedice do Jižní Ameriky kolem roku 1525, současník a soupeř Francisca Pizarra.

	Costa Španělský šlechtic a finančník, který financoval Alvaradovu expedici.

	NÁRODNÍ PODMOŘSKÁ A NÁMOŘNÍ AGENTURA

	Rudi Gunn Zástupce ředitele NUMA.

	Kurt Austin Vedoucí Oddělení zvláštních projektů NUMA, světově proslulý potápěč a odborník na záchranné práce, bývalý agent CIA.

	Joe Zavala Kurtova pravá ruka, odborník na mechaniku, zkušený pilot helikoptér a amatérský boxer.

	Hiram Yaeger Počítačový génius NUMA, držitel mnoha patentů z oblasti informačních technologií.

	Priya Kashmirová Asistentka Hirama Yaegera, měla pracovat v terénním týmu NUMA, než jí autonehoda znemožnila chodit; proto zůstala v oddělení počítačových technologií.

	Paul Trout S výškou 203 cm nejvyšší člen Oddělení zvláštních projektů, manžel Gamay. Má doktorský titul z oceánografie. Klidný a vyrovnaný člověk.

	Gamay Troutová Mořská bioložka, Paulova manželka. Milovnice fitness, zkušená potápěčka a vynikající střelkyně.

	Ed Callahan Kapitán lodi NUMA Catalina.

	NÁRODNÍ BEZPEČNOSTNÍ AGENTURA

	Steve Gowdy Ředitel Oddělení mimoatmosférických projektů NSA, ředitel programu Nighthawk.

	Emma Townsendová Bývalá vědkyně NASA, odbornice na astrofyziku, nedílná součást programu Nighthawk. Spolupracovníci jí přezdívají Hurikán Emma.

	Agent Hurns Terénní agent NSA.

	Agent Rodriguez Terénní agent NSA.

	LETECTVO SPOJENÝCH STÁTŮ AMERICKÝCH

	Plukovník Frank Hansen Velitel 9. perutě vesmírných operací se sídlem ve Vandenbergově letecké základně v Kalifornii.

	RUSKÁ FEDERACE

	Konstantin Davidov Zvláštní ředitel FSB (Federální služby bezpečnosti), nástupkyně KGB, pověřený vedením technologické obnovy pro Kreml.

	Kontradmirál Sergej Borozdin Davidovův starý přítel, velitel ruské 1. záchranné floty (Pacifik).

	Viktor Tovarišč Kapitán ponorky TK-17 třídy Tajfun.

	Major Jurij Timonovskij Velitel a pilot letounu Blackjack 2.

	ČÍNSKÁ LIDOVÁ REPUBLIKA

	Generál Čang Nejvyšší důstojník čínského ministerstva státní bezpečnosti.

	Daijú (Černý Jadeit) Zvláštní agentka ministerstva, jedno z „nikdy nenarozených dětí“.

	Ťien Partner Daijú, další z „nikdy nenarozených dětí“.

	Li Jing Styčný důstojník, Peking.

	Poručík Wu Vyšší důstojník ministerstva státní bezpečnosti.

	Sokolník Krycí jméno anonymního agenta napojeného na program NSA Nighthawk.

	MS REUNION

	Buck Kamphausen Kapitán lodi MS Reunion.

	PERU

	Urco Archeolog zabývající se počátky a záhadným zmizením civilizace Čačapojů.

	Vargas Jeden z Urcových dobrovolníků.

	Reyes Další Urcův dobrovolník.

	WASHINGTON, D.C.

	Collin Kane Odborník na zneškodňování výbušnin.
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	HYPOCENTRUM

	JIŽNÍ AMERIKA 
LEDEN 1525

	Oštěp zasáhl Diega Alvarada do prsou. Byla to omračující rána, která ho povalila na zem, ale silné kastilské brnění, které si dovezl až ze Španělska, prorazit nedokázala.

	Převalil se, zaklekl na jedno koleno a zdvihl kuši. Spatřil v korunách pohyb a poslal jeho směrem šíp. Zabořil se mezi listí a vyvolal v něm mučivé zaječení.

	„Vpravo ve stromech!“ křikl na své muže.

	Nad úzkou stezkou se rozprostřel oblak modrého dýmu, to jak vystřelilo současně několik krátkých, tlustých mušket známých jako arkebuzy. Dělové rány se zavrtaly do lesa, urvaly několik menších větví a rozdrásaly bujné zelené listí.

	V odpověď se na ně vyřítil les šípů. Dva Alvaradovi muži klesli k zemi a on sám pocítil bodavou bolest v lýtku. Trčel z něj šíp s obsidiánovou špičkou.

	„Obklíčili nás,“ volal jeden z jeho mužů.

	„Udržujte pozici,“ nařídil Alvarado. Místo aby ustoupil, začal kulhat dopředu a znovu si nabíjet zbraň, nevěnuje pozornost bolesti.

	Po dlouhém výstupu na úpatí hor byli přepadeni ze zálohy, vylákáni na stezku a napadeni z obou stran. Jinou skupinu mužů by ten útok snad dokázal zmást, Alvaradovi muži však byli bývalí vojáci. Stáli v řadě jako zeď a neplýtvali drahocenným střelivem. Několik jich tasilo meče, jiní narovnali těžké střelné zbraně.

	Domorodci se stahovali dohromady k dalšímu útoku. S pronikavým jekotem se vrhli dolů ze stromů. Vtrhli na mýtinu, jen aby je ohlušilo španělské hromobití, vzduchem otřásla druhá vlna explozí černého střelného prachu.

	Polovina jich padla, ostatní se otočili a dali na útěk. Pouze dva v útoku pokračovali. Vrhli se k Alvaradovi, prodírali se hustým kouřem, tmavé, narudlé tváře a planoucí bílé oči zvýrazněné šmouhami válečných barev.

	Prvního Alvarado zasáhl šípem z kuše a ihned ho srazil k zemi. Druhý se na něj však vrhl s oštěpem. Špice surové zbraně sjela po zahnutém hrudním plátu Alvaradova stříbrného brnění. Tak hrubé ostří ho nedokázalo ohrozit. Alvarado se beze strachu natáhl po útočníkovi. Popadl ho za ramena, přenesl váhu a mrštil jím k zemi.

	Když přistál brněním na jeho těle, dorazil Alvarado domorodce dýkou.

	Než se stihl rozhlédnout, zbývající domorodci byli pryč.

	„Nabít zbraně,“ poručil. „Brzy budou zpátky.“

	Zatímco se muži pustili do pracného procesu pěchování prachové náplně do zbraní, Alvarado se pokusil zbavit své lýtko domorodého šípu. Zabořil si do masa špičku dýky a vyprostil šíp z končetiny. Prohlédl si ho a zahodil ho na zem. Nebylo to nic nového. Říkali mu, že tihle „Bojovníci z oblak“ se liší od Inků i dalších kmenů v oblasti. Že byli stateční v boji, o tom nebylo pochyb, ale zbraně neměli o nic lepší než kterýkoli z ostatních domorodých kmenů. V jejich prospěch nemluvilo nic jiného než počty.

	Alvarado si na ránu nalil trochu vína z neveliké čutory. Pálilo to, ale taky pomáhalo otupit bolest – a, jak doufal, vyplavit případný jed. Nakonec si obalil lýtko kusem látky a díval se, jak se do něj vsakuje krev, nejprve uprostřed, než se celý kus tkaniny zbarvil do karmínova.

	„Musíme ustoupit,“ rozhodl a ztěžka se postavil na nohy.

	„Jak daleko?“ křikl jeden z jeho mužů.

	„Celou cestu,“ odpověděl Alvarado. „Zpátky do vesnice.“

	Nikdo se s ním nedohadoval. Naopak se zdálo, že jim ten rozkaz přinesl pocit úlevy.

	Seřadili se a dali do pohybu. První míli se Alvaradovi podařilo ujít, ale tíha brnění s prudkou bolestí v noze začaly být brzy nesnesitelné. Jeden z mužů mu přišel na pomoc, podepřel ho a odvedl k robustnímu soumarovi, který jim nosíval zásoby. Uvolnili popruhy a shodili věci na zem. Alvaradovi pomohli nasednout na koně. Pevně se držel, zatímco zbytek skupiny rychle zamířil dolů z kopce, zpátky k táboru.

	Po několika hodinách Alvarado a jeho muži dorazili do vesnice, kterou opustili brzy toho rána. Mezitím padl soumrak, ale v ležení je přivítaly hřejivé ohně udržované jejich vojenskými druhy.

	Alvaradovi pomohl sesednout ze soumara šlechtic jménem Costa. „Co se stalo?“ zeptal se. Tvář mu při pohledu na ošklivou ránu zbledla.

	Costa byl aristokrat střední třídy. Souhlasil, že bude expedici financovat výměnou za třetinu veškerého objeveného bohatství. Proč se na expedici vydal osobně, se mohli všichni jen dohadovat. Snad pro to dobrodružství, anebo ještě spíš aby se ujistil, že ho neošidí o zisk. Zatím nedělal prakticky nic jiného, než že si stěžoval.

	„Napálili nás,“ vykládal Alvarado. „Tihle Bojovníci z oblak nejsou naší přítomnosti přístupni. Raději nás zabijí, než aby se k nám přidali, i kdyby to mělo znamenat, že zůstanou otroky jiných pánů.“

	„Ale co Pizzaro?“ zeptal se Costa. „Tohle jsou jeho značky. Šel tudy. Říkal, že tu najdeme spojence.“

	Pizarrovy značky Alvarado dobře znal. Ten rádoby konkvistador vyryl nápisy do některých stromů kolem stezky, aby Alvarado a jeho posily mohli držet krok s ním a jeho předsunutou hlídkou.

	A znal také Pizarrovy plány – obrátit domorodce proti vládnoucí skupině. Na jiných místech to fungovalo, ale ne tady.

	„Muselo se mu něco stát,“ usoudil Alvarado. „Buď Francisca zabili, nebo…“

	Nemusel větu dokončovat. Pizarrovi nikdo z nich skutečně nevěřil. Neustále mluvil o zlatě, které ještě nikdo neviděl. Sliboval jim bohatství, které se jim dosud vyhýbalo. Byl to jen malý muž s velkými sny. Už dvakrát ho odmítl guvernér, když žádal o financování svých expedic, a v zoufalství se nakonec obrátil na Costu a svého rivala: Alvarada.

	Alvarado Pizarra neměl v lásce, nevěřil mu, ale zato ho chápal. Oba byli uhnětení ze stejného těsta. Oba byli muži neblahého původu, oba opustili Španělsko, aby si vydobyli lepší jméno. Ale ještě před několika měsíci byli nepřátelé, a bylo docela klidně možné, že Pizarro souhlasil s jejich spojenectvím jen proto, aby ho mohl dovést k záhubě.

	„Musíme se okamžitě vydat k pobřeží,“ odtušil Alvarado.

	Costa se zatvářil nešťastně.

	„Je s mým rozkazem něco v nepořádku, můj příteli?“

	„Ne,“ odpověděl Costa. „Já jen, že…“

	„Tak ven s tím.“

	Costa zaváhal. „Někteří z mužů onemocněli. Horečka. Mohly by to být neštovice.“

	Horší zprávu si Alvarado nedovedl představit. „Ukaž.“

	Costa ho dovedl k největší z domorodých chatrčí postavených z hlíny a trávy, která sloužila snad ke shromážděním lidu. Uprostřed jasně planul oheň, dým odváděl otvor ve střeše. Kolem ohně na hliněné podlaze polehávala skupina Alvaradových vojáků, každý v jiné fázi utrpení.

	„Kdy to začalo?“

	„Brzy nato, cos odešel hledat Pizarra.“

	Alvarado v pableskování ohně přiklekl vedle jednoho z mužů. Voják byl sotva víc než jen chlapec; ležel na zádech se zavřenýma očima a tváří obrácenou k doškové střeše nad sebou. Košili měl promáčenou potem, na krku, obličeji a hrudi se mu začínaly objevovat rudé ranky. Teplotu měl tak vysokou, že klečet nad ním bylo jako stát příliš blízko u otevřeného plamene.

	„Neštovice,“ potvrdil Alvarado diagnózu. „Kolik jich takhle vypadá?“

	„Bojuje jich osm. Další tři vypadají lépe, ale i tak sotva stojí. Určitě by neušli deset mil k pobřeží.“

	S jedenácti nemocnými, několika zraněnými a dvěma mrtvými muži zbývalo Alvaradovi jen dvacet vojáků schopných boje. „Budeme je tu muset nechat.“

	„Ale Diego…“

	„Jsou tak nemocní, že nemohou chodit, a nést je nedokážeme,“ trval na svém Alvarado. „A domorodci jsou v obrovské přesile. Napočítal jsem okolo nás třicítku chatrčí. Každá dost velká pro početnou rodinu. Muselo tu žít dobře přes dvě stě lidí, než sem Pizarro dorazil. I kdyby polovina z nich byly ženy a děti, nikdy jim neodoláme. Nemluvě o tom, že mohou mít spojence v okolních vesnicích.“

	Costa jeho odhad přijal zachmuřeně. „Třeba se Francisco vrátí a přivede pomoc.“

	„Už je pozdě na to, abychom upínali naděje k zachráncům,“ usoudil Alvarado. „Ty i ostatní musíte odejít, dokud je ještě čas.“

	„Já a ostatní,“ zopakoval Costa podezíravě. „Jistě tu nechceš zůstat.“

	Alvarado si položil ruku na čelo a otřel z něj vrstvu potu. Mohlo to být horkem nebo zraněním na noze, ale měl podezření, že je to začátek nemoci, která pustošila jeho mužstvo. „Jen bych vás zdržoval. Shromáždi muže a zamiřte k lodi. Plujte s proudem, dokud nebudete daleko od pobřeží, pak se dejte na sever a vraťte se do Panamy.“

	Costa na něj okamžik zíral a potom se prudce otočil k odchodu.

	Alvarado ho stihl ještě popadnout za zápěstí. Sevřel ho takovou silou, že se Costa ulekl, že mu poláme kosti. „Zaplať mé rodině, co mi dlužíš, nebo tě budu strašit až do konce tvých dnů.“

	Costa přikývl. Možná to byl jediný slib v jeho životě, který by se upřímně bál porušit.

	Když muži odešli, Alvarado se roztřásl horečkou. Vyzbrojil se dvěma nabitými mušketami a kuší. Ostatní muži, tedy ti z nich, kdo udrželi v rukou zbraně, dostali každý nabitou pistoli a několik doušků rumu.

	V noci, vedle hořících ohňů a pod hustým, převalujícím se kouřem, čekali a vyhlíželi. Zdálo se to jako věčnost, ale nakonec se domorodci objevili.

	Alvarado je viděl přicházet škvírou v doškové stěně. Když byli dost blízko, vystřelil směrem k nejbližší skupince.

	Rána je rozprášila, ale z dalších směrů začali přicházet další. Vtrhli do chatrče ze všech stran.

	Pistole střílely a několik domorodců padlo k zemi, ale rozlícený dav přeskakoval těla svých mrtvých bratrů, zatímco tenké stěny chatrčí proráželi další, aby se k útoku přidali.

	Alvarado vystřelil z druhé arkebuzy a zabil další dva domorodce. Třetího útočníka praštil ještě kouřící hlavní, ale hned vzápětí ho kdosi porazil na zem.

	Popadl kuši a vystřelil doprostřed rvačky šíp. Natahoval se po dýce, když se nad jeho rukou objevila kamenná sekera a přesekla mu zápěstí.

	Zařval bolestí a instinktivně se popadl za krvácející pahýl. Oštěp vražený do zad ho ochromil. Ukončil jeho křik a zanechal ho na zemi neschopného pohnout se nebo zavolat na někoho ze svých mužů.

	Alvarado ležící na zemi sledoval, jak domorodci masakrují jeho nemocné a umírající muže; sekají do nich a opakovaně je probodávají. Ještě několik minut trvala jejich zuřivost, která do všech stran posílala spršky krve, potu a slin.

	Alvarada nechali ležet a umírat. Zatímco mu z očí vyprchávalo světlo, díval se, jak domorodci vlečou několik přeživších mužů do lesa. Už nikdy se nedoví, co se s nimi stalo.

	S každým výdechem, s každou sprškou krve a slin se chatrčí šířily drobné patogeny přenášející neštovice a spalničky, neviditelné a neviděné v zuřivém boji. Domorodci Nového světa se s nimi dosud nesetkali. Proti neviditelnému nepříteli neměli pražádnou odolnost.

	Do týdne byla většina válečníků zapojených do útoku nemocná a umírala. Do měsíce byla zasažena celá jejich vesnice. Do roka měl trpět i nespočet dalších osad, během desetiletí měla pod ranami epidemie chřadnout celá oblast.

	Nekontrolovaná vlna neštovic se chystala zpustošit celé incké impérium, vydláždit tak cestu španělským dobyvatelům a nakonec vybít přes devadesát procent domorodé populace Jižní Ameriky. Celý kontinent zpustošený zbraní, kterou nikdo neviděl.
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	VANDENBERGOVA LETECKÁ ZÁKLADNA, KALIFORNIE 
SOUČASNOST

	Steve Gowdy seděl na pohodlné židli v nejvyšší části setmělého operačního střediska v srdci Vandenbergovy letecké základny. Prostor připomínal operační střediska NASA v Houstonu a na mysu Canaveral, byl však menší a obsazený vojenskou posádkou místo civilistů.

	Gowdymu už táhlo na padesát. Měl na sobě šedou polokošili a černé kalhoty, řídký porost pískově hnědých vlasů měl pečlivě zastřižený, ale nebylo jich dost, aby zakryly prosvítající lebku. Vypadal jako golfista připravený odehrát osmnáct jamek v místním country clubu, člen jednodenní exkurze nebo znuděný střední manažer, který trčí na další nekonečné poradě. Pouze husté vrásky okolo očí a nevědomé bubnování prstem do opěradla židle naznačovaly, že se plně soustředí.

	Gowdy nepřišel na Vandenbergovu leteckou základnu na exkurzi ani obdivovat zdejší technologii; byl tu, aby dohlédl na poslední fázi mise tak tajné, že o její existenci vědělo na celém světě pouze čtyřicet lidí, a to ještě ne všechno.

	Projekt byl nazvaný Rudý sníh, což samozřejmě neznamenalo nic, ale mělo to poetický zvuk, který se Gowdymu zamlouval. Jeho součástí byl letoun financovaný Národní bezpečnostní agenturou a provozovaný letectvem a dalšími členy ministerstva obrany.

	Letoun nebylo správné slovo, připomněl si v duchu. Nighthawk byl hybrid, zčásti letoun, zčásti kosmická loď. Nejnovější z dlouhé řady platforem vzešlých z raketoplánu. Byl to nejpokročilejší stroj jaký kdy létal a teď se po třech dlouhých letech na oběžné dráze konečně vracel zpátky na Zem.

	Prudká bouře zuřící nad Pacifikem způsobila, že NSA odložila jeho návrat o celý týden, ale kromě toho šlo zatím všechno podle plánu.

	Gowdy sledoval návrat v přímém přenosu. Civěl na obrovské obrazovky s vysokým rozlišením, které tvořily celou přední stěnu místnosti. Jedna ukazovala sloupce čísel a symbolů, které mu popravdě nic neříkaly; důležité bylo jen, že všechny zůstávaly zelené.

	Druhý displej zobrazoval graf s linkou, která ostře klesala od levého horního rohu, než se uprostřed vyrovnala a potom začala po pravé straně znovu klesat. Graf označený Profil klesání Nighthawku měl něco společného s nadmořskou výškou, rychlostí a vzdáleností letounu. Gowdy však soustředil pozornost zejména na prostřední displej s globální satelitní mapou zobrazující Tichý oceán a západní pobřeží Severní, Jižní a Střední Ameriky.

	Ikony zastupující Nighthawk a linky sledující jeho trasu byly vykreslené jasnými barvami. Jelikož se Nighthawk pohyboval po neobvyklé polární oběžné dráze, trasa jeho návratu začínala nad Antarktidou a protínala zeměkouli v úhlopříčně linii. Nighthawk z východu o necelých sto mil minul Nový Zéland a odtud pokračoval přímo nad Cookovy ostrovy a Tahiti. Proletěl na jih od Havaje a jeho projekce pokračovala k Vandenbergově letecké základně a vyvýšeným pouštím Kalifornie. Pořád mu ještě zbývalo pár tisíc mil, ale při rychlosti pěti tisíc mil za hodinu to znamenalo necelých čtyřicet minut do přistání.

	Systémem reproduktorů se rozlehlo opakované hlášení známé jako smyčka. „Stroj minul Max Q,“ oznamoval anonymní hlas. „Tepelný štít zabezpečen. Teplota klesá.“

	Max Q. Tenhle termín Gowdy znal. Bod nebezpečí – bod maximálního aerodynamického tlaku na letoun. Bod, kde mohlo jakékoliv zeslabení nebo poškození snadno vést k narušení konstrukce a ztrátě letounu.

	Zpráva, že Nighthawk minul Max Q, trochu snížila Gowdyho nervozitu. Ještě se toho mohlo mnoho pokazit, katastrofálně pokazit, ale to nejhorší měli za sebou.

	Shlédl dolů do střední úrovně prostoru uspořádaného ve stylu amfiteátru. Ta místa byla doménou letového ředitele. V tomto případě plukovníka letectva jménem Frank Hansen. Hansen byl třicetiletý válečný veterán s ocelovýma očima, bývalý bojový a testovací pilot, který ve své době přežil dvě katapultování z letadla a jednu srážku a nyní velel 9. peruti vesmírných operací.

	Hansen se otočil, podíval se mu do očí a přikývl. Zatím dobré.

	Mezi všemi těmi kontrolory a systémovými specialisty a odborníky byl Hansen jediným člověkem v místnosti – mimo samotného Gowdyho – který chápal, jak obrovské riziko podstupují. A jestli v něm Gowdy četl správně, byl Hansen zrovna tak nervózní jako on.

	Hansen stiskl tlačítko interkomu. „Dejte mi aktualizaci statusu,“ ozval se jeho klidný hlas.

	Až docela dole na nejnižší úrovni místnosti se dali do práce jednotliví kontroloři systémů. Každý se zabýval jednou věcí: navádění, telemetrie, pohon… Podobně jako když sedíte v kině v první řadě, jejich pozice měnily sledování hlavní obrazovky v náročné cvičení pro krční páteř, ale jelikož všechny informace, které potřebovali, byly zobrazené na menších monitorech přímo před nimi, zvedali od nich oči jen zřídka, dokud nebyly jejich úkoly splněné.

	Gowdy si poposedl a poslouchal, jak se ze smyčky hrne proud odpovědí. Jeho prst nepřestával bubnovat.

	„Telemetrie: funkční.“

	„Elektrika: funkční.“

	„Řízení letu: funkční.“

	Tak to pokračovalo dál; každý muž a žena hlásili status, potvrzovali dobré zprávy, a nakonec odpověděli všichni kontroloři, až na jednoho.

	Následovala rozpačitá pauza. Hansen dole chvíli čekal, než stiskl tlačítko na vysílači. „Navádění, jaký je váš stav?“

	Neozvala se žádná odpověď.

	„Navádění?“

	Místností se rozhostilo hrobové ticho. Gowdyho prst přestal bubnovat. V žádné simulaci nikdy nezaznamenal zpoždění, dokonce ani pár vteřin. Vstal a naklonil se přes zábradlí ke spodní řadě, kde seděl kontrolor navádění.

	Mladý letec s vojenským sestřihem zuřivě pracoval, bušil a klepal do klávesnice, přepínal mezi obrazovkami.

	„Navádění?“ zavolal Hansen. „Potřebuji odpověď.“

	„Navádění je funkční,“ odpověděl nakonec vojín, „ale máme tu nějaké zpoždění v opakování.“

	Jelikož Nighthawk byl bezpilotní letoun ovládaný dálkově z Vandenbergu, byl systém vymyšlený tak, aby, než uskuteční nějaký manévr, každou instrukci zopakoval operačnímu středisku, podobně jako to dělají piloti s instrukcemi od leteckých dispečerů, aby se ujistili, že si navzájem rozumějí.

	Gowdy klepl na vlastní tlačítko interkomu, které ho spojilo přímo – a soukromě – s Hansenem. „Co se děje? Co to znamená?“

	„Zpoždění v opakování může znamenat cokoliv,“ odpověděl Hansen. Hovořil s dobře nacvičenou lhostejností v hlase. „Může to být nějaký problém se zpracováním příkazu, chyba na naší straně, nebo i“

	Než stihl říct cokoliv dalšího, promluvil kontrolor úseku telemetrie. „Telemetrie je žlutá. Přerušovaný signál.“

	Na velké obrazovce s čísly začaly dvě buňky blikat výstražnou žlutí; třetí se rozblikala rovnou červeně.

	„Detekována odchylka od kurzu,“ hlásil kontrolor sledování dráhy. „Dva stupně na jih a otáčí se… Pět stupňů a otáčí se…“

	Gowdy cítil, jak se mu začíná svírat hrdlo. Znovu zavolal Hansena. „Co se děje?“

	Hansen neměl čas odpovědět a Gowdy obrátil zrak zpátky k obrazovce. Projekce dráhy Nighthawku se začínala zakřivovat, naklánět směrem doprava, od Kalifornie směrem ke Střední Americe.

	„Jedenáct stupňů na jih a stále se otáčí,“ hlásil kontrolor dráhy. „Rychlost klesá, klesání zpomaleno. Udržuje výšku devadesát jedna tisíc.“

	Gowdy nemohl uvěřit vlastním očím. Místo aby sestupoval, jak bylo v plánu, ustálil se Nighthawk ve výšce jedenadevadesáti tisíc stop a začal kvůli tomu ztrácet rychlost. Jelikož letoun v tuto chvíli fungoval jako kluzák, bylo zcela jasné, že si musí zachovat stálou rychlost klesání; v opačném případě by přišel o rychlost do té míry, že by už nebyl schopen doletět do Kalifornie.

	Gowdy cítil, jak se mu roztřásly nohy. Jednou rukou se chytil zábradlí před sebou, zatímco druhá mu zajela do kapsy a začala šátrat po klíči.

	„Zopakujte řídící pokyny,“ zvolal Hansen střízlivě.

	„Nereaguje,“ odpověděl kontrolor.

	„Restartujte řídící program.“

	„Restart zahájen… Čekejte.“

	Gowdy seběhl po schodech na Hansenovu úroveň a zůstal stát. Začal se potit, ruce se mu třásly, prsty přejížděly po klíči, který nechtěl nikdy použít.

	Jak je možné, že se teď všechno kazilo? Celé desetiletí výzkumu a tři roky v kosmu. Jak je možné, že by všechno to úsilí přišlo nazmar teď, na samém konci?

	„Jedenadvacet stupňů na jih,“ oznámil kontrolor dráhy. „Výška stále jedenadevadesát tisíc, rychlost klesá ke čtyřem tisícům.“

	„Co se to děje?“ vyjekl Gowdy na Hansena. Už se nezdržoval ani interkomem, ani předstíráním klidu.

	„Ztratili jsme nad ním kontrolu.“

	„To vidím,“ štěkl Gowdy. „Ale proč?“

	„Těžko říct,“ řekl Hansen. „Vypadá to, že se konstantně stáčí doprava. Mohlo dojít k poškození křídla nebo vertikálního stabilizátoru. Ale to by nevysvětlovalo problémy s telemetrií ani zpoždění opakování příkazů.“

	Gowdy si v kapse pohrával s klíčem, stále dokola ho obracel v ruce. Bylo jeho povinností ukončit misi, kdyby začala být příliš nebezpečná; byl to jeho úkol. Jednat příliš brzy, než přijdou o veškerou naději, by byla chyba, ale udělat to příliš pozdě… mohlo vést ke katastrofě.

	Vykročil kupředu a narušil tak Hansenův osobní prostor. „Dostaňte tu zatracenou věc zpátky na dráhu.“

	Hansen se protlačil okolo něj, takže Gowdyho v podstatě odstrčil do židle. Ti dva se nikdy neměli příliš v lásce. Hansen měl pocit, že Gowdy neví dost o fyzice a astronautice, aby byl do programu zařazen, zatímco Gowdy považoval plukovníka letectva za arogantního člověka prosazujícího přehnaně svou autoritu. Nadřízení jim nařídili, aby spolu pracovali; chvíli to fungovalo, ale ne teď.

	„Příjem dat z transpondéru přerušovaný,“ hlásil kontrolor telemetrie. „Ztrácíme signál.“

	„Restartujte transpondér,“ houkl Hansen. „Jestli odejde, ztratíme dohled nad letounem. Není v primárním dosahu radarů.“

	Gowdy seděl jako omráčený. Tělo mu začínalo otupovat a zoufalou výměnu poslouchal jako v transu. Kdyby byli v dosahu radarů, nezáleželo by na tom, Nighthawk byl opatřen kompletním stealth povrchem. Na rozdíl od jiných kosmických lodí měl černou barvu, takže byl neviditelný pro teleskopy. Jeho povrch pokrýval nejvyspělejší materiál pohlcující radarové záření, jaký kdy kdo vyvinul.

	Zvedl zrak. Letoun se nyní blížil k pobřeží Jižní Ameriky rychlostí tří a půl tisíc mil za hodinu. Jeho otočka se zmírňovala, rychlost však dále klesala. Maximální délka doletu, značená na mapě stínovaným oranžovým kruhem, se každou vteřinou zmenšovala a posouvala na jih. Už neměl šanci doplachtit do Spojených států.

	Gowdy věděl, co musí udělat. Už nebyl žádný důvod čekat.

	Vytáhl z kapsy červený klíč a vložil ho do slotu na panelu před sebou. Otočením klíče se otevřela přihrádka těsně nad ním, vysunul se z ní malý podstavec a zacvakl do polohy. Podstavec byl označený žlutými a černými krokvemi. Uprostřed se tyčilo rudé tlačítko chráněné kovovou mřížkou, která bránila jeho náhodnému stisknutí.

	Gowdy se podíval na obrazovku. Začínali dostávat chybná data o poloze naznačující, že Nighthawk se nachází na několika různých místech současně. Některá se objevovala a zase mizela, hlavní trasa však nadále mířila na jih, přímo k souostroví Galapágy a vedlejšímu pobřeží Ekvádoru.

	„Restart navádění dokončen,“ hlásil kontrolor.

	„A?!“ zeptal se Hansen.

	„Bez odpovědi.“

	„A je to,“ zašeptal Gowdy. Otočil klíčem doprava a červené tlačítko se rozsvítilo.

	„Autodestrukce připravena,“ pronesl počítačový hlas.

	Gowdy pustil klíč a natáhl prst k tlačítku.

	Vtom ho pevná ruka popadla za zápěstí a trhla jeho rukou do strany.

	Po jeho boku se objevil Hansen. „Zbláznil jste se?“ zavrčel plukovník letectva.

	„Letí mimo kurz,“ podivil se Gowdy. „Nemůžeme ho nechat spadnout do obydlené oblasti, hrozí příliš velké riziko, že dojde k nejhoršímu.“

	Hansen dál svíral Gowdyho paži. „K nejhoršímu už došlo. Hned ve chvíli, kdy jsme Nighthawk a jeho náklad vrátili do atmosféry. Jeho zničení teď jen odstartuje katastrofu.“

	Gowdy zmateně zamrkal. Pocítil lehkou závrať. Opravdu tomu nerozuměl. Jenže přesně na to si Hansen celou dobu stěžoval. Vědě Gowdy prostě nerozuměl.

	Nighthawk náhle zmizel z obrazovky. Graf zobrazující jeho klesání se vyprázdnil, všechny číslice na vzdálenější obrazovce zamrzly a začaly blikat červeně.

	„Telemetrie mimo provoz,“ ohlásil další kontrolor prakticky bez emocí. „Kontakt s Nighthawkem ztracen.“

	Prostorem se rozlehlo mumlání. Čišel z něj strach. Gowdy mlčky civěl na obrazovku, čekal a doufal, že se linie dráhy zázrakem znovu objeví. Seděl beze slova, zatímco jeden pokus za druhým o znovunavázání spojení mezi Vandenbergem a letounem selhával.

	Nakonec se na obrazovce objevilo nové číslo a začalo rychle odpočítávat dolů k nule.

	„Co to je?“ zeptal se Gowdy.

	„Čas dopadu na povrch,“ odpověděl Hansen s chmurnou upřímností. „Nejdelší možná doba, po kterou může Nighthawk zůstat ve vzduchu, než dosáhne nulové výšky.“

	Číslo se nemilosrdně snižovalo, spělo od minut ke vteřinám, než se neúprosně zastavilo na údaji 0:00:00.

	„A co teď?“ zeptal se Gowdy.

	„Dejte mi živý satelitní přenos,“ nařídil Hansen. „Širokoúhlý. Jižní Pacifik a Jižní Amerika.“

	Kontroloři ho poslechli. Nikdo se neptal na důvod.

	Jeden po druhém se začaly objevovat satelitní snímky. Gowdy si prohlížel poklidnou scénu. Nad Pacifikem plula oblaka. Západní pobřeží Jižní Ameriky se sráželo s modrými vlnami oceánu. Tropická atmosférická porucha nad Tichým oceánem se otáčela jako klidný karusel.

	Všechno se jevilo zcela klidně.

	„Co tam hledáte?“ zeptal se Gowdy.

	Přísný plukovník letectva se obrátil k byrokratovi z NSA, kterého musel tak dlouho snášet, a vydechl. Bylo v tom víc úlevy než frustrace.

	„Když mu chybí příkazy ze země, přechází Nighthawk do autonomního režimu; začne prakticky uvažovat sám za sebe. Když určí vlastní polohu a vypočítá si, že nedoletí až do Vandenbergu, provede letoun protokol nouzového sestupu, zpomalí na vhodnou rychlost a přistane bezpečně… s padákem.“

	„A jak víte, že se neporouchalo i tohle?“ opáčil Gowdy, snažíc se svým tónem obnovit auru vlastní autority. „Jak víte, že systém automatického přistání neselhal jako všechno ostatní?“

	„Protože,“ odpověděl Hansen, „tu ještě jsme.“

	Chvíli to trvalo, než ho Gowdy pochopil. Vzhlédl k živému satelitnímu přenosu a všem těm normálním věcem, které ukazoval. „Kolik máme času?“

	Hansen provedl v duchu rychlý výpočet. „Sedm dní,“ oznámil. „Méně, jestli došlo k poškození palivových článků, solárních panelů nebo bateriových bloků.“

	Gowdy se obrátil zpátky k obrazovce a nesmírné rozloze Jižního Pacifiku v obraze. Sedm dní na to, aby prohledali celý ten oceán a nalezli jehlu v jeho nedozírné kupce sena. Sedm dní, aby našli a zneškodnili tikající bombu, která může otřást zeměkoulí do samých základů.
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	KOHALA POINT, HAVAJ

	Kurt Austin seděl obkročmo na surfovacím prkně v tropických vodách půl míle od majáku Kohala na ostrově Havaj. Prudké tichomořské slunce ho hřálo do opálené kůže a pod ním se v pravidelném rytmu kutálely mořské vlny. S napjatými svaly a klidnou myslí sledoval, jak se směrem k pláži sbírá pětimetrová vlna a následně se stáčí k perfektnímu levému zlomu.

	Po jejím vrcholku se rozběhla bílá pěna, jako by se snažila dostihnout surfaře, který po ní jel, on si však zachoval rychlost, stočil se a zrychlil směrem k pláži těsně předtím, než se vzdul její hřeben a začal se řítit v jeho patách.

	Ryzí síla vlny vyslala ozvěnu hromobití k lávovým kamenům na jižním konci pláže. Byla to symfonie specifického zabarvení. „Tenhle zvuk bych mohl poslouchat pořád,“ pochvaloval si Kurt.

	„To proto, že jsi Kaikane“ prohodil vedlejší surfař se zřetelným havajským přízvukem. „Zrozený z moře.“

	Kurt pohlédl doprava, kde byl na krátkém prkně rozkročený dobře stavěný havajský muž. Tetování v polynéském stylu na pažích a hrudi takřka ladilo se vzorem namalovaným na prkně. Muž měl černé střapaté vlasy, vřelý úsměv a mírnou tvář. Jmenoval se Ika, ale všichni mu říkali Ike.

	Kurt se zazubil. „V tom máš možná pravdu.“

	Kurt Austin, kterému bylo něco přes třicet, vyrostl na Pacifickém Severozápadě, kde trávil většinu času jízdou na lodích, rybařením nebo plaváním. Léta práce v otcově firmě na záchranné potápěčské práce znamenala, že se naučil potápět už jako teenager. Od té doby strávil nespočet hodin pod vodou, nejprve jako zaměstnanec svého otce, potom jako člen amerického námořnictva, ještě později u zvláštní jednotky CIA, která prováděla podmořské průzkumy a strojní operace.

	Od odchodu ze CIA byl členem NUMA, Národní podmořské a námořní agentury, organizace federální vlády zaměřené na průzkum, studium a ochranu světových oceánů.

	Zvláštní bylo, že čím dál na své cestě došel, čím víc technologií vstupovalo mezi něj a vodu. Přírodní potápění vyměnil za mokré obleky a potom za obleky suché. Tyhle vrstvy pak vystřídaly skafandry pro hloubkové potápění, které ho obklopovaly jako podmořského astronauta. A teď nejčastěji ze všeho používal ponorky, buďto robotické jednotky ovládané z povrchu, nebo malé stroje vybavené správným tlakem a vytápěním a dost pohodlné na to, abyste do nich mohli nastoupit v šortkách a tričku. A proto se po dokončení jednoho projektu na Oahu Kurt rozhodl, že obnoví svůj kontakt s vodou a rytmy moře.

	Být na Havaji znamenalo surfovat. Týden po týdnu se Kurt pouštěl na stále větší a rychlejší vlny s nikdy neutuchající touhou po zlepšení.

	Po několika týdnech se jako surfař téměř vyrovnal místním průvodcům, se kterými se stačil spřátelit. Pleť měl tak opálenou, že by se dal považovat za Havajce – až na porost předčasně zešedivělých vlasů.

	„Rytmy moře se mění,“ pronesl Ike, ohlédl se a zadíval na oceán. „Cítíš to?“

	Kurt přikývl. „Vlny přicházejí rychleji. Jsou blíž u sebe.“

	Někde na moři zuřila bouře. Byla ještě za obzorem, ale narůstala do síly cyklonu. Vlny tlačené před ní se začínaly kupit.

	„Brzy budou na surfování příliš velké,“ poznamenal Ike.

	„Tak si je půjdeme ještě užít,“ rozhodl Kurt.

	Položil se na prkno a začal pádlovat k místu, kde se vlny lámaly.

	Ike udělal totéž. Přesunuli se blíž ke břehu, zrychlili a rozdělili se. Proháněla se pod nimi jedna obří vlna za druhou, až Kurt vycítil monstrózní vlnu, největší za celý den.

	Byla to vlna, po jaké toužil, která v sobě nesla stejný díl nebezpečí a síly. Pádloval rychleji, začínal se rozjíždět po boku vlny, klekl si na jedno koleno. Vstal a otočil se s perfektním načasováním, vskočil do vlny a zrychlil právě v okamžiku, kdy se vrcholek vlny začínal stáčet.

	Ike byl před ním a už prořezával do vody bílou stopu, jako by jeho prkno poháněly rakety. Kurt svištěl vlnou za ním. Nemohl si pomoct a musel se culit nad tím neuvěřitelným pocitem, který proudil přímo skrz něj, jako by právě odhalil skrytý zdroj síly samotného oceánu.

	Zrychluje po boku vlny a stáčeje se doleva, držel se těsně před zvlněným vrcholkem, který v jeho zádech utvářel proud. Spustil ruku a zabořil prsty do vody, nechal se unášet, až kolem sebe neviděl nic než tunel průsvitné modři jako stěnu z tekutého skla.

	Vlna burácela jako živý tvor, začínala se kolem něj uzavírat jako Skylla a Charybda. Těsně předtím, než by ho byla rozdrtila, Kurt z ní vyskočil a vynořil se znovu na otevřeném prostoru.

	Spatřil před sebou Ikea a dalšího surfaře, který chytil tutéž vlnu. Pohybovali se trochu příliš blízko u sebe a Ike musel zpomalit. Zatočil dost ostře, aby se vyhnul srážce, ale dalšího surfaře přemohla rychlost a síla příbojové vlny a srazila ho do vody.

	Kurt zatočil, aby se mu vyhnul, ale moře je všechny naráz překvapilo. Vlna náhle utvořila vrcholek a nenadále se zbortila.

	Celá vodní stěna současně se zřítila. Ta tam byla dlouhá, zatočená vlna, kterou si tolik užívali. Hora vodní masy přistála Kurtovi na ramenou, srazila ho z prkna a stáhla pod vodu.

	Proud ho vtáhl tak hluboko, že jím udeřil do písku. Výchoz lávové horniny mu rozřízl paži a Kurt ucítil lupnutí šňůry připojené ke kotníku, to jak mu voda odtrhla prkno od těla.

	Obří vlna ho držela na dně, ale Kurt byl příliš zkušený potápěč, než aby panikařil. Přestal se hýbat, než se vrátil spodní proud a zvířený sediment kolem něj se projasnil natolik, že nad sebou spatřil světlo. Položil nohy na dno a odrazil se.

	Sotva se vynořil nad hladinu, hned se rozhlédl. Řítila se na něj další vlna a jeho prkno mezitím voda vytáhla na pláž. Také Ike byl na mělčině, škrábal se na své prkno a zuřivě pádloval, aby se vrátil zpátky do vody.

	Kurt si rychle uvědomil proč: po druhém surfaři nebylo nikde ani stopy. Voda ho stáhla pod sebe a držela na dně.

	Kurt se zhluboka nadechl a potopil právě ve chvíli, kdy se nad ním zřítila následující vlna. Cítil, jak se voda prohnala kolem něj, nadzvedla ho a pak zase pustila, jako by byl těsně mimo její dosah. Nad hlavou slyšel tlumené burácení rozbíjené vlny a snažil se prohlédnout mezi pískem, který kroužil a vířil proti němu.

	V šeru před sebou zahlédl záblesk barvy, žluté a červené, zakalené barvou vody a rozostřené omezeními lidského zraku pod vodou. Vší silou vykopl a natáhl paže k mocnému tempu. Vyřítil se kupředu a popadl do rukou surfařovo prkno. Bylo zaklíněné ve škvíře mezi lávovými skalisky a odmítalo se hnout. Kurt tápal rukama po prkně, až nalezl připevňovací šňůru. Přitáhl za ni k sobě bezvládného surfaře a roztrhl manžetu se suchým zipem, která ho držela za nohu.

	Spodní proud se vrátil. Přicházela další vlna. Přitáhl si ochablého surfaře k sobě, znovu se odrazil ode dna a vynořil se právě za hřebenem vlny.

	Doplaval ke břehu; v jejich zádech se zřítila další vlna a vyvrhla je na mělčinu v explozi pěny a vodní tříště.

	Když se probojovali mělčinou, už jim běželo na pomoc několik dalších surfařů. Popadli zraněného muže za ruce a nohy a odtáhli ho na písek.

	Ike pomohl Kurtovi vstát a dojít k pláži, kde Kurt zastavil s rukama opřenýma v bok, nasávaje do plic tolik kyslíku, kolik jen dokázal. „Je v pořádku?“

	Druhý surfař ležel pár stop od něj na boku, kašlal a plival vodu. Jeden z kolemstojících mužů přikývl.

	Ike se zazubil a zvedl utržený konec Kurtovy šňůry. „Podívej se na tohle. Přetrhl jsi šňůru. Teď už je z tebe pravý mistr velkých vln.“

	Ike se zasmál vlastnímu vtipu a hravě do Kurta strčil.

	„Takhle jsem si to zrovna nepředstavoval,“ namítl Kurt. „Co se stalo s tou vlnou? Všechno bylo v pohodě a potom…“

	Ike pokrčil rameny. „Každá vlna je jiná, brácho. To k tomu patří. Moana tě nechá hrát si ve vlnách, ale čas od času ti připomene: Jsem nebezpečná. Jsem nepředvídatelná. Jednou si na tebe posvítím. A v tom okamžiku pravdy zjistíš, že mě nemůžeš ovládnout. Zjistíš, že jsi mi vydán na milost a pouze já rozhodnu, jestli tě stáhnu dolů, nebo tě osvobodím.“

	Kurt si vychutnal poezii jeho prohlášení. Nepřišlo mu namístě komentovat je jinak než uctivým přikývnutím a ohlédnutím zpátky k moři. Vlny stále narůstaly, bouře se blížila. Moana už je dnes nenechá hrát si ve vlnách.

	Jeho snění přerušil výkřik odkudsi z pláže. „Kurt Austin,“ zavolal čísi hlas. V tom oslovení byl jakýsi oficiální podtón, ostrý a zřetelný. Na pláži s takovou lokální atmosférou působil ten zvuk velmi nemístně.

	Kurt zvedl zrak a spatřil, že se k němu od silnice blíží jakýsi muž. Měl na sobě černé kalhoty, společenské boty a bílou košili zapnutou až ke krku. Měl úzká ramena i boky, ale stál vzpřímeně jako pravítko a pohyboval se s jasnou cílevědomostí. Přicházel od bílého SUV zaparkovaného nahoře na silnici. „Kurte?“ zopakoval muž, když se přiblížil.

	Ike se k němu naklonil. „Na tvém místě bych dělal, že tu nejsem,“ zašeptal. „Mně připadá jako fízl.“

	„Kéž bych měl takové štěstí,“ povzdechl si Kurt. Vládního úředníka poznal na první pohled, a tohohle navíc dobře znal. „Rudi Gunn,“ prohlásil a natáhl ruku k druhému nejvýše postavenému muži v NUMA. „Nevěděl jsem, že jsi na ostrově. Vzal bych tě s sebou surfovat.“

	„Jsem tu teprve pár hodin,“ odvětil Rudi a potřásl Kurtovi rukou, „ale vzhledem k tomu, co jsem právě viděl, považuji všechna budoucí pozvání za součást plánu, jak se mě zbavit a dostat se na moje místo.“

	„A hrabat se celé dny v papírech? Ne, díky. Co tu vlastně děláš?“

	„Snažil jsem se tě najít,“ vysvětlil Rudi. „Musel jsem ti poslat aspoň deset zpráv.“

	„Telefony a surfování nejdou moc dohromady,“ zazubil se Kurt. „Co se děje tak naléhavého?“

	„Kdo říká, že jde o něco naléhavého?“

	Kurt ho obdařil skeptickým pohledem.

	„Tak dobře,“ připustil Rudi. „Asi je to naléhavé – jinak by mě sem za tebou neposlali – ale sám nevím, o co jde. Já jsem jen rád, že si sluha v hotelu vzpomněl, že sis vzal surf a vyrazil tímhle směrem.“

	„Ten chlapec se právě připravil o spropitné,“ poznamenal Kurt.

	„Bude mu stačit to, co jsem mu dal já,“ odvětil Rudi. „Věř mi.“

	Kurt věděl, že je čas jít. Otočil se na surfaře, kterého vytáhl z moře. Mladý muž už se usmíval; ukázal Kurtovi znamení shaka – sevřenou pěst s nataženým palcem a malíčkem.

	Kurt mu gesto vrátil a obrátil se na Ikea. „Moře není jediná nepředvídatelná věc. Zdá se, že budu mít nějakou práci.“

	Natáhl si přes ramena černé tričko a popadl batoh, který si s sebou přinesl. Cestou k čekajícímu SUV se zeptal na to, co bylo evidentní: „Takže co pro mě máš? Teď už jsme sami.“

	Gunn zavrtěl hlavou. „Nic víc, než co už víš,“ odpověděl. „Vím jen, že hrajeme o čas.“

	Kurt měl podezření, že Rudi ví něco víc, byl však stejně málomluvný jako většina lidí z NUMA. Být ve West Pointu první ze třídy s sebou zřejmě neslo tento druh sebekázně. „Nepředpokládám, že mám čas se osprchovat a převléknout?“

	Gunn zavrtěl hlavou. „Nepředpokládej.“
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	Rudi jel na letiště Upolu, malé zařízení na nejsevernějším výběžku ostrova. Na dráze už na ně čekal blyštivý tyrkysový Gulfstream s nastartovanými motory. Byl to letoun NUMA, v němž Kurt poznal model s prodlouženým doletem.

	Letadlo se pohnulo, sotva se Kurt a Rudi posadili. O pár okamžiků později už uháněli po ranveji. Po dlouhém rozjezdu se Gulfstream vyhoupl k obloze a stočil se na východ.

	Cestou vzhůru se Kurt díval z okénka. V dálce viděl temná mračna tropické tlakové níže, která posílala ke břehům mohutné vlny. V duchu jí poslal tiché poděkování a obrátil pozornost zpátky k Rudimu.

	Ze všech lidí v NUMA se Rudi nejvíc blížil hádance. Bylo mu hodně přes čtyřicet let, ale neztratil nic z divokosti a preciznosti, kterými byl proslulý. Byl prchlivý, ale nemluvný, dokázal být veselý a vtipný, ale nikdy se nepřestával mít na pozoru. Jeho mysl pracovala stále na plné obrátky. I teď, kdy tiše seděl a uvažoval o tom, co měli brzy probírat – ať to bylo cokoliv –, Kurt cítil, že Rudi v duchu plánuje, koordinuje a přeskupuje. Byl to logistický génius s talentem na uspořádávání věcí tím nejefektivnějším způsobem.

	Kurt ho nechal být. Uplynulo dvacet minut, než promluvil. „Myslíš, že půjde v dohledné době kolem letuška? Malý drink by mi přišel vhod.“

	„Dobře víš, že v letadlech NUMA už je alkohol zakázaný,“ odvětil Rudi. Kurt se uchechtl. Všechno podle pravidel, jako vždycky. „Myslel jsem na láhev vody nebo pěkně vychlazenou Colu.“

	„Ehm,“ odkašlal si Rudi. „Promiň. Posluž si.“ Ukázal na chladničku.

	Kurt si rozepnul pás a došel k malé chladničce. Otevřel ji a vytáhl dvě láhve Coca Coly až zezadu, kde byly nejlépe vychlazené. Byly skleněné, ne plastové, a všiml si drobného písma na etiketě. Byly psané španělsky, z čehož plynulo, že letadlo doplňovalo zásoby někde na jih od hranic. Kurt obrátil láhev v ruce, našel adresu plnírny, přikývl a zavřel ledničku.

	Vrátil se na sedadlo, otevřel obě lahve a jednu posunul k Rudimu. „Je čas si promluvit,“ rozhodl. „Podle toho dlouhého rozjezdu a pomalého stoupání soudím, že táhneme velkou spoustu paliva. Podle kurzu jsem si docela jistý, že neletíme na Oahu ani do Los Angels; a podle toho, jak máš pomačkanou košili, hádám, že v letadle sedíš pěkně dlouho. Jen abys mě našel a odvezl zpátky, řekl bych. Takže kam letíme? Někam do Jižní Ameriky?“

	Zatímco Kurt mluvil, Rudi si pomalu naléval Coca Colu do sklenice. „Jižní Amerika?“ zopakoval. „To si myslíš?“

	„Jo.“

	„To je docela velká oblast,“ zazubil se Rudi. „Možná by ses mohl obtěžovat být trochu konkrétnější.“

	Kurt si notnou chvíli odkašlával a mručel, jako by intenzivně přemýšlel, přestože už přesně věděl, co odpoví. „Ekvádor.“

	Gunn zvedl obočí.

	„Guayaquil,“ dodal Kurt, „abych byl ještě přesnější.“

	Gunn byl evidentně v šoku. „S veškerou úctou k velkému Johnnymu Carsonovi, kam se na tebe hrabe Carnac.“

	„Přeháníš,“ uculil se Kurt a ukázal na láhve Coca Coly. „Byly naplněné v Quitu. Ale to je pevninské město. Největší přístav v Ekvádoru je v Guayaquilu. A my většinou pracujeme u moře.“

	„Hmm,“ přikývl Gunn. „Nevím, jestli to na mě má, nebo nemá dělat dojem.“

	Vedle Gunnova křesla se rozezvonil červený telefon. Zvedl sluchátko a chvíli naslouchal. „Jsme připraveni,“ řekl. „Informujte je.“

	„Jestli nepodáváš hlášení ty, tak kdo?“

	„Jeden kolega z Národní bezpečnostní agentury.“

	„Takže teď pracuju pro NSA?“ zeptal se Kurt. Už jednou byl k takové spolupráci přizván.

	„Nejen ty,“ odpověděl Gunn. „Ale každá loď a člověk z NUMA v okruhu pěti tisíc mil.“

	Teď bylo na Kurtovi, aby zvedl obočí. Tohle mohlo mít jen jediný důvod. „Něco se ztratilo.“

	Gunn to nepotvrdil ani nepopřel. „Ať ti to vysvětlí sami.“

	Plochá obrazovka na stěně letadla se probrala k životu. Zobrazovala dva muže u stolu v jakési zasedačce. První byl důstojník letectva s několika stužkami na modrém saku. Druhý měl na sobě košili a vázanku.

	Jako první promluvil muž s kravatou. „Dobré odpoledne,“ pozdravil. „Jmenuji se Steve Gowdy. Jsem ředitel ExAt projektů v Národní bezpečnostní agentuře.“

	„ExAt?“ opáčil Kurt.

	„Mimoatmosférických,“ vysvětlil Gowdy. „Jde v podstatě o všechno, k čemu dochází nad stratosférou. Včetně našich projektů satelitních a manévrovacích strojů.“

	Kurt přikývl na znamení, že rozumí, a Gowdy se naklonil ke kameře jako televizní reportér ve večerních zprávách. „Než začnu, musíte pochopit, že tento projekt je nanejvýš důležitý a klasifikovaný stupněm nejpřísnějšího utajení.“

	Takové řeči už Kurt slyšel. „V NSA máte jen málo věcí, které nejsou. Ale chápu.“

	Gunn se usmál, ale Gowdy nevypadal, že by ho to pobavilo.

	„Na poslední chvíli jsme ztratili kontrolu nad svým projektem,“ pokračoval Gowdy. „Šlo o experimentální letoun, který se navracel po dráze nad Jižním Pacifikem.“

	O vesmírných operacích NSA Kurt něco věděl. „X-37,“ odkázal na dobře známý letoun NSA, který byl vypuštěn na raketě a vrátil se na zemi klouzavým letem podobně jako raketoplán.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Gowdy. „Tento stroj se jmenuje Nighthawk. Jeho oficiální označení zní VXA-01. Je první svého druhu. X-37B byl v jistém smyslu prototyp, zkušební prostor používaný k rozvoji určitých technologií. Nový letoun je dvakrát větší než X-37 a daleko schopnější.“

	„Jsem ohromen,“ pronesl Kurt. „Nikdy jsem o něm neslyšel. Ani slůvko.“

	„Dělali jsme, co bylo v našich silách, abychom ho utajili,“ připustil Gowdy. „Tím, že jsme vypustili X-37 za poněkud záhadných okolností, se nám podařilo zaujmout pozornost veřejnosti a dát jí něco, co může řešit. Mezitím jsme sestrojili Nighthawk a měli ho tři roky v kosmu. Bohužel během návratu se vychýlil z kurzu a přestal odpovídat na příkazy.“

	„Takže… máme strach, že nám Klingoni ukradnou warp technologii?“ zeptal se Kurt.

	Gowdy chvíli mlčel s kamennou tváří, než odpověděl. „Warp pohon v něm sice není,“ pronesl Gowdy beze stopy humoru, „ale Nighthawk je nejvyspělejší letoun, jaký kdy kdo vyvinul. Byl postaven z materiálů a technologií, které předčí všechno, co používají evropské, čínské či ruské vesmírné agentury, o dvě generace. Je to revoluční letadlo. Říkám letadlo, protože vypadá jako letoun, ale nenechte se mýlit: je to kosmická loď, schopná manévrování na oběžné dráze, autonomního jednání a plnění misí, o kterých se raketoplánům ani nezdá. A přestože nemá warp pohon, disponuje revolučním systémem iontového pohonu, který lze použít na cestování mezi Zemí a Měsícem a který dokáže zkrátit dobu cesty na Mars na polovinu.“

	Kurt přikývl. „A vy chcete, abychom ho našli.“

	„Budete součástí týmu odpovídajícího za konkrétní sektor v zóně pátrání. Nedaleko od vás budou pracovat námořní jednotky z Pearlu a San Diega.“ Zatímco Gowdy hovořil, Rudi Gunn odemkl kufřík, vytáhl z něj složku a podal ji Kurtovi.

	Kurt hranou ruky prolomil připevněnou pečeť. Ve složce nalezl informace o Nighthawku: údaje o trajektorii, časovou posloupnost a mapu.

	„Jak vidíte,“ pokračoval Gowdy, „ztratili jsme ho v půli cesty mezi Francouzskou Polynésií a jihoamerickým pobřežím. Podle poslední telemetrie, rychlosti a nadmořské výšky letu si myslíme, že se zřítil někam na východ od souostroví Galapágy.“

	Kurt si prohlížel satelitní fotografii křižovanou červenými linkami. Čáry vyjadřovaly rozšiřující se kužel pravděpodobnosti, který začínal nedaleko východně od Galapág. Do strany se ve tvaru písmene V protahoval a rozšiřoval směrem k Ekvádoru a Peru. Jednalo se o vypočítanou pravděpodobnost, že se Nighthawk zřítil v každé konkrétní sekci.

	„Nemá nouzový maják?“ zeptal se Kurt s pohledem stále upřeným na mapu.

	„Má,“ odpověděl Gowdy, „ale nemáme od něj žádný signál.“

	„Takže budeme hledat trosky,“ usoudil Kurt.

	„Ne,“ odvětil Gowdy pevně. Kurt zvedl zrak.

	„Máme důvod se domnívat, že Nighthawk přistál neporušený,“ prohlásil Gowdy.

	Gowdy mu vysvětlil automatický přistávací systém, a že jakmile byl přenos z Vandenbergovy základny přerušen, řízení letu měly přebrat interní procesory. Nejméně třikrát přitom použil výraz důvěrný, ale ani jednou neuvedl důvod, proč by automatický přistávací systém měl fungovat, když tolik ostatních systémů na palubě selhalo.

	Kurt se tím nezabýval. „Jaké zdroje máme pro ten úkol k dispozici?“

	V tuto chvíli se konverzace chopil Gunn. „Všechno, co nám jen padne do ruky,“ odpověděl. „NUMA má v oblasti tři plavidla. Jedno se blíží od chilského pobřeží a dvě připlouvají Panamským průplavem z Mexického zálivu.“

	U Kurta přistál další list papíru. Stál na něm seznam různých lodí.

	„Paul a Gamay Troutovi už jsou na Catalině,“ jmenoval Gunn dva z nejdůvěryhodnějších členů oddělení zvláštních projektů NUMA. „Právě prováděli jednu ekologickou studii nedaleko chilského pobřeží. Budou v dosahu za nějakých patnáct hodin.“

	„To máme kliku,“ poznamenal Kurt.

	Rudi přikývl. „Jonestown a Condor přijedou průplavem a dorazí o nějakých šestatřicet hodin později.“

	„Šestatřicet hodin mi připadá jako trochu přehnaně optimistický odhad,“ zapochyboval Kurt s pohledem na relativních polohách lodí. „Je to skoro třicet hodin plavby a v průplavu to touhle roční dobou vypadá jako na dálnici v dopravní špičce. Lodě tam mohou čekat třeba i dva dny.“

	„Dostanou přednostní propustku,“ vysvětlil Rudi. „NUMA před pár lety zabránila zničení průplavu, takže tam máme VIP status, kdykoli se objevíme.“

	„Aha,“ přikývl Kurt. Vzpomněl si, že o té operaci slyšel vyprávět přímo Dirka Pitta. Fakt, že zmaření plánů na zničení se tehdy zúčastnil osobně sám ředitel NUMA, jim všem neslo ovoce doteď.

	Do debaty se vložil Gowdy. „NUMA dostane na starost jižní a východní pátrací oblasti. Za tři dny dorazí ze San Diega záchranná flotila 131. záchranné eskadry námořnictva prohledat západní polovinu cílové zóny. Západní okraj oblasti pátrání zajistí další plavidla z Tichomořské flotily.“

	Kurt si prohlížel seznam plavidel. Kromě dvou pomocných lodí ze San Diega to byly samé válečné lodě. Torpédoborce a fregaty. „K čemu taková palebná síla?“

	„Nezáměrný důsledek logistiky,“ prohlásil Gowdy. „Tahle část Pacifiku je odevšad hrozně daleko. Čtyři a půl tisíce mil od Pearlu. Dva tisíce devět set mil od San Diega. Tohle byly nejbližší a nejrychlejší lodě vybavené pro pátrání po podvodních cílech. Následují je další záchranné lodě, ale nedokážou s nimi držet krok a zůstávají pozadu. Kromě toho nad zónou pátrání křižují letouny P-3 Orion a P-8A, shazují sonarové bóje a další autonomní jednotky, které budou v pátrání pomáhat.“

	Mělo to určitou logiku, ale také to vyvolávalo dojem paniky. „To je pořádná flotila,“ podotkl Kurt. „Jste si jistí, že je to nejlepší způsob, jak to provést?“

	„Jak to myslíte?“

	Kurt zaklapl složku a zaklonil se v sedadle. „Musím předpokládat, že to celé chcete udržet v tajnosti. Tucet amerických lodí a hejno letadel kolem Galapág by mohly být trochu podezřelé. Želvy by mohlo napadnout, že chystáte invazi.“

	Gowdy na obrazovce uznale přikývl.

	Kurta napadl jeden návrh. „Vždycky můžeme přijít s historkou, že NUMA provádí ekologickou studii. Dejte to do tisku a nikdo nebude moc přemýšlet o tom, že se po oblasti pohybuje pár výzkumných plavidel navíc. Jakmile budou na místech, můžeme rozmístit jejich helikoptéry a průzkumné lodi a pátrat, co hrdlo ráčí. Aniž bychom k sobě přilákali pozornost.“

	„To není vůbec špatný nápad,“ odpověděl Gowdy. „Až na to, že si myslíme, že už o nás ví čínská a ruská zpravodajská služba. Do několika hodin od zmizení Nighthawku jsme zaznamenali změny kursu několika plavidel patřících každé zemi. Sledujeme je. Předpokládám, že uhodnete, kam mají namířeno.“

	„Galapágy,“ konstatoval Kurt.

	„Přesně tak,“ potvrdil Gowdy. „Přímo do srdce naší zóny pátrání.“

	Z toho koukaly další komplikace. „Myslíte, že do toho budou zasahovat?“ Gowdy pokrčil rameny. „Už dávno se nesnažím předvídat, co udělají naši čínští a ruští přátelé. Moje práce je jim v tom zabránit. Ale po těch zmatcích na Ukrajině a všech těch problémech v Jihočínském moři už by mě nepřekvapilo vůbec nic. Až pochopíte, jak strašně touží po tom, co máme, dojdete ke stejnému závěru. Podle našich studií za námi Rusové v technologiích zaostávají o mnohem víc než jedno kolo. Číňané jsou na tom trochu lépe, protože mají celou armádu inženýrů a víc špionů, než si dovedete představit, ale stále jim chybí vynalézavost a proti našim nejnovějším návrhům jsou nejspíš pozadu nejmíň o deset let. Přičtěte k tomu fakt, že obě země raději dohánějí náskok zlodějnou, než aby přišly s něčím vlastním, a dovedete si představit, jak si na to brousí zuby.“

	Tomu Kurt rozuměl docela dobře. Špehování a kradení bylo vždycky nedílnou součástí ruských i čínských výzkumných snah. „Asi není bez důvodu, že ruský raketoplán Buran vypadá přesně jako ten, který jsme vymysleli my. A proč je jejich bombardér Blackjack prakticky k nerozeznání od B-l.“

	„Ano, to máte pravdu,“ potvrdil Gowdy. „V jistém smyslu je za to nemůžeme vinit. Na jejich místě bych udělal totéž. Ale my nejsme na jejich místě, a sáhnout na tenhle letoun se jim nesmí za žádných okolností dovolit.“

	„Co když ho najdou jako první?“ nadhodil Kurt, který nechápal, jestli Gowdy opravdu hovoří o otevřené válce.

	„Za žádných okolností,“ zopakoval muž.

	Jeho slova byla chladná a rozhodná a Gowdy je pronesl bez mrknutí oka, v Kurtově mysli však vyvolávala další otázku.

	„Tak proč to prostě neodpálíte?“ zeptal se Kurt, odkládaje složku stranou. „Proč nedohlédnete, aby nenašli víc než fragment trupu?“

	Gowdy vypadal ohromeně.

	„Předpokládám, že to má nějaký autodestrukční mechanismus?“ pokračoval Kurt. „Tak proč ho neroztrhat na kusy a tomuhle všemu nezabránit?“

	„Zkoušeli jsme to,“ zachraptěl Gowdy. „Příkaz k autodestrukci selhal. Revize telemetrických dat ukazuje na kompletní ztrátu komunikace těsně před vydáním příkazu.“

	„Takže hra o centimetry,“ dodal Rudi Gunn. „Nebo o zlomky vteřiny.“ Gowdy přikývl.

	Kurt se vrátil zpátky k úkolu. „Kolik lodí sem posílají Číňané a Rusové?“

	„Napočítali jsme devět ruských lodí, včetně několika válečných. Dvanáct čínských lodí. Všechny vojenské. Včetně zbrusu nové letadlové lodi.“

	„Takže třicet lodí ze tří států,“ shrnul Kurt. „A všechny zoufale pátrají po tomtéž v poměrně omezeném prostoru. Co by se přitom mohlo pokazit?“

	„Naprosto cokoliv,“ zavrčel Gowdy. „Tohle je souboj s časem. Riziko roste každým dnem, kdy letoun pohřešujeme.“

	Něco na Gowdyho tónu bylo Kurtovi podezřelé, stejně jako zaryté mlčení důstojníka letectva, který dosud neřekl ani slovo.

	„My jsme nejblíž,“ vskočil do debaty Gunn. „NUMA bude na scéně několik dnů před ostatními. Vsadím se s vámi o láhev tequilly Don Julio, že NUMA objeví Nighthawk dřív než námořnictvo i ruská nebo čínská flotila.“

	Gowdy znovu uznale přikývl. „Máte u mě láhev Dona Julia a k tomu krabici kubánských doutníků, jestli ho dokážete najít dřív než naši sokové.“ Kurt zároveň poslouchal a uvažoval. S pouhými třemi plavidly, z nichž dvě tu nebudou dřív než den po jeho příjezdu, byly šance na úspěch nevalné. Ale Kurt přece strávil celý život vymýšlením, jak naklonit šance na svou stranu. Jak se tak díval do mapy, vytanul mu na mysli nápad, jak svou příležitost zlepšit a ještě k tomu uštědřit pěknou herdu ruské i čínské flotile.

	Pohlédl na obrazovku s rošťáckým úsměvem. „V tom případě by měl někdo zavolat Fidelovi a poprosit ho, ať začne sbírat nejlepší tabákové listy na ostrově. Protože jestli tu Nighthawk je, já vám ho najdu. A dokážu to dřív, než se na obzoru objeví cizí vlajky.“

	Gowdy ho obdařil bezvýrazným pohledem. Zřejmě si říkal, že Kurtova slova nejsou nic jiného než prázdné chvástání. Jenže Kurt měl v rukávu eso. Eso – a slona.
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	PEKING, ČÍNA

	Konstantin Davidov seděl na zadním sedadle sedanu americké výroby, který popojížděl ucpanou čínskou dálnicí kaňonem kancelářských mrakodrapů postavených z brazilské oceli, korejského skla a cementu dovezeného z Austrálie.

	Po chodnících proudily davy lidí. Celé armády se jich hromadily na každé křižovatce jako soupeřící batalióny. S naskočením zeleného světla se vrhali proti sobě, ale mísili se a proplétali mezi sebou a míjeli se bez incidentů, zatímco proudili na své stovky různých destinací.

	Pouliční prodavači a obchůdky je po stovkách zásobovali potravinami dovezenými z venkova. Stavební inženýři se prokopávali silnicemi, aby pohřbili nová potrubí, která budou ukájet neustále rostoucí poptávku města po vodě a zemním plynu, zatímco vzduch dusivě zaplňoval smog z výfukových potrubí a uhelných elektráren, halící výhled na polední slunce.

	„Jak můžete tohle vydržet?“ zamumlal si Davidov pro sebe.

	Číňan usazený vedle něj ho zaslechl a zatvářil se patřičně uraženě. Li Jing byl styčný důstojník Lidové osvobozenecké armády, kapitán v hráškově zelené uniformě se zlatými hvězdami na ramenních výložkách a mozaikou barevných stuh nad náprsní kapsou. „To je globalismus,“ poznamenal Jing. „Motor pohánějící čínskou ekonomiku.“

	Na Davidovově tváři se usadil výraz znechucení. Co se týkalo jeho, globalismus a provázání světových ekonomik nebylo nic než vznikající katastrofa, nemoc, která zvolna infikovala buňky kolektivního těla světa. Všechno, všude, pořád. Aspoň jejich motto tak znělo. On osobně prahnul po uplynulých dobách prostoty.

	Čínský důstojník pokračoval: „Čína se za jedinou generaci proměnila ze zapadákova v globální elektrárnu. Jsme velmi hrdí na to, co jsme vybudovali.“

	„Pýcha předchází pád,“ podotkl Davidov.

	Jeho hostitel mu nerozuměl. A proč by měl? Proč by to mělo Jinga trápit? Bylo mu dvacet osm let. Byl kapitánem armády národa na vzestupu. Stejně jako jeho země byl Jing v této životní fázi smělý a neomalený, nezlomený desetiletími práce, která nemusela nikam vést.

	„Aspoň jdeme kupředu,“ pokračoval Jing. „Zdá se, že Rusko se poslední dobou jenom vrací nazpátek.“

	S tím Davidov nemohl polemizovat. Před čtyřiceti lety přijel do Číny se skupinou sovětských představitelů. Našli tam ulice bez automobilů, jen hrstku funkčních telefonů a ani jedno slušné místo, kde by se dalo přespat – dokonce i na moskevské poměry, a ty byly v té době dost neutěšené.

	Tehdy Číňané nakupovali ruské MiGy a hlídkové čluny za vypůjčené rubly. Tehdy ještě ruská ropa, uhlí a finanční pomoc znamenaly pro Maovo poustevnické království záchranné lano, ale teď… Teď si i ubohý nižší důstojník mohl vyskakovat na ruského emisara.

	Sedan zastavil před moderní hranatou budovou. Stěny měla z šedého cementu, přerušované pouze úzkými vertikálními pruhy skla. Její design byl dramatický; vyvolával představu středověkého hradu, včetně úzkých štěrbin pro lučištníky.

	K autu přistoupil voják v bílých rukavičkách a otevřel jim dveře. Stál v pozoru, zatímco Jing vystoupil z auta následovaný Davidovem.

	„Tudy,“ vyzval ho Jing.

	„Cestu znám,“ ohradil se Davidov. „Zůstaňte u auta.“

	„Pardon?“

	„Věřte mi. Nebude to trvat dlouho,“ ujistil ho Davidov. „Můžete nechat nastartovaný motor,“ podíval se nahoru k nebi. „Přispějete tak ke svému drahocennému globalismu.“

	Minutu nato už byl v budově a jeho boty nezaměnitelně cvakaly po uhlazené žulové podlaze budovy ministerstva. Uvedli ho do konferenční místnosti. Muž, s nímž se přišel setkat, už na něj čekal.

	„Tady můžeme klidně mluvit,“ prohlásil generál Čang z čínského ministerstva státní bezpečnosti.

	„Děkuji za ujištění,“ pronesl Davidov. Byl si poměrně jist, že jsou všude kolem štěnice. Nezáleželo na tom. Neměl v úmyslu odhalit nic, co by generál Čang už nevěděl.

	„Doslechli jsme se o americké kosmické lodi,“ oznámil. „Je to potvrzené.“

	„A?“ otevřel Čang vzrušeně oči. „Co se stalo? Dostali ho Američani zpátky pod kontrolu?“

	„Pokoušeli se,“ odpověděl Davidov. „Ale náš přenos byl blíž a silnější než ten jejich. Přebili jsme jejich příkazy. Bohužel se dá jen těžko říct, co se stalo potom.“

	„Těžko říct?“ zkřížil Čang paže na prsou. „Doletěl Nighthawk do Kalifornie, nebo ne?“

	Davidov reagoval nepatrným úsměvem. „Odpověď znáte stejně dobře jako já, Čangu: ten letoun domů nedoletěl. Ale našemu týmu se zatím nepodařilo vystopovat jeho konečnou polohu.“

	Muži stáli a mlčeli. Na jedné straně vysoký štíhlý Rus, na druhé jeho menší podsaditější hostitel.

	Davidov byl starý jezdec, jehož předkové brázdili na hřbetech koní zmrzlou tundru. Měl dlouhé, pružné končetiny a dával přednost rychlosti a utajení před hromadnou silou – byl duší i srdcem kavalerista.

	Čang byl menší a zavalitější. Jeho svalnatá konstituce, tlustý krk a mohutné ruce vyvolávaly dojem parního stroje, který dokáže bourat zdi. Buldoka, který se pohybuje s grácií tanku, pomalu, ale neúprosně, a drtí přitom na prach všechno, co mu stojí v cestě.

	Žádný z nich nebyl nadřízen ani podřízen druhému, ale lišili se od sebe jako dva jasné protiklady, které se nemohou dlouho mísit, aniž by vybuchly. Vytvářelo to kolem nich atmosféru napětí.

	„Čekáte ode mě, že tomu budu věřit?“ prohodil Čang s dobře nacvičeným břitem v hlase.

	Davidov se posadil. „Ani ne. Ale je to pravda. Na trase jeho letu jste měli lodě. Špionážní traulery v oblasti. Víte stejně dobře jako já, že Nighthawk je neviditelný pro radary.“

	„Nějaká data mít musíte,“ prohlásil Čang ve snaze vydolovat z Rusa alespoň něco. „Nějaký náznak, jak to dopadlo.“

	Davidov pokrčil rameny. „Snad. Ale jestli je v tom ještě něco jiného, v Moskvě mi to jaksi zapomněli sdělit.“

	„Tak proč jste přišel?“

	„Informovat vás, že naše partnerství je u konce.“

	Tentokrát vypadal Čang opravdu překvapeně. Jedna nula pro hbitost kavalerie.

	„Mise nevyšla,“ pokračoval Davidov. „Všechny naše snahy přišly vniveč. Proto jsem byl vyslán, abych oficiálně ukončil náš společný podnik.“

	„Jistě se nemusíme rozcházet tak rychle,“ namítl Čang. „Můžeme si ještě promluvit. Uhladit hrany. Třeba nad večeří.“

	„To by bylo jistě příjemné,“ souhlasil Davidov. „Až na to, že zatímco si tu povídáme, vaše záchranné lodě se řítí plnou rychlostí na možné místo pádu.“

	„Netuším, o čem to mluvíte,“ odpověděl Čang.

	„Pak vám navrhuji, abyste kontaktoval náčelníka štábu svého námořnictva.“

	Čangův postoj strnul. „Snad máte pravdu. Zdá se, že poslední záchvat naší týmové práce už se poněkud přežil.“

	„Bylo to odsouzené k zániku od samého začátku,“ utrousil Davidov. „Takhle aspoň nemáme žádnou kořist, o kterou bychom se museli přetahovat.“ Čang přešel do čela stolu a shrnul štůsek papírů do složky. Vlastně ho to potěšilo. Jeho muži, osvobození od ruských okovů, se mohou okamžitě pustit do práce, aniž by se museli skrývat ve stínu ruského medvěda. „Takže teď každá země za sebe,“ prohlásil. „Předpokládám, že vaše lodě budou vrak také hledat?“

	„Samozřejmě.“

	„Stejně jako ty naše,“ přikývl Čang. „Můžu jen doufat, že nedojde k žádnému konfliktu.“

	„Žádný neočekávám,“ oznámil Davidov, vstal a narovnal se do své plné výšky. „Než vaše flotila dorazí do jihoamerických vod, Nighthawk už bude na cestě do Moskvy, pěkně ovázaný velkou červenou mašlí.“

	Čang se jeho chvástání ušklíbl a stiskl na konferenčním stole tlačítko interkomu. Přivolal asistentku. „Soudruh Davidov bude potřebovat letenku zpátky do Moskvy,“ pronesl. „China Air, a dohlédněte, aby letěl první třídou.“

	Davidov ho obdařil děkovnou úklonou a vykročil ke dveřím. Oba věděli, že necestuje do Moskvy.
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	ÚSTŘEDÍ NUMA, WASHINGTON, D.C.

	Hiram Yaeger procházel klimatizovaný počítačový prostor v jedenáctém patře budovy NUMA a dělal svou obvyklou kontrolu před odchodem domů. Postupoval každý večer stejně a cítil se přitom jako kapitán, který kontroluje svou loď, ale ve skutečnosti to byl jen zvyk zrozený z dob počátků výpočetní techniky, kdy věci zdaleka nebyly tak spolehlivé jako dnes.

	Když tehdy začínal, musel Yaeger stále znovu kontrolovat a nařizovat obrovské cívky s páskami a vlastnoručně dohlížet na všechny spoje. Když v začátcích hledali štěnice a blechy, myslel se tím opravdový hmyz, který měl nepříjemný zvyk vyhledávat teplá tmavá místa, nechávat se omračovat na křehkých elektrických mikroobvodech a způsobovat tak vyhoření mikročipů.

	O pár let později tu byly sálové počítače a pevně zapojená spojení. A dnešní počítače už dělaly všechno samy, komunikovaly spolu navzájem přes wifi, kontrolovaly a porovnávaly vlastní výkon s předem nastavenými parametry. Takže Yaeger prakticky nemusel dělat osobně nic než dohlížet, aby systém někdo nevytáhl ze zásuvky.

	I tak ho kontroloval.

	Spokojený, že je všechno v pořádku, se vydal k vnější kanceláři. „Dobrou noc, Max,“ pozdravil počítač.

	„Já noc a den nerozlišuji,“ odpověděl mu počítač. „Na rozdíl od tebe totiž pracuji čtyřiadvacet hodin denně.“

	Jak Max, tak i ostatní počítače v nejmodernějším IT centru NUMA navrhl a zkonstruoval sám Hiram. Mnoho let předtím, než začal mluvit Siri, naučil Yaeger Max rozpoznávání řeči a dalším interaktivním schopnostem. Proč jí ale dával smysl pro humor, tím si někdy nebyl jistý.

	„Nikdo nemá rád počítače s drzou pusou,“ odpověděl Hiram, hodil si přes ramena lehkou bundu a porovnal si brýle s drátěnými obroučkami.

	„Já nemám pusu,“ poučila ho Max. „Ale tvou radu si zapamatuju. Mimochodem, ve vnější kanceláři máš návštěvu. Mé senzory mi říkají, že Priya Kashmirová právě použila svůj odznak ke vstupu.“

	„Díky, Max. Uvidíme se zítra.“

	Hiram pokračoval k venkovní kanceláři. Zazubil se nad tím, že se s Max rozloučil způsobem, který Max nedokázala ani opravit, ani nijak vtipně rozvinout. Jedno malé vítězství pro lidskou rasu.

	Prošel dveřmi a uviděl, jak na něj čeká postava na invalidním vozíku.

	Priya Kashmirová byla Yaegerova nová asistentka. Narodila se v jižní Indii, vyrostla v Londýně a vystudovala na Massachusettském technologickém institutu – který dokončila jako nejlepší ze třídy. Priya se právě chystala přidat k jednomu terénnímu týmu NUMA, když po srážce tří automobilů zůstala ochrnutá od pasu dolů.

	NUMA navzdory zraněním zachovala její pracovní smlouvu, zaplatila jí léčbu a dala jí na výběr z několika možností pracovních míst, včetně práce v terénu, pokud bude chtít, s tím, že vždycky najdou nějaké řešení, aby to fungovalo.

	Ale ona se už stihla rozhodnout pro jinou dráhu a požádala agenturu, zda by nemohla využít jejích dovedností v počítačovém oddělení.

	„Ahoj,“ pozdravila vesele. „Jakpak se dnes večer máš, pane Yaegere?“

	Její přízvuk byl směsice Británie s Indií, okořeněná špetkou bostonského yankeeského akcentu.

	„Prosím, neříkej mi tak,“ odvětil Hiram. „Cítím se pak hrozně starý.“

	„Protože pan Yaeger byl tvůj otec?“

	„Děda,“ odpověděl.

	Zasmála se, odhrnula si z tváře pramen mahagonových vlasů a podala mu lístek s poznámkou. „Tohle právě přišlo.“

	Hiram si vzal lístek. Byl popsaný plynulým krasopisem, za který by se nemusel stydět ani zdatný kaligrafik. „Tvoje poznámky patří do muzea umění.“

	„Měla jsem chvíli volna, když jsem čekala na výtah,“ odpověděla.

	Hiram si přečetl vzkaz. Sdělení bylo mnohem jednodušší než písmo, kterým bylo napsané. Bylo od Kurta Austina.

	„Potřebuju, abys poslal Dumba do vzduchu,“ četl Hiram nahlas. „Použij ty obří uši a najdi mi, kde to šplouchlo. A potřebuju to rychle. Jinak budeš stát Rudiho Gunna láhev Dona Julia a krabici ručně balených kubánských doutníků.“

	Na Hiramově tváři se usadil zmatený výraz. „Zajímavé.“

	Priya s ním musela souhlasit. „Vůbec jsem to nechápala, když to na mě Kurt vychrlil,“ přitakala. „A upřímně to nechápu doteď. Ale Kurt trval na tom, že budeš vědět, o čem je řeč. Myslím, že je to něco jako tajný kód.“

	Hiram si povzdychl, svlékl si bundu a přehodil ji přes opěradlo židle. „Něco takového. V ‚kurtštině‘ to znamená: Můžeš zůstat vzhůru celou noc a udělat do rána zázrak?“

	„Fakt? A co znamená ten Dumbo? Není to ten létající slon z Disneyovek?“

	„Dynamické podvodní monitorovací pásmo, Dynamic Underwater Monitoring Band,“ vysvětlil Hiram. „O jsme přidali jen pro zábavu. Je to série vysoce citlivých podvodních naslouchacích stanovišť, kterou NUMA rozmístila po celém Pacifiku. Máme několik stovek větších stanic a pět tisíc uvázaných bójí. Poslouchají seizmickou aktivitu.“

	„P-vlny a S-vlny,“ pochopila Priya.

	Hiram přikývl. „Díky DUMBO dokážeme detekovat velké zemětřesení a určit jeho přesnou polohu mnohem dříve než existující monitorovací síť vln tsunami, ale taky můžeme sledovat i nejnepatrnější tektonické pohyby. Hluboká zemětřesení, která by neprobudila ani lehkého spáče podřimujícího vedle kredence s porcelánem. Dozvíme se tak mnohem víc o hlubokozemské geologii. Dokonce dokážeme předpovědět, kdy přijde velké zemětřesní, podle převahy nebo absence drobných otřesů.“

	Priya přikývla, ale dál vypadala trochu zmateně. „Ale co to má společného s touhle misí, a proč chce, abys poslal DUMBO do vzduchu?“

	„To s létáním je čirá kurtovina,“ vysvětlil Hiram. „Myslí si, že je vtipný. Varuju tě: Nesměj se jeho vtipům. Jen ho to povzbudí a už od něj nebudeš mít nikdy pokoj. Ale hlavní myšlenka je prvotřídní, jako obvykle.“

	Hiram začal Priye vysvětlovat případ pohřešovaného Nighthawku a rychlou námořní akci kolem jeho hledání. Nakonec plynule navázal na projekt DUMBO. „Kurt chce, abychom si poslechli nahrávky. Chce zjistit, jestli seizmické senzory nezachytily nějaké známky toho pádu. Kdyby ano, mohli bychom triangulací zjistit lokalitu a ušetřit všem velkou spoustu času a námahy s prohledáváním Jižního Pacifiku.“

	Priya se usmála a v očích jako by se jí rozsvítilo. „To je geniální,“ přikývla. „Jestli to bude fungovat. Ale opravdu jsou seizmické detektory tak citlivé?“ Hiram zaváhal. „Síť je daleko citlivější, než jsme si na začátku mysleli. Brzy po jejím zavedení jsme zjistili, že zaznamenává i další zvuky z oceánu. Hlubinné dolování u Tchaj-wanu, výbuchy torpéd a děl ve vojenských testovacích prostorech po celém Pacifiku, dokonce poslední zoufalé steny potápějících se lodí. Když jdou ke dnu, často se lámou, a to doprovázejí drobné exploze, když praskne trup a uvolní se uzavřený vzduch. Za prvních šest měsíců provozu se nám podařilo určit přesnou polohu devíti pohřešovaných lodí. Ale Nighthawk je mnohem menší než běžná námořní loď.“

	„Ale je to lepší než nic,“ usmála se Priya.

	„Přesně tak,“ přisvědčil. „Jen bych nečekal, že to bude snadné, zvlášť vzhledem k danému časovému rámci.“

	Popojela s vozíkem dopředu. „Jak můžu pomoct já?“

	„V první řadě musíme stáhnout všechna nahraná data,“ vypočítával Hiram. „Pak je musíme opatřit křížovými odkazy a pustit se do zdlouhavé, mravenčí práce odfiltrování hluků pozadí, magmatické a seizmické aktivity, kterou mají senzory v první řadě zaznamenávat, a všeho ostatního, co nepochází z prohledávané oblasti. Potom musíme najít a odstranit zvuky lodí, biologické zdroje rušení jako velrybí písně a hejna tuňáků a aspoň stovku dalších irelevantních forem podvodních vibrací.“

	V kanceláři se rozsvítilo, kávovar v rohu se automaticky spustil a začal vařit kávu.

	„Přesněji řečeno tím myslí, že tohle všechno musím udělat já,“ oznámila Max přes reproduktory. „Zdá se, že dnešní noc budeme pracovat všichni.“

	Priya se usmála. „Přísahala bych, že se jí po tobě někdy stýská,“ poznamenala.

	Hiram postřehl v počítačovém hlasu náznak veselí, o němž by přísahal, že ho nikdy neprogramoval. „Zase posloucháš, co nemáš, Max. Další z tvých zlozvyků.“

	„Vše jen ve jménu efektivity,“ odpověděla Max. „Seizmická data zpřístupněna, zahajuji stahování. A prosím vyřiď Kurtovi, že strojně balené doutníky jsou každým coulem rovnocenné – ne-li lepší – než ručně balené lidské výrobky.“

	Priya se rozesmála. „Ty už jsi zase kouřila, Max? Dobře víš, jak je to nezdravé.“

	„Ne,“ odvětila Max. „Jen konstatuji ověřitelná fakta.“

	Hiram se uculil. „Jsi odbornice na většinu věcí, Max, ale doutníky a pití přenecháme Kurtovi.“

	„Souhlasím,“ prohlásila Max. „Zahajuji audio analýzu.“

	Hiram se vydal ke kávovaru a nalil dva šálky kávy. Až Max dochroustá základní práci, budou muset s Priyou rozhodnout, které frekvence nechají v nahrávkách zachovat. Do té doby neměli příliš co dělat.

	„Smetanu a cukr?“ zeptal se Priyi.

	„Dvě kostky, prosím. A děkuju.“

	Hiram vhodil do tmavé tekutiny kostku cukru. Zlehka šplouchla do šálku a nevydala přitom téměř žádný zvuk. Jak tak odhadoval, Nighthawk vklouznuvší do oceánu byl na tom podobně, až na to, že připomínal spíš kostku cukru hozenou do olympijského plaveckého bazénu. Šance, že ho zaslechnou, i přes celou síť senzorů, neodhadoval na víc než deset ku jedné.

	Vhodil do šálku druhou kostku, zamíchal kávu a díval se, jak se malý cukrový kvádr rozpouští a mizí. Aspoň že tohle jim Nighthawk udělat nemůže.

	
6

	[image: Image]

	GUAYAQUIL, EKVÁDOR

	Po přistání v Ekvádoru se Kurt ubytoval v hotelu, dopřál si rychlou sprchu a převlékl se. Osvěžený si venku chytil taxíka a nasměroval ho k přístavnímu skladišti na okraji rušného guayaquilského přístavu.

	Prošel bezpečnostní kontrolou, vstoupil do prostorné budovy a rychle nalezl cestu k sekci, kterou si zabrala NUMA. Mezi věžemi nakupených přepravních kontejnerů tam nalezl celý regál tvrdých potápěčských skafandrů, hromady sonarových emitorů připomínajících torpéda, dvojici malých podvodních robotů a několik tažných konstrukcí opatřených kamerami a reflektory.

	A uprostřed té sbírky, jako šílený vědec mezi svými výplody, se skvěl Joe Zavala.

	Joe byl o pár palců menší než Kurt, měl tmavé, krátce zastřižené vlasy, vysoké lícní kosti a hluboké hnědé oči, které působily jednou měkce a rozjímavě, jindy nelítostně. Joe svíral v ruce kontrolní seznam a mezi nabitými regály s vybavením se pohyboval s ladností noční kočky. Nespustil zrak od desek v ruce, a přesto nikdy nenašlápl křivě ani se nepraštil do hlavy o převislá ramena, trčící ploutve nebo mosazné lodní vrtule, které ho obklopovaly.

	Joe byl po léta Kurtovým nejbližším přítelem v NUMA. Byl amatérský boxer, nejdružnější člen Oddělení zvláštních projektů a zapřisáhlý starý mládenec. Kromě toho byl mechanický génius a postavil několik nejvyspělejších ponorek v NUMA.

	„Vypadáš jako to příslovečné děcko v hračkářství,“ upozornil Kurt Joea na svou přítomnost.

	„Přísloví mluví o cukrárně, amigo.“

	„Tak jsem si ho trochu přizpůsobil,“ odpověděl Kurt. „Tak se mi zdá, že Rudi to vzal opravdu od podlahy. Kde všechny ty věci schrastil? Kromě těch skafandrů žádnou z těch věcí nepoznávám.“

	„Ani bys neměl,“ odpověděl Joe. „Ponorky patří jedné firmě na ropný průzkum. Sonarové bóje zahodilo ekvádorské námořnictvo – nemám potuchy, jestli vůbec fungují – a kamerové konstrukce jsou od jedné filmařské společnosti, která produkovala film Megalodon versus krakatice.“

	„Tomu říkám klasika,“ ocenil Kurt.

	„Taky jsem slyšel,“ odvětil Joe.

	Kurt zvážněl. „Rudi mi řekl, že najal skupinu rybářských lodí, aby doplnily flotilu. Předpokládám, že tohle vybavení je pro ně?“

	Joe přikývl. „Mám dvanáct hodin na to, abych všechno připravil a poslal je na vodu. Aspoň že k nám letí naši lidi, aby řídili systémy, jakmile budou na palubě; jinak bych to ještě musel všechny učit.“

	„Čím víc lodí máme ve vodě, tím rychleji pokryjeme oblast pátrání,“ uvažoval Kurt. „Ale na tuhle práci budeme potřebovat víc než jen rybářskou flotilu.“

	Joe odškrtl poslední položku ze seznamu a odložil desky. „Co tím chceš říct?“

	„Kolik toho víš o projektu DUMBO?“

	„Velké uši v moři,“ odpověděl Joe. „Ty myslíš, že uslyšíte, jak Nighthawk spadl?“

	„Řekli mi, že ty senzory uslyší spadnout špendlík,“ tvrdil Kurt. „V tomhle případě špendlík za padesát miliard dolarů, který dopadl rovnou z vesmíru.“

	„To zní jako další špatný film,“ prohlásil Joe.

	Kurt se zasmál. „Já to vidím tak, že jestli Nighthawk spadl do vody z pořádné výšky, mohli bychom ho slyšet. I kdyby doplachtil k vodě a pak se potopil, jsou v něm úseky, které by tím tlakem implodovaly. Centrální jádro kolem úložného prostoru, palivové články a řídicí jednotka byly postavené tak, aby vydržely tisíc atmosfér. Mělo to něco společného s výletem na Venuši. Ale byly tu i další dutiny, které mohly prasknout. Duté prostory v křídlech a ocasu. Podběhy kolem podvozku.“

	„Dobrý postřeh,“ zhodnotil Joe. „A k tomu si přidej, že části tepelného štítu musely krátce před dopadem dosáhnout pěti set a víc stupňů. Mohlo by být slyšet syčení a kavitace, když tyhle povrchy přišly do styku s vodou.“

	„To mě nenapadlo,“ uznal Kurt. „To bude asi důvod, proč máš stavění a opravování věcí na starost ty.“

	„Takže kdo poslouchá ty pásky?“

	„Hiram a Max. Řekl jsem mu, ať tě osloví, kdyby potřeboval nějaké další informace.“

	„Ať mě osloví?“ podivil se Joe. „Proč mě? Co budeš dělat ty?“

	„Já se musím sejít s jedním specialistou z NSA, který pojede pěkně s námi.“

	„Fakticky s náma pojede garde?“ opáčil Joe.

	„Vypadá to tak.“

	Joe se znovu chopil odložených desek. „No, to nás zřejmě zpomalí minimálně o polovinu. Jak se ten chlap jmenuje?“

	„Emily Townsendová,“ odpověděl Kurt.

	Joe zvedl obočí. „To je divné jméno pro chlapa. Vsadím se, že si z něj za to v dětství utahovali.“

	Kurt se zasmál. „Podle profilu, který mi dali, bych řekl, že paní Townsendová se moc škádlit nenechá. V NSA se jí přezdívá Hurikán Emma.“

	„Víš, co to znamená,“ pokýval Joe. „Buď se s ní zasekneme, protože jsme problémoví, anebo se s ní zasekneme, protože je problémová ona a námořnictvo ji na svých lodích nechtělo.“

	„Má životopis, za který by v NASA vraždili,“ poučil ho Kurt. „Hned po škole práce v Rockwellu, kde navrhovala pohonné systémy. Tři roky u Laboratoře tryskového pohonu, pak nejmíň pět let u NSA. Rozhodně je to odbornice ve svém oboru.“

	„Odbornice,“ zopakoval Joe sarkasticky. „Hmm, pak upravuji svůj odhad na devadesátiprocentní zpomalení.“

	Kurt se podíval na hodinky. „Udělám, co budu moct, abych ji okouzlil a udělal z ní spojence místo překážky. S trochou štěstí, a dobrého vína, dopadne všechno dobře. Věř mi.“

	„Zdá se, že máš výbornou náladu,“ podotkl Joe. „Nic tě tak nerozparádí jako pořádná výzva.“

	„Zvlášť když všechnu tvrdou práci udělá někdo jiný,“ přikývl Kurt. „A já dostanu za úkol okouzlit atraktivní dámu.“

	„Tak to ti přeju hodně štěstí,“ pronesl Joe a obrátil se zpátky ke svému seznamu vybavení. „Ale dej si pozor. Jsou ledovce, které ani ty neroztavíš.“

	***

	Kurt opustil skladiště a prošel bezpečnostní bránou, aniž by tušil, že ho někdo pozoruje. Usazení vysoko v kabině jednoho z obřích mobilních jeřábů, které v přístavu stěhovaly přepravní kontejnery, ho sledovali dva muži. Jeden měl v ruce dalekohled.

	Spustil ho a odhalil tak tmavé oči a nic víc. Ústa a nos mu zakrývala maska s respirátorem, taková, jakou používají sportovci při tréninku ve znečištěném ovzduší. Když promluvil, tlumila jeho hlas. „Kdy přijeli?“

	„Do šesti hodin od zmizení Nighthawku,“ odpověděl muž vedle něj. „Už dávají dohromady vybavení a najímají lodě, které jim budou pomáhat s hledáním.“

	Maskovaný muž sledoval aktivitu pod sebou, jako když si šachový velmistr prohlíží šachovnici. I přes filtrovaný vzduch, který je chránil, bylo slyšet z jeho plic lehké hvízdání. „Američané zareagovali rychleji, než jsem čekal.“

	„Ale chtěl jsi je tu,“ opáčil druhý muž, „nebo ne?“

	„Samozřejmě, ale nepřinese nám nic dobrého, když zjistí příliš mnoho moc brzy.“

	„Můžeme je zpomalit,“ navrhl druhý muž. „Poškodit jim část vybavení, zastrašit námořníky, aby si museli hledat nové lodě.“

	Maskovaný muž se nad tím zamyslel a potom zavrtěl hlavou. „Takové zdržení nepotřebujeme. Vlastně si myslím, že našim plánům poslouží lépe, když je postrčíme, než abychom je zdržovali. Jsi ještě v kontaktu s Číňany?“

	„Ano.“

	„Upozorni je na přítomnost těch Američanů a naznač, že vědí něco důležitého. Vypíchni, kolik s sebou mají vybavení. O zbytek se postará představivost čínských agentů.“

	„A co když je Číňani zabijí? Co pak?“

	„Americká vláda pošle náhrady a závod začne nanovo.“
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	Emma Townsendová seděla v útulné kóji ve výklenku El Caracol, čtyřhvězdičkové restaurace, kterou navrhl Kurt Austin jako místo setkání.

	Navzdory tomu, co říkal Joe, na ní bylo jen málo, co by naznačovalo chlad. Naopak, první dojem, který její vzhled vyvolával, byla vřelost. Kaštanově hnědé vlasy jí spadaly na ramena a pableskovaly v tlumeném osvětlení měděným odstínem. Oči měla mírné, oříškové barvy se zelenými skvrnkami, rty plné a pleť opálenou tak akorát, aby vynikla hrstka pih, díky nimž vypadala mladší než na svých třicet tři let.

	Přišla do restaurace dříve, a když čekala na Kurta, už si stihla si užít svůj poctivý podíl dlouhých a vytrvalých pohledů. Všimla si jich, ale nevěnovala jim pozornost. Nebylo to o nic horší než ve Washingtonu.

	Restaurace sama byla architektonická lahůdka. Spojovala několik různých stylů, podobně jako jídelní lístek; její klientelu tvořila směsice módních bohémských návštěvníků, turistů na první pohled a uhlazených ekvádorských párů. Snad za to mohla její poloha ve svazích Las Peñas, čtyři sta let staré části Guayaquilu, jejíž pestře pomalované domy se proměnily v umělecké galerie, restaurace a vinotéky.

	Za teplých večerů se tu houfovali jak turisté, tak místní lidé. Procházeli se po bulvárech a galeriích a užívali si krásné výhledy na město a pobřeží.

	Se soumrakem se objevila světla Malecónu, obnovené pobřežní promenády na místě někdejšího historického mola Simona Bolívara.

	Emma si objednala jen sklenici vody, čekala na Kurta a pročítala si jeho životopis, který dostala od NSA na telefon.

	Hned první pohled odhalil, že Austin je muž činu. On a jeho pravá ruka Joe Zavala tvořili prominentní postavy v celé sérii prvotřídních misí. Odvrátili spolu několik mezinárodních katastrof, včetně nedávných událostí v Egyptě, kde zabránili bývalým členům Mubarakova režimu v uchvácení subsaharského akviferu a nastolení samovlády nad celou severní Afrikou.

	Z dalšího textu vyplývalo, že navzdory úspěchům dokázali jak Austin, tak Zavala pěkně naštvat velkou spoustu pohlavárů. Zdálo se, že měli potíže s autoritou, hierarchií velení a prováděním věcí podle předpisů. To snad vysvětlovalo jeho pozici u NUMA, pomyslela si. NUMA vždycky ráda střílela od boku, hned od prvního dne, kdy ji James Sandecker založil. Lidem jako Kurt se tam dařilo, zatímco jiné agentury je spoutávaly a držely u ledu.

	To není špatné, pomyslela si. I ona dávala přednost výsledkům před protokoly. Vlastně dávala přednost výsledkům před čímkoliv, včetně osobních vztahů, spojenectví a pravidel. Za jejích časů u Národní bezpečnostní agentury to z ní dělalo tak trochu vyvrhele. Postupovala po hierarchii velení stejně rychle, jak rychle si dělala nepřátele. Dobře znala svou pověst. Jen málokdo v agentuře s ní chtěl pracovat. Ovládal je strach, báli se selhání. Báli se riskovat. Podle jejího názoru to snižovalo jejich efektivitu. Z čehož plynulo, že práce s člověkem jako Austin pro ni bude mnohem příjemnější.

	Pokud s jeho pomocí nalezne Nighthawk, bude nedotknutelná. Bude si moct diktovat svou budoucí pozici a pravděpodobně se stane nejmladší ředitelkou oddělení v dějinách agentury. A když selže… no dobrá, vždyť situace byla od začátku proti ní. A vždycky to může hodit na NUMA.

	Zaznamenala Kurta, jakmile vstoupil do restaurace a krátce promluvil s číšníkem. Pokračoval přímo k jejímu stolu. Vypadal vyšší a pohlednější než na fotografiích. Ne že by se jeho rysy nějak lišily; byly snad jen o něco utrápenější a ošlehanější, jako obálka knihy, která je trochu potrhaná a ohmataná.

	Odložila telefon a představila se. „Emily Townsendová. Můžete mi říkat Emmo. Ráda vás poznávám,“ řekla. „Konečně.“

	Austin se posadil. „Promiňte, že jsem vás nechal čekat,“ omluvil se. „Kontroloval jsem průběh příprav.“

	„Kolik máme vybavení?“ zeptala se.

	„Měl jsem na mysli kuchyni,“ pravil. „Ujišťoval jsem se, že šéfkuchař splní moje nároky.“

	Zazubil se vlastnímu vtipu a Emma si uvědomila, že jeho sebejistota jí připadá jako velice atraktivní vlastnost. Vlastnost, které lze v případě potřeby využít k manipulaci. Pokračovali v nezávazné konverzaci až do příchodu číšníka.

	„Máte chuť na něco speciálního?“ zeptal se, zatímco si pročítal vinný lístek.

	„Překvapte mě.“

	Zavřel lístek. „Dáme si Opus 1 ročník 2007.“

	„Vynikající volba,“ ocenil číšník a odešel pro vybrané víno.

	„Tak mimořádná láhev vína hned první večer,“ poznamenala Emma. „Patří do vašich cestovních výloh, nebo do mých?“

	„Tentokrát platím já,“ odpověděl Kurt. „Vaše výlohy necháme na ty větší věci.“

	Nedokázala odolat a usmála se jeho klidné bezstarostnosti. Musela si připomenout, proč tu vlastně je. Než řekla cokoliv dalšího, vytáhla z kabelky malé zařízení. Bylo dlouhé několik palců a mělo tvar trojúhelníku. Položila ho na stůl. Na stisknutí tlačítka začalo vydávat slyšitelný statický sykot.

	„Aktivní hlukové rušení,“ vysvětlila a posunula zařízení na okraji stolu. „Poslouchá, co říkáme, a deformuje naše slova rušivými frekvencemi, když vycházejí z téhle útulné malé kóje. Kdyby se nás někdo snažil poslouchat nebo nahrávat, nezachytí nic než zkreslenou statiku.“

	„A co štěnice na stole nebo pod ním?“ zeptal se.

	„Už jsem to zkontrolovala. Věřte mi, můžeme klidně mluvit.“

	Vypadal, že ho přesvědčila jen napůl, a podle toho, o čem se bavili během večeře, možná ještě méně.

	Všimla si, že se neustále rozhlíží, sleduje každého v restauraci, a zvlášť čínskou dvojici, která dorazila krátce po nich a nyní seděla přesně na opačné straně podniku. Pokaždé když zabloudila k něčemu konkrétnímu, změnil téma na něco nevinného. V jednu chvíli, když už si chtěla téma vynutit, k ní natáhl vidličku a nabídl jí sousto ze svého předkrmu.

	Přijala a téma změnila. Určitě měl své důvody.

	„Jak se vám povedlo skončit v NUMA, když jste pracoval pro agenturu?“ zeptala se raději.

	„Unesl mě admirál James Sandecker,“ vysvětlil. „Takhle ostatně přišel ke všem svým nejlepším lidem.“

	Sandecker momentálně zastával úřad viceprezidenta USA. Udělalo na ni dojem, že ho Austin zná tak dobře, že si o něm dovolí žertovat. A taky že se s tím nepochlubil už dávno.

	„A jak skončila zapřisáhlá pacifistka u NSA?“ zeptal se Kurt.

	„Vidím, že taky máte své zdroje.“

	„Na těch nejnižších místech,“ přisvědčil.

	„Bývala jsem pacifistka,“ potvrdila. „Proto jsem vstoupila do NASA. Abych zlepšila situaci lidstva bádáním ve vesmíru ve jménu míru. Bohužel život se nepřizpůsobuje představám naivních čtyřiadvacetiletých dívek. Aspoň ne nadlouho.“

	„V ráji se něco pokazilo?“

	„Není to tak vždycky?“

	Odpověděl ironickým úsměvem. Očividně čekal na víc.

	„Po roce v NASA mě vybrali do nového týmu,“ vyprávěla. „Šlo o pokračování poměrně slavného projektu Daedalus, který chtěl testovat využití jaderných výbuchů nebo nějaké jiné formy exotického pohonu jako anihilace hmota-antihmota k pohánění budoucích kosmických lodí k fantastickým rychlostem. Mnohem větším, než jakými dokážeme dosáhnout chemickými raketami. Bylo to fascinující, až opojné. Projekt si žádal dlouhé hodiny práce ve stísněném prostoru. A jak si dovedete představit, při osmi lidech, kteří spolu trávili prakticky veškerý bdělý čas, se z nás stala velice těsně spjatá skupina. Jenže pak nám z ničeho nic začaly chodit různé výhrůžky.“

	„Kvůli vaší práci?“

	„Zřejmě ano,“ přikývla. „Jedna radikální skupina, o které jsem do té doby nikdy neslyšela, nás začala obviňovat z militarizace vesmíru. Nejdříve jsme to měli za snůšku nesmyslů. Jenže hrozby začínaly být čím dál hlubší, osobnější. Začali jsme dostávat své fotografie na citlivých místech – ve svých domech, autech, v restauracích s kolegy. Ať ti lidé byli kdokoli, evidentně nás sledovali na každém kroku.“

	„Předpokládám, že jste do toho zapojili FBI,“ podotkl Kurt.

	„Ano. A FBI spojil hrozby s jednou antiamerickou skupinou, která zavraždila dva vědce na Arktidě a poslala balíčky s bombami několika hi-tech společnostem. Mysleli jsme si, že když je u toho FBI, budeme v bezpečí. Dva týdny nato byl vedoucí našeho týmu a náš přítel – muž jménem Beric – zavražděn.“

	Kurt mlčky zadumaně přikývl.

	„Beric byl neuvěřitelně laskavý člověk,“ vyprávěla dál, překvapená silou emocí, které v ní vzpomínka ještě po tolika letech vyvolává. „Kdykoli někdo něco potřeboval, od obsluhujících v bufetu až po vrátného, dohlédl, aby to dostali. Když se objevil nějaký beznadějný případ bez valné budoucnosti, vzal ho pod svá křídla. A byl neuvěřitelně chytrý. Génius v několika oblastech, od vývoje softwaru po astrofyziku. A nade všechno ostatní byl oddán poselství míru v NASA. Chtěl sloužit světu, kde se k sobě všichni muži a ženy budou chovat slušně.“

	Zhluboka se nadechla, trochu se zklidnila a pokračovala: „Že si někdo vybral zrovna jeho, obvinil ho jako militaristu a zabil ho za to, byla odpudivá ironie. Hrozně mě to zasáhlo. Sundalo mi to klapky z očí. Ukázalo mi to, že pacifistický postoj není víc než dětinský sen. Mír je křehký; není to přirozený stav. Dá se zajistit pouze silou. A když ta síla selže, následuje katastrofa.“

	„V mnoha ohledech bych s vámi souhlasil,“ řekl. „Smím se zeptat, jak se to stalo?“

	„Podobně jako mnoho z nás v NASA Beric miloval létání. Měl vlastní letadlo. A nasedal do něj při každé příležitosti. Když jsme museli někam letět, pilotoval sám, místo abychom letěli komerční dopravou. Jednou, cestou na konferenci o astrofyzice, jeho letadlo vybuchlo. FBI z trosek letadla vyčetla, co jsme všichni věděli: že výbuch způsobila bomba. V tom letadle jsme měli být celkem tři. Ale náhodou to dopadlo tak, že Beric letěl sám.“

	„To mě moc mrzí,“ pronesl Kurt.

	„Nicméně,“ pokračovala, „studie pohonu byla krátce nato zrušena a nakonec skončil i celý projekt. Nechala jsem se tak nějak unášet okolnostmi. Potloukala jsem se a hledala, co bych tak mohla dělat dalšího. Když Národní bezpečnostní agentura začala rekrutovat vědce do svého vesmírného programu, chytila jsem příležitost za pačesy.“

	Zamyšleně přikývl a odvedl řeč k něčemu veselejšímu. Ale i když si povídali dál, Emma zůstávala myšlenkami u Berika. Už na něj nemyslela celé roky. On by tuhle její změnu povolání rozhodně neschvaloval.

	Setřásla ze sebe tu myšlenku a zaměřila se znovu na Kurta. Dál si povídali a vychutnávali jídlo. V půli druhé sklenky vína Kurt umlkl uprostřed věty a vytáhl z kapsy telefon, aby si přečetl zprávu, která mu právě přišla.

	„Koukáte na telefon,“ poznamenala. „To jsem opravdu tak nudná?“

	„Právě naopak,“ odložil telefon. „Vlastně myslím, že je čas zjistit, nakolik dobrodružná ve skutečnosti jste.“ Posunul k ní trojúhelníkové rušící zařízení, vytáhl několik stovek dolarů v hotovosti a zamával na číšníka. „Za jídlo. A za prohlídku kuchyně.“

	Číšník šlehl očima po bankovkách. Pak se usmál a pronesl: „Tudy, prosím.“

	Emma vstala a přidala se k tomu, co se chystal provést Austin, ať to bylo cokoli. Když nic jiného, byla docela zvědavá na způsob, jakým ten muž uvažuje.

	Následovali číšníka do kuchyně a pak ji opustili zadními dveřmi, u nichž dal Kurt mladému muži další instrukci. „Zablokujte ty dveře na pár minut, jestli můžete. Nedovolte, aby za námi někdo šel.“

	Číšník přikývl a Kurt odvedl Emmu do spoře osvětlené uličky za restaurací.

	„Myslím, že jste to špatně pochopil,“ prohodila. „Lidi se normálně vykradou z restaurace, když jim dojde, že nemají na zaplacení, a ne když zaplatí dvakrát víc, než museli. A v žádném případě před dezertem.“

	„Sledovali nás,“ oznámil a odváděl ji uličkou směrem k hlavní ulici.

	„Jsme američtí agenti operující bez utajení v cizí zemi,“ odvětila. „Samozřejmě že nás sledují. Jsem si jistá, že ekvádorská vláda o nás ví, zvlášť vzhledem k tomu, jak jsme se objevili zničehonic a cestovali na poslední chvíli.“

	„Tohle nebyla ani ekvádorská policie, ani federální agenti,“ trval na svém. „Byl to mladý čínský pár. Čekali u dveří a posadili se do kóje přímo proti nám. A jídla se ani nedotkli.“

	„Čínský pár,“ zopakovala a vzpomínala na rysy těch dvou lidí. „Viděla jsem je. Ale vlastně mě to taky nepřekvapuje. Vím, že Číňané nás sledují. Ale můžu vám slíbit, že dokud běžela ta rušička, nikdo neslyšel, o čem jsme mluvili. Neprolomili ho ani nejlepší z našich lidí.“

	Kurt zastavil. „Nepotřebovali slyšet, co jste říkala. Odezírali nám ze rtů.“

	Na okamžik strnula. Snažila se rozpomenout na cokoli, co mu snad nedopatřením prozradila, a náhle mu byla vděčná, že ji neustále přerušoval. „Říkala jsem si, proč se mě pořád ptáte, jestli nechci ochutnat, i když jsme měli oba to samé.“

	„Aspoň jste mi toho tolik neřekla,“ usmál se Kurt a dál ji odváděl ulicí.

	„Pořád docela nechápu, proč jsme odešli,“ řekla. „Jestli jste věděl, že nás sledují, mohla to být dobrá šance, jak jim podstrčit nějaké falešné informace.“

	„To není špatný nápad,“ připustil, „ale mně dělají větší starosti skutečné informace, z nichž některé jsem právě dostal. A nemám zájem dovolit, aby se k nim dostali i oni.“

	„Jaké informace myslíte?“ nechápala.

	„Informace o poloze Nighthawku,“ odpověděl Kurt. „Už vím, kde přistál.“

	Podívala se na něj podezíravě. „To není možné.“

	„Nevím přesné místo. Ale už ho dokážu zúžit na méně než sto čtverečních mil.“

	„Ale jak?“ zjišťovala.

	Zastavil, ale neřekl ani slovo. Na konci uličky se náhle objevila trojice mužů. Stáli nesmiřitelně, bez hnutí přímo pod pouliční lampou a blokovali jim cestu.

	Emma je zaznamenala. „Něco mi říká, že to nejsou turisti.“

	„V tom s vámi musím souhlasit,“ prohlásil a rozhlédl se. „A zdá se, že si s sebou přivedli i zálohy.“

	Zezadu se ozval nějaký povyk a Emma se ohlédla do uličky. Zadní dveře od restaurace se rozletěly dokořán. Vyběhl z nich čínský pár, muž cosi hulákal za osazenstvem kuchyně. Hádka skončila tím, že Číňan vytáhl pistoli a vystřelil do otevřených dveří. Člověk z restaurace prchl do bezpečí a nato se dveře hlučně zabouchly.

	„Nepočítal jsem, že budou mít posily,“ odtušil Kurt. „A zřejmě jsem neměl spoléhat, že číšník dokáže zadržet dva ozbrojené agenty.“

	„Jste ozbrojený?“ zeptala se Emma.

	„Bojím se, že ne,“ odpověděl.

	„Já taky ne,“ dodala. „Pro náš vztah to není zrovna nejnadějnější začátek.“ Dva agenti u restaurace a trojice nově příchozích mužů se k nim s dobře sehranou precizností začali přibližovat.
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	Kurt držel Emmu za ruku – už od chvíle, kdy spolu odešli z restaurace. Doufal, že se jim podaří Číňany obejít a dostat se zpátky na bulvár, kde si chytí taxíka. Zbývající čínští agenti jim však odřízli cestu.

	„Co teď?“ zeptala se Emma.

	Obě skupinky se k nim zvolna přibližovaly, neúprosně se blížily ke své kořisti, jako by měly strach, že jakýkoliv rychlý pohyb by mohl vytvořit slabinu nebo mezeru v jejich řadách, kudy by Kurt a Emma mohli uniknout.

	„Skoro bych si přál, aby sebou hodili,“ řekl Kurt. „Aspoň bychom je mohli nějak vyvést z rovnováhy.“

	„Myslíte, že po nás budou střílet?“

	Kurt zavrtěl hlavou. „Nechtějí nás zabít. Spíš by nás rádi zajali a mučili, dokud jim neřekneme všechno, co víme.“

	„Jak uklidňující,“ zhodnotila. „Řekněte mi, máte nějaký plán?“

	Kurt bloudil očima po okolí. Spatřil úzkou skulinu mezi dvěma budovami téměř přesně na druhé straně uličky, ale byla tak těsná, že by se jí museli doslova protlačit. A i z dálky viděl, že je plná překážek a kabelů. Kdyby se v ní zasekli, staly by se z nich snadné cíle.

	Otočil se doleva, kde stál v šeru kontejner se zavřeným víkem. Dalo by se po něm vylézt na střechu vedlejší budovy. „Umíte šplhat?“

	„I běhat. A taky se prát, když musím.“

	„Výborně,“ přikývl. „Za mnou.“

	Kurt se s Emmou po boku rozběhl ke kontejneru. Pomohl jí vyšvihnout se a pak vylezl za ní. Číňané v uličce na okamžik zaváhali a potom vyrazili za nimi.

	„Pokračujte,“ křikl Kurt.

	Emma se odrazila, natáhla se k okraji nízké střechy a bez pomoci se vyšvihla nahoru. Kurt se záhy objevil vedle ní.

	„Běžte napřed. Hledejte taxík,“ poručil.

	„Co vy?“

	„Zdržím je.“

	Opustila Kurta a rozběhla se k hřebeni střechy. Držela se nízko, pro případ, že by čínští agenti začali střílet.

	Kurt zalehl na střechu a čekal, až dorazí jejich pronásledovatelé. Pár vteřin nato uslyšel hlasitou ránu. Někdo vyskočil na kontejner. Na kraji střechy se objevily ruce a potom i obličej. Jeden z čínských mužů se začal vytahovat nahoru.

	Kurt proti němu vymrštil nohu a udeřil muže patou do obličeje. Z rozbitého nosu mu vytryskla krev a hlava mu trhla dozadu. Spadl a vzal s sebou i svého parťáka.

	Aniž by čekal na odvetu, Kurt se otočil, rozběhl se ke hřebeni střechy a začal sestupovat po její druhé straně. Přikrčená Emma už na něj čekala.

	„Žádné taxíky nevidím,“ konstatovala.

	„Trochu pozdě volat Uber.“

	Společně seskočili dolů a bezpečně přistáli na opuštěném chodníku. Téměř okamžitě přiběhla na hlavní bulvár trojice mužů ze vzdáleného konce uličky a vyrazila k nim.

	„Běžte,“ zařval Kurt.

	Rozběhli se přes ulici a tentokrát se jejich směrem rozletělo několik výstřelů. Žádné hlasité rány, jen tichá prsknutí z dobře utlumených pistolí, jejichž cíle značila náhle roztříštěná okna automobilů zaparkovaných na vzdálené straně silnice.

	Kurt se skrčil za kapotu klasického BMW 2002, aby svedl nejhorší nápor útoku na zachovalý stroj.

	Zvuk střelby zahnal těch pár lidí, kteří ještě na ulici byli, do improvizovaných úkrytů v okolí.

	„Neříkal jste, že po nás nebudou střílet?“ vyjekla Emma.

	„Zřejmě jde o plán B: eliminace cíle.“

	Aby viděl, aniž by se odhalil dobře mířenému výstřelu, utrhl Kurt z boku auta zrcátko. „Svatokrádež,“ zašeptal, když ničil jeden ze svých oblíbených veteránů.

	Použil zrcátko jako periskop a hlásil: „Zase nás obkličují.“

	„Dokážete nastartovat auto bez klíčků?“

	„Než byste řekla švec,“ prohlásil. „Zvlášť když po mně někdo střílí.“

	Podíval se na ulici. U nejbližší křižovatky stála na opuštěné zastávce dvojice autobusů. „Máte ráda hromadnou dopravu?“

	„V nejhorším se s ní smířím.“

	„Tak se podíváme, jestli dokážeme zprovoznit městský expres,“ oznámil Kurt.

	Vyrazili ze skrýše starého BMW, přeběhli napříč trávník malého kostelíku a zamířili ke stojícím autobusům.

	„Jejda,“ sykla Emma za běhu.

	„Co?“ nechápal Kurt.

	„Mokrá tráva, bosé nohy.“

	Aspoň nezpomalila.

	Doběhli na autobusovou zastávku právě ve chvíli, kdy se první autobus začal rozjíždět. Kurt narazil do dveří a Emma ho napodobila. Řidič instinktivně dupl na brzdy.

	Kurt na něj skočil, vytáhl ho ze sedadla a dupl na plynový pedál. Velký dieselový motor zaburácel, autobus vyrazil kupředu a začal nabírat rychlost. Kurt se chopil volantu a prudce ho strhl.

	Řidič za jeho zády vytáhl plechovku slzného spreje a namířil na Kurta. Kurt zavřel oči, odvrátil se, ale nohu nechal na plynu. Následoval povyk a hlasitá rána. Když Kurt oči otevřel, řidič byl odzbrojený, ležel na zemi a jeho sprej držela Emma.

	„Dobrá práce,“ ocenil Kurt.

	Ohnala se sprejem po řidiči a lehce stiskla. Muž mlčky zacouval na první volné sedadlo.

	„No vamos a hacerle daño a nadie,“ oznámila Emma plynulou španělštinou. „Estamos trabajando para el gobierno.“

	Kurt stočil autobus po otevřeném nároží a pokračoval po další silnici. Cestující se nehnuli z místa. Něco si mumlali, ale nepokoušeli se vzbouřit.

	„Co jste jim řekla?“

	„Řekla jsem, že nechceme nikomu ublížit a že pracujeme pro vládu,“ vysvětlila. „A je to pravda, když se to tak vezme. Neřekla jsem, pro kterou vládu.“

	„Mně to připadá dobré,“ ocenil Kurt, otáčeje velikým volantem. Autobus pokračoval po silnici. Velký stroj se řídil překvapivě dobře, dokud jel rovně. Austinovi jen nešlo do hlavy, jak řidiči dokážou manévrovat po úzkých dlážděných uličkách, aniž by přitom otloukli zaparkovaná auta a rohy budov.

	Asi po míli dorazili na periferii Las Peñas. Kurt měl za to, že nechal čínské agenty dost daleko za sebou. Začal zpomalovat a hledal u kraje cesty místo na zaparkování.

	Náhle mu šíjí trhla prudká rána a otřásla celým autobusem. Cestující vykřikli a několik jich vyletělo ze sedadel. Emma upadla na čelní sklo, než se jí podařilo znovu získat rovnováhu.

	Kurt instinktivně sešlápl plyn a podíval se do zrcátka. Problém byl evidentní: zezadu je dohnal druhý autobus se zhasnutými světly a narazil do nich. Nyní se snažil dostat vedle nich. Kurt kličkoval, aby mu v tom zabránil, a dále zrychloval, ale nedařilo se mu druhý autobus setřást.

	„Modelo nuevo,“ křikl na Kurta řidič autobusu. „Más rápido.“

	Emma tlumočila: „Říká, že ten druhý autobus je novější model a je rychlejší.“

	„Pochopil jsem,“ odvětil Kurt a zoufale se snažil zabránit druhému autobusu, aby se dostal vedle nich.

	Oba pohyblivé monolity dál zrychlovaly, burácely temnou ulicí s jasně osvětlenou čtvrtí Las Peñas za zády. Jiná vozidla prudce zatáčela, aby jim uhnula z cesty, a Kurt v jednu chvíli nedopatřením narazil do řádky automatů na noviny na kraji chodníku. Do vzduchu se rozletěly stovky výtisků El Telégrafo, El Universo a El Metro.

	Za sborového troubení se prohnali křižovatkou a ocitli se na opuštěnějším úseku silnice, která vedla z kopce směrem k pobřeží. Autobus s plynovým pedálem až na podlaze a jedoucí z kopce se začal otřásat; na takovou rychlost nebyl stavěný.

	„Zase se blíží!“ vykřikla Emma. Autobusem otřásl další náraz od pronásledovatelů. Třetí rána je málem vytlačila ze silnice.

	Kurt bojoval o vládu nad vozidlem. Musel zpomalit. To vedlo k tomu, že se druhý autobus dostal vedle nich a zhoupl se do strany. Obě vozidla se srazila, okna se vysypala a pasažéři se rozkřičeli. Někteří upadli na zem, jiní se začali modlit.

	Jestli měli dostat na frak, Kurt hodlal ránu radši odrazit než přijmout. „Ať si všichni přelezou na levou stranu,“ křikl.

	Emma přestěhovala pasažéry. Jakmile se usadili na nová místa, Kurt strhl volant doprava. Autobusy se znovu srazily a oddálily a novější model zůstal pozadu.

	Po chvíli dorazili na dlouhý rovný úsek silnice a autobus se objevil znovu. Tentokrát si Kurt prohlédl řidiče. Byl to Číňan se zkrvaveným nosem.

	„Držte se,“ křikl Kurt v očekávání další rány.

	Ale místo aby do něho narazil, druhý řidič se jen přiblížil a držel pozici. Ze střechy nad nimi se ozvala dvě těžká zadunění.

	„Máme společnost,“ oznámil Kurt.

	Jedna dvojice důlků se objevila přímo nad ním a Kurt věděl, co bude následovat. Uskočil ze sedadla řidiče těsně předtím, než se v plechu nad jeho hlavou objevilo několik otvorů a sprška kulek provrtala sedadlo a přístrojovou desku v místech, kde doteď seděl.

	Vrhl se na zem a udeřil dlaní do brzdového pedálu.

	Pneumatické brzdy plnou silou stiskly kola a autobus dostal smyk. Muž sletěl ze střechy a skončil na ostnatém plotě. Probodnuté tělo jim zmizelo z dohledu.

	Kurt skočil zpátky na sedadlo řidiče, právě když se ze střechy začal sunout druhý muž. Držel se rukama zahrádky na zavazadla a spustil se po autobusu z boku, než vykopl dveře a popadl Kurta za krk.

	Emma ho vší silou kopla kolenem do stehna. Upadl dozadu a Emma mu stříkla do očí dávku pepřového spreje. Přitiskl si ruce na oči a stočil se do fetální polohy. Emma ho bez váhání vykopla ze dveří.

	„Cambio exacto,“ pravila.

	Ke Kurtovu překvapení se pasažéři rozesmáli.

	„Drobné,“ vysvětlila. „Neměl připravené jízdné. Tak jsem ho musela vykopnout. Chápete?“

	Kurt, který právě projížděl ve velké rychlosti táhlou zatáčkou, se musel zasmát. „Na službách zákazníkům budeme muset ještě zapracovat. Ale jinak skvělá práce.“

	Další míli se Kurtovi dařilo držet druhý autobus daleko za nimi, ale jakmile se cesta narovnala, začal se opět přibližovat. Další rána zezadu je téměř smetla ze srázu. Mihla se kolem nich světla Malecónu a dopravní značka s obrázkem lodě vytahované na přívěsu z vody.

	„Sjedeme ze silnice,“ křikla Emma. „Jestli tu věc neumíte donutit plavat, měli bychom vymyslet únikovou strategii.“

	„Vynikající nápad,“ usmál se Kurt.

	„No, vlastně ani ne,“ lekla se Emma.

	„Vážně, přímo geniální,“ trval na svém Kurt.

	„Ale autobusy neumějí plavat.“

	„Právě!“

	V další zatáčce Kurt zpomalil a přejel do levého pruhu. Jakmile je druhý autobus dojel, poslušně je začal předjíždět zprava, dojel je a narazil do nich. A ještě jednou. Kurt se jen držel na cestě a čekal, až uvidí začátek lodní rampy.

	Jakmile ji spatřil, stočil volant a držel. Autobusy se zaklesly do sebe, celé kusy plechu se z nich utrhly a dřely po silnici.

	Řítili se k vodě a v patách jim sršela sprcha jisker, než dospěli ke křižovatce ve tvaru Y, za níž následovala lodní rampa.

	Kurt naposledy postrčil druhý autobus, než stočil volant zpátky doleva. Když se oba stroje oddělily, ten řízený čínským agentem se ocitl na lodní rampě. Řidič dupl na brzdy, ale kola jela po mokrém, svažitém povrchu dál a stroj zahučel do vody. Hladina kolem něj se zvedla do všech stran a zase se zavřela. Než se autobus zastavil, byl ze dvou třetin pod vodou.

	Kurt si získal vládu nad autobusem a pokračoval po silnici. Ani ne o míli dál zajel na autobusovou zastávku na okraji Malecónu.

	Shromáždilo se kolem nich několik lidí v upřímném šoku nad stavem, v němž se autobus nacházel. Při parkování praskla jedna z předních pneumatik a celý autobus se naklonil ke straně. Rozbitá okna a plechové obložení se kývaly sem tam, na zem dopadaly kusy skla. Když vzduchové brzdy zasyčely, aby uvolnily tlak, starý autobus jako by vypustil duši.

	Kurt otevřel dveře a profesionálně zamával rukou, jako by převážení pasažérů bylo jeho denním chlebem. „Vítejte na Malecónu. Dívejte se, kam šlapete.“

	Pasažéři na něj jen zírali s prázdnými a zmatenými výrazy. „Drsní cestující,“ uznal a přepnul nápis v čele autobusu na Sin Servicio – Mimo provoz.

	Vystoupili s Emmou z autobusu a vydali se k davům turistů dole na promenádě.

	„Myslíte, že se vrátí?“ zeptala se Emma a kývla směrem k lodní rampě. „Dnes už ne,“ odpověděl Kurt. „Pokud nejsou zranění, nejspíš jsou na útěku a schovávají se, jako bychom ostatně měli i my. Ale předpokládám, že naši přátelé z NSA nás ze všech trablů vysekají.“

	„Myslím, že budeme v pohodě,“ prohodila. „Tak jak jsem se osvědčila?“

	„Na bažanta to nebylo špatné,“ uznal.

	„Nebylo špatné?“ opáčila. „Zachránila jsem vás před zásahem pepřákem. A zbavila jsem vás Tarzana, co se snažil nacpat do našeho městského expresu.“ Kurt se zasmál, dvojice vplula do proudících davů a splynula s nimi. Vydali se k odlehlému místu dále na molu.

	„OK, byla jste skvělá,“ uznal Kurt. „Jen si to nenechte stoupnout do hlavy.“

	„Nenechám,“ slíbila. „Pokud to dostatečně oceníte v hlášení.“

	„Postarám se, abyste vypadala úžasně,“ slíbil, „což nebude tak těžké. Ale jestli chcete opravdu zlatou hvězdičku, čeká vás ještě jeden risk. A je to risk, nad kterým by se naši spolupracovníci z NSA zhroutili, jen by na něj pomysleli.“

	Přimhouřila oči. Vypadala stejně podezíravě jako vzrušeně. „A to…“ Kurt vytáhl telefon, pečlivě si pročetl zprávu od Hirama Yaegera a rozhodl se. „Musíme ukrást vlastní vybavení a na nějakou dobu zmizet.“

	„Ukrást autobus vám na jeden večer nebylo dost?“

	„Sledovali nás,“ odvětil. „Ta skupinka, se kterou jsme dnes měli tu čest, nejsou jediní agenti, se kterými budeme mít co do činění. A naše problémy zdaleka neskončí, až se dostaneme na otevřené moře. Podle toho mála satelitních fotek, které jsem si prohlédl před večeří, už teď Catalinu a další naše lodě pronásleduje pár dost podezřelých traulerů.“

	„Čínské špionážní traulery s vysokými stěžni a spoustou antén,“ přikývla. „Už o nich vím. Ale nic z toho není důležité, když se nám podaří najít Nighthawk a zdvihnout ho ze dna, než dorazí jejich záchranné flotily.“

	„Což by bylo úžasné, kdyby jen tak ležel a čekal, až ho zvedneme, jako plyšový medvídek na karnevalu. Jenže podle mých informací nespadl na dno pěkně v celku, jak si myslí vaši lidé. Naopak; nejspíš leží na dně v několika velkých a tisíci malých kusech.“

	Založila si paže na prsou a zahleděla se do dálky, jako by usilovně přemýšlela. „Naši lidé trvají na tom, že se Nighthawk nerozpadl.“

	„A moji lidé mají audionahrávky z podvodních odposlouchávacích stanovišť, která odhalila dopad čtyři minuty a sedmnáct vteřin poté, co jste ztratili kontakt s Nighthawkem. Charakteristické zvukové vstupy vypovídají o dopadu na hladinu ve velké rychlosti, šumy střední frekvence souhlasí s náhlou tvorbu přehřáté páry – což se dá očekávat, když se povrch o pěti stech stupních Celsia dotkne vody o dvaceti stupních – a tlumené imploze ve větších hloubkách zase odpovídají rozlámání vraku.“

	„Kde?“ zeptala se.

	„Zhruba padesát mil východně od Galapág,“ odpověděl Kurt. „Přímo uprostřed kužele vašeho odhadu.“

	„Nakolik jste si jistí?“

	„Dost, abychom riskovali láhev tequilly Don Julio a krabici kubánských doutníků,“ odpověděl. „Věřte mi, tyhle informace nejsou chybné. Síť našich naslouchacích stanovišť je vyspělejší než SOSUS námořnictva, a naše počítače – i chlapík, který je sestavil – nemají na světě obdoby.“

	Zdálo se, že ji téměř přesvědčil. „Předejte to ústředí NSA a my vám to potvrdíme. Slibuju, že zásluhy připíšeme vám.“

	„Vaše zásluhy mě nezajímají,“ řekl. „A říct to komukoliv v NSA by byla zásadní chyba.“

	Poprvé začala vypadat rozčíleně. „Ale pracujete pro nás, vzpomínáte?“

	„Jistě,“ přikývl Kurt. „Ale pracuje pro vás i plno dalších, že? Jste ochotná se vsadit, že nikdo z nich informace nevynese?“

	Podle výrazu tváře evidentně pochopila. Zaťala čelisti a mlčky na něj civěla. Kurta napadlo, jestli se nechystá rozpoutat Hurikán Emma. „Na co narážíte?“

	„Jsme tu teprve šest hodin, a už nás sledovali a napadli. Catalinu pronásleduje čínský špionážní trauler, a to doteď oficiálně provádí environmentální průzkum. Vypadá to, že Číňaní vědí o každém našem kroku málem ještě dříve, než ho uděláme. To mi napovídá, že někde něco uniká.“

	„Nemusí to být v NSA,“ prohlásila. „Jak si můžete být tak jistý, že se krysa neschovává někde v NUMA?“

	„Nemůžu,“ připustil. „A proto o našem dalším tahu neřekneme nikomu. Ani NUMA, ani NSA, prostě nikomu. To je jediná možnost, jak zajistit, že informace neskončí v denním hlášení někde v Šanghaji.“

	Podívala se mu do očí. Jakmile přijala jeho logiku, byla další cesta jasná. Rty se jí stočily do vědoucího úsměvu. „Fajn,“ řekla. „Takže zmizíme. Přiznávám, že je to docela lákavé. Můžete se mnou počítat.“

	„Fantazie,“ usmál se. „Takže teď… už potřebujeme jen helikoptéru a dost velkou loď, aby se z ní dalo operovat. Takovou, u které by je nikdy nenapadlo, že ji použijeme.“
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	LOĎ NUMA CATALINA 
STO MIL ZÁPADO-JIHOZÁPADNĚ OD GUAYAQUILU 
22.00

	Loď NUMA Catalina pokračovala nocí v plné rychlosti severním směrem. S délkou dvou set šedesáti stop byla na výzkumnou loď elegantní a rychlou plavbu snášela dobře. Prořezávala vlny a s příčnými proudy se jen lehce pohupovala.

	Gamay Troutová byla za stabilitu lodi často vděčná. I teď, když kráčela z komunikační místnosti na můstek vyřídit podivný vzkaz.

	Gamay měřila téměř sto osmdesát centimetrů, měla tmavorudé vlasy s bohatým a proměnlivým leskem; její oči a bezstarostný úsměv naznačovaly drsnou hravost, zřejmě výsledek pěkně divokého dětství. Hovořila jasně a stručně, málokdy plýtvala slovy, což, jak jí jednou kdosi řekl, souviselo s její nekomplikovanou myslí, která fungovala efektivně a plynule.

	Ať se dělo, co se dělo, měla v sobě nikdy neutuchající pocit naléhavosti, který už jí přinesl několik akademických titulů, včetně doktorátu z mořské biologie a magistra z mořské archeologie.

	Většině mužů připadala atraktivní, ne však povrchním způsobem, který časem bledl. Čím víc času s ní trávili, tím hlubší dojem na ně dělala, zčásti snad proto, že je svou přítomností uklidňovala. Byl to dar, který se v sobě právě snažila objevit, zatímco se blížila k můstku s instrukcemi, které právě dorazily od Kurta Austina.

	S úsměvem vstoupila na můstek a objevila Eda Callahana, kapitána Cataliny, jeho prvního důstojníka a svého manžela Paula v družném rozhovoru nad obrazovkou radaru.

	„Dobrý večer,“ pozdravil ji Callahan. „Omlouvám se, že tu držím Paula tak dlouho. Probírali jsme všechny ty fámy kolem naší změny plánů. Fakt, že nás odveleli ze studie, jejíž přípravou jsme strávili pět měsíců, dělá pár lidem starosti.“

	Zdvihla jedno obočí. „Takže tady se probírají klepy, a mě nikdo nepozval? Styďte se.“

	„Je to neomluvitelné,“ připustil Callahan. „Tímto vás oficiálně zvu, abyste se k naší party přidala.“

	Kapitán jí ve skupince udělal místo a ona vklouzla vedle svého manžela. Paul byl muž vysoký přes dva metry, který mluvil většinu času vážně a tiše. Gamay se s ním setkala na Scrippsově institutu, kde Paul právě pracoval na vlastním doktorátu z oceánografie. Brzy nato se vzali a od té doby z nich byla nerozlučná dvojice. Když společně vstoupili do NUMA a ještě téhož dne se stali součástí týmu zvláštních projektů, začalo se šuškat, že měli společnou práci napsanou i v pracovní smlouvě.

	„Ví někdo, o co tu jde?“ zeptal se Callahan.

	„Ani ne, ale…“

	Nyní promluvil Paul, věčný hlas rozumu. „Říkal jsem vám, že když je do toho zapojený Kurt, musíme předvídat nepředvídatelné. I když jsem si docela jist, že to nebude nic až příliš šíleného.“

	Gamay se zhluboka nadechla. „Já bych si na to nevsadila.“

	Callahan si všiml vzkazu, který držela v ruce. „Co pro mě máš?“

	Podala Callahanovi vytištěnou žádost, a co nejklidněji mu vysvětlila příkazy, které právě dorazily.

	Jeho tón se okamžitě změnil. „Cože máme udělat?“

	„Hodit naši nejlepší ponorku přes palubu a nechat ji tak,“ zopakovala Gamay.

	Callahan se obrátil pro podporu na Paula. Ten však zdvihl dlaně, jako by říkal, že on s tím nemá nic společného.

	„Ale to mi na první pohled připadá trošku šílené,“ odtušil Callahan. Se dvěma lety praxe už byl zkušeným členem NUMA, navíc měl za sebou štace u vojenského i obchodního námořnictva. Už mnohokrát se ocitl před různými podivnými a pochybnými požadavky, ale tohle překračovalo všechny meze. „Ďas je stroj za třicet milionů dolarů,“ připomněl ostatním, „a ne nějaký rezavý kýbl, který jen tak obětujete Poseidonovi.“

	„Vysvětlil ti někdo proč?“ zajímal se Paul. „Můžeme si ho aspoň odepsat z daní?“

	Gamay zavrtěla hlavou a přečetla vzkaz slovo od slova. „Od Kurta Austina, vedoucího Oddělení zvláštních projektů. Okamžitý rozkaz. Pod pláštěm tmy spustit ponorku NSV-2 (Ďas) bez posádky do vody. Zajistit, aby všechny systémy byly plně nabité, a hloubku nastavit na sto stop. Naprogramovat autopilota, aby za dvě hodiny vynořil plavidlo na hladinu. Ihned po spuštění Ďasa Catalina změní kurz a bude pokračovat na východ, přímo k ústí řeky Guayi, a očekávat další rozkazy. Pozor, Catalina je sledována. Věnujte zvýšené úsilí tomu, aby vypuštění plavidla nepřilákalo pozornost. Nehlaste vypuštění Ďasa centrále NUMA. Nezmiňujte se o tomto rozkazu na běžných rádiových kanálech.“

	„Jsme si jistí, že je to od Kurta?“ zeptal se Callahan.

	Gamay přikývla. „Druhá kontrola mi nařídila následující: Dohlédněte, ať je víko pořádně zašroubované a velurové čalounění se nenamočí.“

	Paul se zasmál. „Jo, je to Kurt.“

	Do debaty se vložil první důstojník. „Snad bychom to měli ověřit u Rudiho Gunna. Jen pro jistotu.“

	Gamay zavrtěla hlavou. „Věřte mi. Můžete zavolat Rudiho, ředitele Pitta nebo viceprezidenta Sandeckera osobně, a všichni vám řeknou to samé: Jestli to Kurt chce, pak to Kurt taky dostane.“

	Callahan se podíval na navigační panel a na hodiny. Bylo po desáté hodině večer. Za hodinu vyjde měsíc.

	„Tak to nebudeme odkládat,“ rozhodl a obrátil se k důstojníkovi. „Rozdejte mužům brýle pro noční vidění a na palubě nechte zhasnuto. Projděte technické příručky a zjistěte, jestli se Ďas při spuštění za současné rychlosti nepoškodí. Kdyby ano, museli bychom zpomalit a vypustit ho až pak.“

	„Ano, pane,“ přikývl první důstojník. „Nebudu si radši ani představovat, co bude chtít příště.“

	„Jsem si jistý, že nic praštěnějšího už to být nemůže,“ uklidnil ho Callahan.

	Paul ani Gamay to nekomentovali, jen se na sebe významně podívali. Až se dostanou ke slovu dějiny, zřejmě ukážou, že se Callahan mýlil.

	***

	Gamay se vrátila do komunikační místnosti a Paul vyrazil na palubu dohlížet na spouštění – lépe řečeno zahazování – ponorky.

	Pracovat na prodloužené zádi lodě plující plnou rychlostí nebyl snadný úkol ani za ideálních podmínek. Dělat to potmě s brýlemi pro noční vidění dodávalo úkolu nádech neskutečna. Obraz v brýlích byl lehce zdeformovaný, na nebi zářily tisíce hvězd, které pouhé oko nikdy nedokázalo spatřit, ale moře zůstávalo černé a chladné.

	Navzdory podmínkám však posádka pracovala rychle a efektivně. Paul přistoupil k těžkému jeřábu, aby se sám chopil jeho ovládání.

	Brzy se k němu přidal první důstojník. „Rychlovypínací háky jsou připravené. Můžete začít zvedat. A podle specifikace by vypuštění Ďasa do vody v téhle rychlosti neměl být problém.“

	„Nic jiného jsem nečekal,“ odvětil Paul, „vzhledem k tomu, že ho navrhoval Joe Zavala.“

	Joe byl špičkový inženýr a měl tendenci vyrábět věci daleko silnější, než musely být. Což posádkám NUMA už při mnoha příležitostech zachránilo krk.

	Jeřáb se probral k životu a bíle natřená ponorka s širokým červeným pruhem na zádech se odlepila od paluby. Jakmile se rameno jeřábu natáhlo, Paul zaznamenal první problém. „S tím spuštěním si budeme muset krapet pohrát.“

	„Jak to?“

	Paul ukázal k zábradlí lodi. „Když se podíváte přes bok, zjistíte, že vlny za zádí se nám momentálně stáčejí zpátky k lodi. Kdybychom teď Ďasa vypustili, mohl by ho proud zachytit a praštit s ním zpátky o trup, nebo ho dokonce mrštit mezi lodní šrouby.“

	Paul natáhl rameno na maximální délku a začal ho zvedat, až zvětšil úhel na třicet stupňů.

	„Nejsem si jist, jestli to pomůže,“ namítl první důstojník. „Ponorka je výš, ale zase blíž k boku trupu.“

	„Už jste někdy muškařil?“ zeptal se Paul.

	„To nemyslíte vážně, že ne?“

	Aniž by odpověděl, stáhl Paul rameno o pár stop zpátky a zase ho prodloužil. Ďas se začínal rozhoupávat, a pokaždé když Paul manévr zopakoval, dostával se o kousek dál od lodi.

	„Tak tohle jsem ještě neviděl,“ prohlásil první důstojník.

	„Věřte mi,“ uklidňoval ho Paul a dál prováděl perfektně načasované pohyby.

	Paprskem svítilny dal signál jednomu z členů posádky, který zvedl telefon a zavolal na můstek. Paul se s kapitánem předem domluvil. Jakmile mu zavolá, měl Callahan zastavit lodní šrouby. Znovu se měly rozběhnout asi o půl minuty později. Snížení rychlosti bude téměř nepostřehnutelné. Když se však šrouby zastaví, místo aby se otáčely, vodní masa se bude odklánět směrem od nich, místo aby k nim byla přitahována.

	Jemná změna vibrací Paulovi řekla, že šrouby se zastavily. Záď se zhoupla o něco výš. Brázda za lodí se zmírnila.

	Paul si ještě jednou pohrál s ovládáním a Ďas se zhoupl k lodi jako čtyřtunové závaží v hodinách. Jeřáb zasténal a na jeho rameni bylo patrné napětí, byl však stavěný ještě na třikrát větší zátěž.

	Paul provedl ještě jedno zhoupnutí a potom, ještě dokud Ďas letěl směrem od lodi, stiskl uvolňovací tlačítko. Lano se s ostrým prásknutím odpojilo a ponorka ve tvaru rybího těla vyletěla nad moře, na okamžik připomínala stav beztíže, a pak se zřítila do vody.

	Dopadla na hladinu padesát stop od trupu lodi. Rozeznělo se barytonové zadunění a z hladiny se zdvihl sloup vody, který brzy nato přistál zpátky za lodní zádí.

	Když se vodní tříšť vrátila do moře a Catalina nechala místo dopadu za zádí, vibrace opět ohlásily běžící motory.

	První důstojník stál s otevřenou pusou. „Velmi působivé. Šílené, ale působivé.“

	Paul se zazubil: „Je to jen o práci zápěstí.“

	V době, kdy Paul zatáhl rameno jeřábu, se loď stáčela k východu a po ponorce v ceně desítek milionů dolarů, kterou právě zahodili do moře, nebylo nikde ani stopy.

	***

	Dvacet mil za Catalinou stála na vrchní palubě malé lodi, upravené tak, aby připomínala rybářský trauler, nevysoká postava. Na čínskou ženu byla vysoká, ale její výška nedosahovala metru sedmdesát; rovné černé vlasy jí spadaly na ramena a protínala je v dokonalé horizontální linii. Oči měla téměř stejně tmavé jako vlasy a přiléhavý oděv, který ji halil, jen zvýrazňoval štíhlou, svalnatou postavu běžce na dlouhé tratě. Jmenovala se Daijú, což v mandarínštině znamenalo Černý Jadeit. Ve svých osmadvaceti letech byla už zběhlou a zkušenou agentkou ministerstva státní bezpečnosti. A také jedním z „nikdy nenarozených dětí“.

	Byl to zvláštní eufemismus označující ji i ostatní, kteří se stali oběťmi – či snad vítězi – drastického postoje Číny k množení obyvatelstva. V zápalu neslavně proslulé politiky „jednoho dítěte“ byla většina párů, která počala podruhé, silně motivována, ne-li donucena k potratu. Pokud státní pravidla obešli a těhotenství utajili, čekaly je tvrdé a trvalé tresty.

	Když úřady v Kuang-tungu zjistily, že matka Daijú je podruhé těhotná, zpočátku trvaly na standardním postupu: buď přistoupí na potrat, nebo půjde do vězení za podvod. Všechny prosby o slitování byly ignorovány, dokud nepřijel z Pekingu záhadný muž jménem Čang a neudělil jim výjimku za velmi vysokou cenu.

	Bylo to požehnání a prokletí současně. Když podepíšou papíry, matka Daijú bude smět dítě donosit a porodit, ale jen za tu nejkrutější cenu: v osmnácti měsících bude dítě rodině odebráno a dál ho bude anonymně vychovávat vládní sirotčinec.

	Její matka a otec neměli mnoho na výběr, a tak podmínky přijali. O rok později – o půl roku dříve, než bylo dohodnuto – se Čang do vesnice vrátil a Daijú si odvezl.

	Poslali ji do vnitrozemí do sirotčince provozovaného armádou. Někdo by snad představu, jak se hromotlučtí seržanti a přísní důstojníci starají o hejna malých dětí, mohl považovat za podivnou, ale tento sirotčinec se nacházel v zakázané zóně vyhrazené pro vojenské účely. Kolem nebyl nikdo, kdo by do tamního dění mohl nahlédnout.

	Daijú vyrostla v péči vojska. Nikdy se nedozvěděla skutečná jména svých rodičů. Řekli jí, že byli výjimeční. Její matka byla sportovkyně světové třídy, která zastupovala Čínu na olympijských hrách. Otec byl rovněž sportovec a vyznamenaný voják. Po vojenské kariéře se z něj stal jeden z předních čínských vědců.

	Vysvětlili jí, že směsice vlastností jejích rodičů byla jediným důvodem, proč povolili její narození. V bezbožné zemi jí požehnání samotné existence udělil stát. Už od narození ona i jí podobní doslova vděčili státu za své životy. Učitelé, kteří je vychovávali, jim tuto skutečnost nezapomněli neustále připomínat.

	Ve dvaceti letech byla Daijú vynikající střelkyně, odbornice na přežití v přírodě a smrtící protivnice v boji zblízka. Současně byla specialistkou v oblasti elektroniky a plynně hovořila pěti jazyky.

	O něco méně talentovaná byla v jemnějším umění šarmu a klamání. Měla v sobě hrubost a hrany, které se ministerstvu nepodařilo otupit, ať dělalo, co dělalo, a tak ji místo někam na konzulát přidělili do terénu; pověřovali ji projekty, které vyžadovaly fyzickou práci nebo smrticí dovednosti.

	Po sérii misí v Africe a Evropě byla převelena do Jižní Ameriky, kde den ode dne narůstal jak čínský vliv, tak množství investic.

	Nyní stála na vrchní palubě trauleru a hleděla na vzdálená navigační světla lodi NUMA, kterou sledovali. Byla tma a foukal studený vítr.

	Za jejími zády se tyčil dvacetimetrový stěžeň nesoucí radarovou kopuli, několik antén a soubor výkonných kamer, které na americké lodi sledovaly věci neviditelné pro lidské oko.

	Na monitoru po její levici se objevila a zase zmizela drobná bílá skvrna. Připadalo jí to jako velké šplouchnutí do vody, ale neopakovalo se a všechno ostatní zůstávalo normální.

	„Ti Američani něco chystají,“ prohlásila.

	Její slova patřila muži, který stál v temnotě za ní.

	Ťien Feng měl robustní, svalnatou postavu, hranatý obličej a krátké tmavé vlasy. Vypadal celkem obyčejně, až na pravé ucho, o jehož část přišel před mnoha lety v souboji.

	Ťien byl další z narozených dětí a jistým způsobem jako její vlastní bratr. Stejně jako ona byl vychován k tomu, aby sloužil vlasti. „Otáčejí se,“ řekl.

	„Otáčejí?“

	„Podívej se na radar.“

	Daijú se obrátila k obrazovce. Američané se opravdu otáčeli k východu. „To nedává smysl. Oblast pátrání je na severu a západě.“

	„Třeba se něco pokazilo,“ navrhl Ťien. „Na východě leží nejbližší přístav.“

	Daijú mohla pouze doufat, že americká loď utrpěla nějakou mechanickou závadu. Snad byla i příčinou krátkého záblesku, který sledovala. „Pokračují plnou rychlostí,“ namítla, když si všimla nových dat na monitoru radaru. „Museli si náš všimnout.“

	Ťien zavrtěl hlavou. „To si nemyslím.“

	„A proč, Ťiene?“

	„Jsme moc nízko ve vodě a naše podoba je příliš neurčitá. Loď, kterou sledujeme, není vybavená vojenským radarem, jen jednoduchým zařízením pro sledování počasí. Neproběhla žádná rádiová komunikace kromě banálních blábolů, které prostupují celou americkou kulturou. Nevědí o nás.“

	Byly však i jiné způsoby, jak si jich mohli všimnout. Instinkty jí říkaly, že přesně to se stalo. Odolala nutkání se hádat a místo toho se podívala na hodinky. Její hlídka skončila. Už skoro před hodinou. Naposledy se zadívala k americké lodi a pak se obrátila k odchodu.

	Se strohým popřáním dobré noci ponechala Ťiena jeho nevědomosti, vydala se po palubě zchátrale vyhlížejícího trauleru a vstoupila do lodních dvířek.

	Loď byla špinavá, páchla naftou a rybími vnitřnostmi – toto nepohodlí však sotva zaznamenala. Prošla kormidelnou a vstoupila do operačního střediska, kde fasáda stárnoucího trauleru ustoupila modernímu velícímu středisku doplněnému blikajícími monitory, klimatizací a řádkou techniků ve vojenských uniformách usazených před různými konzolemi.

	Pročetla si poslední hlášení a beze slova je odložila. Jen jedno pro ni mělo jakýsi význam: agenti z Guayaquilu jí posílali tip ohledně Američana jménem Austin. Aspoň něco, čeho se dá chytit. Nepodařilo se jim však chytit ani Austina, ani tu nezajímavou ženskou (aspoň podle názoru Daijú) jménem Townsendová.

	„Kontaktujte generála Čanga,“ nařídila komunikačnímu specialistovi. „Informujte ho o změně kurzu. A vzbuďte mě, když se cokoliv změní.“

	Muž přikývl a Daijú odešla do své kajuty.

	Zavřela za sebou dveře a svlékla si svrchní vrstvu oblečení, čímž odhalila pistoli v pouzdře připnutém k plochému břichu a tetování na zádech.

	Vyndala pistoli z pouzdra, zastrčila si ji pod polštář úzkého lůžka a pouzdro položila na hromádku šatů.

	Napůl svlečená si stoupla před slepnoucí zrcadlo a zapózovala. S téměř nelidskou přesností začala provádět sérii kroků bojového umění, které byly stejně krásné a vyvážené jako smrtící.

	Jak přecházela z pozice do pozice, inkoust na její kůži jako by se světlem měnil barvu. Na jedné lopatce měla vykreslený čínský znak pro lásku; na druhé znak pro trest. Uprostřed, přímo na páteři, se spojovala dvojice černých a bílých tvarů – stylizovaná verze slavného symbolu pro jin a jang.

	Podle čínské mytologie měly jin a jang představovat doplňující se síly, z nichž každá zajišťuje to, na co druhá nestačí. Daijú však toto pojetí odmítala. V její mysli to byly protiklady. Jin by zničil jang, kdyby mohl; a jang by zavraždil jin, kdyby se setkaly – protože právě to protiklady dělají. Právě proto trvala na tom, aby mezi dvěma zatočenými symboly zůstala tenká, téměř neviditelná linie. Tvořil ji tenký proužek přírodní barvy kůže, jako by dvě válčící síly odděloval nárazník, to jediné, co mohlo zabránit naprosté destrukci.

	Jak její pohyby nabíraly na rychlosti a intenzitě, začal se jí na pokožce perlit pot. Kop, otočka, rána rukou vedená vzhůru, která dokázala zlomit vaz. Po nějaké době měla vlasy, tělo i oblečení zmáčené potem. Poslední pohyb tvořila otočka a rána otevřenou dlaní, která by snadno zabila jakéhokoliv protivníka, který by se jí dostal do cesty. Několik vteřin v ní strnula a uvědomila si, že zírá v zrcadle přímo sama na sebe. Otočila se.

	Tanec skončil. Svlékla si zbytek šatů, hodila je do rohu a vykročila do sprchy, kde na sebe pustila ledovou vodu.
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	EKVÁDOR

	Ospalé letiště na ekvádorském pobřeží vypadalo uprostřed noci opuštěně. Jedinou snahu o zabezpečení tvořil plot z pletiva zakončený nahoře žiletkovým drátem a několik reflektorů.

	Tu a tam projel po rozjezdové dráze strážný v bílém pick-upu s oranžovým majáčkem na střeše. Bylo to však spíš z nudy než z čehokoliv jiného.

	„Není to zrovna Fort Knox,“ poznamenala Emma za volantem auta, které si vypůjčila na falešné jméno.

	„Proč myslíte, že jsem to tu vybral?“ opáčil Kurt, vystoupil a došel k bráně. „Za normálních okolností tu není nic, co by stálo za to krást.“

	Brána byla odemčená a Kurt ji lehce otevřel. Mávl na Emmu, aby projela, zavřel za ní bránu a naskočil zpátky do auta. „Tudy,“ řekl a ukázal doleva.

	Emma jela opatrně, jen ve světle měsíčního světla, a držela se po straně rozjezdové dráhy. Minuli pár malých letadel zařazených na kraji rampy: jednomotorové Cessny a Pipery, Soudě podle plevele, který mezi nimi rostl, se většina z nich nepohnula už celé týdny, ne-li měsíce.

	„Jak jste na tohle místo vůbec přišel?“ zajímala se Emma.

	Kurt ukázal na protější stranu ranveje. „Za támhletím plotem dopadají na pláž vlny Pacifiku v naprosto precizním rytmu. Je to jedno z nejlepších míst na surfování v celé Jižní Americe. Chystal jsem se sem vrátit za pár měsíců, až začne sezóna.“

	Pokračovali kolem malého hangáru a zastavili vedle obrovské oranžové helikoptéry, která víc než stroj vyrobený lidskou rukou připomínala obřího hmyzího mutanta číhajícího v šeru.

	Helikoptéra stála na hubených, roztažených nohách, dlouhé listy rotoru jí visely k zemi jako křídla vážky. Za strojem se do tmy táhl tenký, špičatý ocas, zatímco velká baňatá hlava se krčila nízko u země a vyvolávala dojem kobylky přežvykující v trávě.

	Erickson Air-Crane byla modernizovaná verze slavného stroje Sikorski Skycrane. Byl dlouhý sedmdesát stop, disponoval obrovským šestilistým rotorem a poháněly ho dva turbohřídelové motory Pratt & Whitney. Dokázal unést pětičlennou posádku s desetitunovým nákladem. Většina používaných modelů se používala k tahání těžkých nákladů na místa, kam se nedostaly náklaďáky, nebo k hašení lesních požárů. Jejich neuvěřitelná nosnost a perfektní ovladatelnost umožňovala shazovat tuny vody nebo retardéry hoření na vrcholky kopců, do úzkých kaňonů a dalších nepřístupných míst, kam se normální požární letadla nedokázala dostat.

	Od chvíle, kdy Erickson přejal svůj design, byla každá nově postavená helikoptéra pokřtěna vlastním jedinečným jménem. Elvis pomáhal hasit požáry v Austrálii. Čelisti vozily součásti na ropné plošiny v mexickém zálivu. A letoun stojící na asfaltu před nimi se jmenoval Merlin a jeho nos zdobila malá karikatura čaroděje.

	Když vedle něj Emma zaparkovala, v kokpitu se rozsvítilo světlo a ze dveří vystoupila postava.

	„To je dost, že jste tady,“ pravil Joe Zavala. „Tohle musí být Hurikán Emma.“

	Emma šlehla po Kurtovi podezíravým pohledem a pak potřásla Joeovi rukou. „Takže mě degradovali na tropickou bouři. Ale fakt je lepší mě nerozčilovat.“

	„Díky za upozornění,“ zazubil se Joe. „Nastoupíte si?“

	„Myslel jsem, že musíme něco naložit,“ podivil se Kurt. „Sehnal jsi všechno vybavení ze seznamu?“

	„Jasně,“ odpověděl Kurt. „Všechno je uložené v přepravním kontejneru na zádi. A taky máme přídavnou nádrž plnou paliva navíc.“

	Ukázal na dvě gondoly připevněné poblíž ocasu: přepravní kontejner byl černý a vynikal aerodynamikou cihly; přídavná nádrž byla štíhlá a kónická a připomínala oranžovou bombu.

	„Narazil jsi na ostrahu?“

	„Jasně,“ přikývl Joe. „Kdo myslíš, že mi to pomáhal naložit?“

	Kurt se zasmál. „Joe to s lidma umí,“ vysvětlil Emmě. „Jednou ho zastavili za rychlou jízdu, a místo aby dostal pokutu, vyrazil si s policejní eskortou na Boston Pops.“

	„Jel jsem pozdě na rande,“ pokrčil rameny Joe. „A ten policista měl mimořádné pochopení.“

	Kurt se podíval na hodinky. „My už začínáme mít taky zpoždění. Jestli jsme připravení, tak pojďme vyrazit.“

	Nasedli do Air-Craneu dveřmi v zadní části kokpitu. Muselo se k nim projít pod trupem, což připomínalo chůzi pod mostem. I s rovnými zády se jim páteř letounu tyčila několik stop nad hlavami.

	***

	Joe se posadil na sedadlo pilota v překvapivě stísněném kokpitu a začal procházet kontrolní seznam před startem. Nalétal už skoro tisíc hodin v helikoptérách různých typů, ale tohle bylo poprvé, co měl pilotovat tak ohromný stroj.

	„Jsi si jistý, že s tou věcí umíš lítat?“ otázal se Kurt.

	„Jsou v podstatě všechny stejné, víc nebo míň,“ odpověděl Joe.

	„Tak jestli je tahle stejná míň, nahání mi to trochu strach.“

	„Věř mi,“ řekl Joe. „Už jsem s tebou někdy spadl?“

	„Na tohle radši nebudu odpovídat,“ poznamenal Kurt.

	Posadil se a připoutal na sedadle kopilota, zatímco Emma zaujala třetí místo přímo za nimi. Když Joe dokončil kontrolu seznamu, rozsvítil navigační světla a tmou venku se rozlila blikající červená záře. Stiskl startovací spínač a nad jejich hlavami se začaly zvolna roztáčet rotory. O pár vteřin později se motory s hrdelním řevem probraly k životu.

	„Vítejte na palubě letu Zavala 251 nikam,“ prohlásil. „Prosím sklopte skládací stolky do svislé polohy.“

	„Máme zavolat věž?“ zeptal se Kurt.

	„Ti už šli dávno domů,“ odpověděl Joe.

	„V tom případě bych řekl, že můžeš vyrazit.“

	Joe posunul plynovou páku na plný výkon a stáhl dozadu páku kolektivního řízení. Kola se nadlehčila a helikoptéra se začala sunout dopředu. Odlepila se od země a vplula do povětří.

	Joe začal stoupat a současně zrychlovat. Natočil Air-Crane k moři, brzy nato přeletěli pláž a vydali se nad Tichý oceán.

	Asi hodinu nato se přiblížili k místu, kde Catalina odhodila do vody ponorku.

	„Mám ji,“ oznámil Kurt, který hleděl přes brýle pro noční vidění. „Dvě míle před námi, deset stupňů napravo, houpe se na hladině, přesně tam, kde má být.“

	Slabé světlo na poklopu Ďasa – o nic jasnější než ruční svítilna – zářilo v brýlích jako magnesiová světlice.

	„Vidím ji,“ přikývl Joe. Nechal helikoptéru klesnout na padesát stop a zastavil přímo nad ponorkou.

	Kurt si sundal noční brýle a vstal ze sedadla. Prošel kolem Emmy k sedadlu obrácenému k zádi v zadní části kokpitu, které obklopovala průhledná bublina z plexiskla připomínající střílnu kulometčíka v bombardéru z druhé světové války.

	Stanice dozorce nákladu nabízela perfektní výhled na všechno za a pod Air-Cranem. Přepnutím spínače se rozsvítilo několik reflektorů, které ozářily scénu pod strojem. Bílá ponorka s širokým červeným pruhem se houpala nízko ve vodě, obklopená spirálovitým vzorem vytvářeným vírem vzduchu od rotorů helikoptéry.

	„O deset stop zpátky,“ zavolal Kurt.

	„Rozumím,“ odpověděl Joe a posunul helikoptéru dozadu.

	Kurt na panelu před sebou aktivoval ovládání navijáku, uvolnil těžký ocelový hák a spustil ho k Ďasu. Jeho cílem byla mohutná tyč na vrcholku trupu ponorky, která připomínala ochrannou klec kolem off-roadových vozidel. Místo určené k připojení značil právě tlustý červený pruh na svršku ponorky.

	„Pět doprava,“ naváděl Kurt. „Dvě dopředu.“

	Zatímco Joe manévroval s Air-Cranem, Kurt se několikrát pokusil Ďasa zachytit hákem, ale nebylo to tak snadné, jak to vypadalo. Kdyby ponorku v nevhodnou chvíli nadzvedla mořská vlna, mohl by hák narazit do jejího trupu. Jindy se hák naopak zhoupl nad plavidlem, které se propadlo do vody jako boxer, když se přikrčí před úderem.

	Kurt už vážně uvažoval, že skočí do vody a připojí hák ručně, když mu hlasité cvaknutí a trhnutí lana sdělily, že se mu podařilo cíl připojit.

	„Mám ji!“ křikl a začal navíjet volné lano. „Spouštím druhé lano.“

	Druhé lano se nepřipojovalo k ponorce; bylo už napojené na první lano, a také k úchytu poblíž příďového podvozku. Bylo určené k usměrňování nákladu a bránilo tomu, aby se ve vířících proudech vzduchu pod hlavním rotorem začal otáčet.

	„Druhé lano upevněno.“

	„Vytáhni ji,“ vyzval ho Joe. „Než mi NUMA dá pokutu za plýtvání palivem.“

	Kurt spustil naviják a splétané ocelové lano se napjalo. Okamžitě ucítili tíhu čtyřtunové ponorky a helikoptéra klesla o několik stop, než Joe stihl její účinky vykompenzovat. Řev motorů ještě zesílil, Ďas byl osvobozen z Pacifiku a brzy se usadil na útulném místečku pod Merlinovým břichem.

	„Působivé,“ konstatovala Emma. „Přesně podle pověsti: lidi z NUMA prostě dovedou udělat dojem.“

	„To je naše práce,“ souhlasil Joe s úmyslně zveličeným tónem falešného furiantství v hlase.

	Kurt naposledy zkontroloval ovládání navijáku a vrátil se zpátky do kokpitu. „Můžeme.“

	Pod Joeovým vedením se Air-Crane dal znovu do pohybu. Rychlost i výšku tentokrát nabíral pomaleji, přesto se však s duněním vydal nad mořem k jejich další destinaci.

	„Jak daleko je to k lodi?“ zajímal se Joe.

	Emma zkontrolovala ruční navigační jednotku. „Devadesát mil.“

	„Takže máme dost času procvičit si přesvědčovací dovednosti,“ usoudil Kurt.

	„Už jste se rozhodl, co jim chcete říct?“

	„Napadlo mě, že budu apelovat na tu nejzákladnější univerzální motivaci.“

	„Řekl bych, že tady nám láska nepomůže,“ poznamenal Joe.

	„Na tu druhou univerzální motivaci,“ opravil ho Kurt. „Peníze. Každý chce být bohatý.“

	„Ale my jim nemáme co dát,“ upozornila ho Emma.

	Kurt přikývl. „Kdo říká, že jim musíme dávat peníze ze svého?“

	Emma i Joe se na něj potutelně podívali, ale Kurt už nic neřekl; pořád mu ještě zbývalo vypilovat detaily.
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	MS REUNION 
CHLADÍRENSKÁ NÁKLADNÍ LOĎ 
NA CESTĚ Z CHILE DO SAN DIEGA

	MS Reunion supěla k severu rychlostí jedenácti uzlů osvětlená kompletním šikem reflektorů. Takto nasvícená byla vidět na vzdálenost několika mil jako osamělý bílý maják na temném podkladu moře.

	Po krátké konverzaci s noční hlídkou Reunionu dostal Air-Crane povolení přistát. Joe doletěl k vyvýšené plošině poblíž přídě lodi a usadil velkou helikoptéru přesně doprostřed žlutého kruhu.

	Přistávání sledoval jeden z lodních důstojníků a nemohl se ubránit obdivu vůči pilotově dovednosti, zvlášť když po stranách nezbývalo víc než deset stop místa a pouhé dvě stopy dělily povrch helipadu a spodek… té velké oranžové věci, kterou nesl.

	Když Merlina připoutali, důstojník dovedl nenadálé návštěvníky na můstek a stihl se přitom odměnit několika kradmými pohledy na atraktivní ženu s kaštanovými vlasy. Nestávalo se často, aby jejich palubu poctila návštěvou nějaká žena, a ani si nevzpomínal, že by se tu kdy ocitla nějaká takhle krásná.

	V osvětlených prostorách lodního můstku si odbyli představování a výměnu zdvořilostí. Hrálo jim do karet, že kapitán Reunionu byl Američan. Naopak nevýhoda byla, že ho probudili uprostřed noci, ale s tím se nedalo nic dělat.

	Kapitán Buck Kamphausen dorazil na můstek v boxerkách a tričku, se sakem přehozeným přes ramena. Měřil dobrý metr devadesát, na tváři měl střapatý porost vousů notně prokvetlých stříbrem a na očích obdélníkové brýle, které si neustále urovnával, často s pohledem upřeným na Emmu.

	Kamphausen byl přívětivý chlapík; NUMA znal a považoval se za jejího velkého příznivce. Když však hovořili, všechno nasvědčovalo tomu, že by zřejmě souhlasil s naprosto čímkoliv, pokud Emma zůstane na palubě a povečeří s ním.

	„Potřebovali bychom,“ promluvil konečně Kurt, „použít vaši loď jako plovoucí základnu.“

	Kamphausen se poškrábal ve vousech. „Za jakým účelem?“

	„To vám nemohu říct,“ přiznal Kurt.

	Kamphausenovo chování se změnilo jako mávnutím kouzelného proutku. „Tak abychom si to ujasnili,“ prohlásil nevrle. „Přistanete na mé lodi uprostřed noci s bůhvíčím na palubě; chcete po mně, abych změnil kurz, fingoval mechanické potíže a nejspíš porušil harmonogram – ale neřeknete mi, o co se tu pokoušíte ani čeho se to mám vlastně účastnit?“

	„Vím, že to zní divně,“ připustil Kurt.

	„Spíš mi to připadá jako čiré bláznovství.“

	„Jde o to,“ pokusil se Kurt vrátit jednání k věci, „že se můžeme – a tím my míním vládu USA – postarat, aby se vám to vyplatilo.“

	„Aby se mi vyplatilo nechat se vyrazit nebo degradovat na námořníka první třídy?“ štěkl kapitán.

	„Tomu nerozumím,“ odpověděl Kurt. „Ale záleží na tom, kolik toho zachráníme.“

	Kapitánovy oči zajiskřily zájmem. „Zachráníme?“

	Kurt přikývl.

	Kamphausen přimhouřil oči. Znovu si porovnal brýle a zaostřil na Kurta. „Pokračujte.“

	„NUMA znáte,“ začal Kurt. „Víte, co děláme. Nacházíme věci na dnech oceánů. Neměl bych vám říkat ani to, ale ta věc, co máme připoutanou k helikoptéře, je speciálně navržená ponorka určená k hledání mimořádně cenných věcí.“

	V tomhle trošku přeháněl, ale potřeboval znít přesvědčivě.

	„Něčeho, co si vláda Spojených států strašně moc přeje najít,“ přisadila si Emma.

	Kurt si odkašlal, aby přilákal kapitánovy myšlenky i oči zpátky k sobě. „Podle mých zkušeností bývají finanční odměny za pomoc americké vládě poměrně značné –“

	„Jestli si dobře vzpomínám,“ vložil se do debaty Joe, „všichni, co nám tenkrát pomáhali najít tu ztracenou ponorku, dostali nějaké procento z objevených diamantů, nebo příslušnou částku v hotovosti, pokud jí dali přednost.“

	„Diamanty?“ zopakoval Kamphausen.

	„Na tamté misi,“ upozornil Kurt.

	„Procenta?“ zeptal se dychtivě první důstojník. „Můžete to konkretizovat?“

	„Jako za starých pirátských časů,“ přikývl Joe. „Jeden díl pro každého člena posádky, dva díly pro poddůstojníky, tři díly pro důstojníky a čtyři pro kapitána.“

	Kurt podpořil Joeův improvizovaný výmysl přikývnutím, jako by to byl standardní postup. Kapitán Kamphausen s prvním důstojníkem si vyměnili vědoucí pohled.

	Emma přispěchala se svou špetkou do mlýna. „Jak se říká ve vládě, miliarda sem, miliarda tam, a za chvíli se začne mluvit o opravdových penězích. Nepotřebujete moc, a koupíte si pěkný letní domek na Tahiti.“

	„Ale nemůžete nám říct, co hledáte,“ zopakoval kapitán.

	Kurt zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Ale vezměte si to takhle: byli bychom tady, uprostřed noci, a žádali vás o pomoc, kdyby to nebylo něco mimořádné důležitého?“

	Kurt věděl, že plán zabere nejlépe, když námořníci přesvědčí sami sebe, a tak zbytek přenechal jejich fantazii; pak je však náhle přerušil jeden hlas rozumu.

	„Počkejte moment,“ vložil se nově příchozí námořník. „Já na téhle plavbě dozírám nad nákladem. Jsem odpovědný za celou dodávku. Vezeme čerstvé ovoce. Limety, jablka, pomeranče a kiwi. Jestli se zpozdíme o víc než čtyři dny, dodávka bude odmítnuta. Moje firma přijde o několik milionů dolarů a já o práci.“

	Kurt se otočil na Joea: „Co myslíš?“

	„Myslím, že to zvládneme,“ odpověděl Joe.

	Kurt přikývl. „Potřebujeme jen pár dní,“ obrátil se k dozorci nákladu. „Ale jestli se zpozdíme o víc než osmačtyřicet hodin, náklad od vás koupí vláda Spojených států. Jelito, kopyto, platí to.“

	„Nebo, v tomto případě, limety, jablka, pomeranče,“ opravil ho Joe.

	„Nezapomínejte na kiwi,“ dodal zástupce ovocnářské firmy.

	„Jak bych mohl?“

	Kapitán se drbal ve vousech. „Diamanty?“

	„To jsem neřekl,“ připomněl Kurt všem.

	„Plné sudy,“ prohlásil první důstojník. „Viděl jsem to v televizi.“

	„Musíme o tom sepsat papíry,“ upozornil kapitán.

	Kurt se otočil na Emmu, jako by tyhle věci byly její starost.

	„Jasně,“ přitakala. „A taky smlouvy o mlčenlivosti a přislíbení rádiového a elektronického klidu, dokud nevrátíme loď zpátky do vaší správy. Jejich porušení povede k zaniknutí dohody o podílu ze zisku a k trestnímu stíhání.“

	Větry Hurikánu Emma se prudce ochladily. Atmosféru však zničit nedokázaly.

	„Pár dní mlčet můžeme,“ prohlásil první důstojník přesvědčivě.

	Zástupce ovocnářské firmy se tvářil podezíravě. „Chci ty papíry. Co nejdřív.“

	„Kontaktuji Washington a nechám je připravit přednostně hned ráno,“ slíbil Kurt.

	Kamphausen se zazubil a podal Kurtovi ruku. „Vždycky jsem chtěl prožít nějaké pořádné dobrodružství.“

	„Ze zkušenosti vám můžu slíbit, že vás čeká víc radosti, než byste se nedál,“ ujistil ho Kurt. „Ale mezitím bychom se všichni měli pustit do práce. Potřebujeme změnit kurz.“

	Kapitán se na něj naposledy zadíval, jako by se v duchu ujišťoval, jestli se mu to celé nezdá. Podíval se z okna na oranžovou helikoptéru, která stála na jeho palubě, a supermoderní ponorku připevněnou k jejímu břichu a připomněl si všechno, co se kdy o NUMA doslechl. „Kormidelníku,“ zavolal potom. „Upravte kurz.“

	„Kterým směrem, pane?“

	Obrátil se ke Kurtovi. „Směrem, který si určí naši noví partneři.“
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	Kurt sdělil kormidelníkovi nový kurz a loď se stočila k severozápadu. V zájmu utajení Kurt přiměl kapitána vypnout AIS maják, aby se jejich poloha automaticky neodesílala do satelitního systému, který sledoval námořní plavidla po celém světě. Nato se vrátil na hlavní palubu a zašifrovaným satelitním telefonem zavolal Rudiho Gunna.

	Rudi byl ještě v Guayaquilu, kde pracoval na politickém aspektu situace. Doufal, že se mu podaří získat pomoc od ekvádorských obranných sil, aniž by jim musel vysvětlovat důvody. Přestože bylo uprostřed noci, Rudi zvedl telefon po druhém zazvonění. „Aspoň jednou bys mi mohl zavolat v nějakou normální hodinu,“ zavrčel.

	„Teď je úplně normální hodina,“ připomněl mu Kurt. „NUMA nikdy nespí.“

	„NUMA ne, ale já jo,“ namítl Rudi. „Co pro tebe mohu udělat, můj nespavý příteli?“

	„Jen jsem tě chtěl informovat o aktuální situaci,“ prohlásil Kurt. „Opustil jsem Ekvádor, Joe a Emma jsou se mnou, ale nepiš to do žádných hlášení. Číňani mají agenty všude a momentálně si nejsme jistí ani NSA. Mohla by tam být krysa.“

	„Super,“ zhodnotil Rudi. „Že bych jim třeba začal posílat falešné informace?“

	„To není špatný nápad,“ zazubil se Kurt. „Každopádně teď jsme na to sami. A nějakou dobu se nebudeme hlásit.“

	„Tak proč mě s tím otravuješ?“

	„Nechtěl jsem, aby sis dělat starosti,“ ujistil ho Kurt co nejvřelejším tónem. „Kde jste?“

	„Na chladírenské lodi. Jen se nás nesnaž hledat. Jsme totiž dočasně neviditelní.“

	Kurt zaslechl něco, co znělo jako pohyb a tiché cvaknutí. Představoval si, jak Rudi v posteli odkopává přikrývku, posazuje se a rozsvěcí lampičku. Tón jeho hlasu okamžitě ožil. „Vy jste něco našli?“

	„Možná,“ řekl Kurt.

	„Krucinál,“ zaklel Rudi. „S takovou zprávou mě můžeš probudit kdykoliv. Jaká je šance?“

	„Docela dobrá. Zkontroluj detaily u Hirama a zůstaň v pohotovosti. A zbytek flotily nech pokračovat v práci. Čím víc budou pracovat, tím spíš si nikdo nevšimne, že jsme zmizeli. Klidně můžete i předstírat, že jste něco našli, aspoň od nás odvrátíte pozornost.“

	„Skvělý nápad. Něco vymyslím. Možná napíšu i zprávu pro NSA.“

	„Výborně,“ pochválil si Kurt. Už se chystal rozloučit a zavěsit, když ho něco napadlo. „Ještě jedna věc. Kdyby se tě náhodou snažila kontaktovat plavební linka Malabar nebo Golden Fruit Company z Valparaísa v Chile… radši bych to chvíli nezvedal. Nejspíš je to jen telemarketing.“

	Do Rudiho hlasu se vrátila melancholie. „Chci to vůbec vědět?“

	„Řeknu ti to takhle,“ konstatoval Kurt. „Jestli nenajdu to, co hledám, v dalších dvou dnech, tvoje margarity rozhodně nebudou trpět nedostatkem limetek.“

	Rudi přijal jeho zprávu s tichým zavrčením a zavěsil. Kurt vypnul telefon a otočil se, aby zjistil, že se k němu blíží Emma.

	„Zobou vám z ruky,“ ocenila. „Ale jak tu loď chcete zaplatit? A to nemluvím o nákladu a pirátské kořisti, co jim slíbil Joe?“

	Kurt pokrčil rameny a odložil telefon. „Myslel jsem, že využijeme ten váš cestovní účet. Večeři jsem platil já, vzpomínáte?“

	„Velmi vtipné,“ prohlásila. „Ale teď vážně. Buď skončíme na prkně do moře, nebo nás rozčtvrtí na schodech Kapitolu.“

	Toho se Kurt nebál. „Mezi tímhle místem a Malajsií, kde má přepravní společnost sídlo, je časový rozdíl deset hodin. Teď mají zavřeno. Otevřou až zítra ráno malajského standardního času. V té době už bude v D.C. tma a telefony budou přesměrované na operátorku. S tím a s normální rychlostí fungování byrokracie bude trvat týden, než se v tom zmatku začne někdo orientovat. A v té době už budeme mít, co jsme hledali.“

	„A až se přijde na to, že to není plné sudů nebroušených diamantů?“

	„O diamantech jsem neříkal ani slovo,“ připomněl jí Kurt.

	„Ne, ale náklad, za který jste se zaručil, má cenu padesáti milionů dolarů. A tahle loď stojí ještě dvakrát tolik.“

	„A kolikpak stál Nighthawk?“ zeptal se. „Padesát miliard? Sto? Kolik by NSA zaplatila, aby se nedostal do ruských rukou? Děláte si starosti s drobnými a zapomínáte na tisícidolarovky. Věřte mi, až z toho začnou být potíže, budeme znát aktuální polohu Nighthawku a hlavní části letounu budou u nás na palubě. Místo aby vás buzerovali za loď a náklad, budou vám připínat na prsa medaili a prohlašovat, že jste se nebála riskovat, že jste smělá vůdkyně, a kapitánu Kamphausenovi a jeho přátelům koupí vlastní lodě s posádkami krásných mořských panen.“

	Zhluboka se nadechla a zadívala se na temné moře. „Vy jste fakt blázen,“ zašeptala, než se k němu obrátila s úsměvem na tváři. „Jakou Pandořinu skříňku jste to za mě otevřel?“

	„To musel být ten rebel uvnitř vás,“ zazubil se na ni.

	„Co na to říct? Doufám, že máte pravdu, nebo skončíme na zbytek života jako prodavači ve stánku s ovocem.“

	„Dovedu si představit horší osud,“ poznamenal Kurt. „Ale věřte mi. Dopadne to na jedničku, uvidíte.“
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	LOĎ NUMA CATALINA

	Když mu Gamay přečetla poslední instrukce, tentokrát od Rudiho Gunna, Paul Trout si pomyslel, že si z něj jeho žena tropí kanadský žertík. Byly stejně nesmyslné jako ty předchozí.

	„Pokračujte na určené koordináty a začněte spouštět sonarové bóje v severojižní linii. Po třech hodinách a dvaceti sedmi minutách začněte dělat soustředné kruhy. Asi za hodinu, podle uvážení kapitána, zcela zastavte. Začněte se demonstrativně připravovat na hlubokomořskou vyzvedávací operaci, včetně spuštění podvodních robotů. Vysílejte šifrované zprávy a pokračujte ve vyzvedávání až do dalších rozkazů.“

	„Vyzvedávání čeho?“ zajímal se Paul.

	„To se tu nepíše,“ tvrdila Gamay. „Jen že se máme postarat, aby to dobře vypadalo.“

	„A jak?“ nechápal. „Svou jedinou ponorku jsme právě hodili přes palubu.“

	„Myslím, že budeme muset improvizovat,“ konstatovala Gamay.

	Paul zavrtěl hlavou. „Asi nestojí za to přemýšlet proč,“ rozhodl. „Takže sdělíme novinky Callahanovi. Doufám, že mu z toho nevybuchne hlava.“

	***

	Téhož se ve stejný okamžik nějaké čtyři tisíce mil od nich obával Konstantin Davidov. Strávil prakticky celý den cestováním v kajutě ruské helikoptéry Mi-14. Obrovský modrošedě natřený letoun byl nejnovější model s prodlouženým doletem, který místo zbraní a obrnění nesl dvě velké pomocné nádrže s palivem. Piloti mu přezdívali Poštovní holub, protože se používal k převážení lidí a vybavení na extrémně dlouhé vzdálenosti. Muži na zemi mu zase říkali Asfaltový holub, protože s sebou nosil tolik paliva, že byl nemotorný, těžký a pomalý, což ho měnilo v mimořádně snadný cíl.

	Davidov o tom věděl jen to, že devatenáctihodinový pobyt v takovém stroji, včetně několika doplnění paliva za letu, se rovná mučení a měl by být zakázán Ženevskou úmluvou.

	Když těžkopádný letoun konečně přistál na palubě ruského raketového křižníku, nezajímalo ho nic než vyskočit ze sedadla a co nejrychleji ten mučicí nástroj opustit. Aniž by čekal na povolení, vylezl ze dveří ven do prudkého lijáku.

	Bez ohledu na stále se zhoršující počasí raketový křižník Varjag a několik dalších lodí pokračovaly rovnou do srdce bouře v půli cesty mezi Havají a jihoamerickým pobřežím. Davidovovi to bylo jedno. Před další minutou v tom přerostlém vrtulníku dával přednost i lodi za bouře 5. kategorie.

	Zatímco Mi-14 připoutávali k palubě, Davidova odvedli dovnitř a ukázali mu jeho kajutu. V době, kdy vylezl ze sprchy a navlékl na sebe čistou uniformu, se loď už povážlivě kymácela. Cestou v uličce se musel přidržovat zábradlí, aby neztratil rovnováhu.

	Doprovodili ho přes „kraj důstojníků“ do kajut kontradmirála Sergeje Borozdina, jejichž vchod střežili dva agenti Specnazu. Ukázal jim své pověřovací listiny a byl okamžitě vpuštěn dovnitř.

	Borozdin seděl za stolem a předstíral, že si příchodu svého starého přítele nevšiml. Byla to taková jejich hra. Muži stoupali po hodnostním žebříčku společně – jeden v námořnictvu, druhý ve stranické mašinérii – KGB, NKVD a konzulárních službách. Dnes už se vídali jen zřídka, ale když už se to stalo, kořalka u toho tekla proudem.

	Navzdory stereotypu Rusů popíjejících vodku dávali oba muži přednost skotské, zvlášť té jednosladové ze skotské vysočiny, a to pokud možno starší patnácti let.

	Davidov s sebou přinesl jeden vynikající exemplář. Nabídl ji Borozdinovi: „Aberlour,“ představil ji. „V gaelštině to znamená Ústí bublajícího potoka. Je jí jen dvanáct let, ale zrála v sudu po španělském sherry.“

	Borozdin hleděl na láhev pohledem plným úcty. „To je to nejmenší, cos pro mě mohl udělat za to, žes poslal mou flotilu do téhle smrště.“

	Navzdory nevrlým slovům byl Borozdin potěšen. Zazubil se a natáhl se pro dvě sklenky. Nalil do nich trochu na ochutnání. „Přísahám, Konstantine. Kdyby mi Putin nařídil shodit atomovku na Skotsko, odmítl bych a zkusil ukecat popravčí četu.“

	Davidov se zasmál a Borozdin jim naplnil obě sklenky. Vůně byla jedinečná, s nádechem rozinek. První doušky měly nebeskou chuť.

	Davidov by ještě v tu chvíli přísahal, že pořád slyší, jak listy rotoru nad jeho hlavou rozsekávají vzduch, že stále cítí, jak se mu třese celé tělo od hlavy až k patě. „Té bouře je mi opravdu líto,“ prohlásil ve chvíli, kdy se Varjag citelně naklonil na pravobok.

	S každou vlnou, na kterou najela, se loď naklonila dolů a pak vrátila zpátky vzhůru. Vlny zasahovaly flotilu odpředu a byly minutu od minuty horší.

	„Kdybychom neměli takovou sekeru,“ řekl Borozdin, „nechal bych tu bouři přejít a vyrazil až potom. Už jsme museli poslat zpátky jednu z obslužných lodí; měla poškozené dva průlezy.“

	Varjag vedl k zóně pátrání flotilu záchranných lodí a pomocných plavidel. Byl větší, rychlejší a těžší než ostatní lodi. Proto se mu také v bouři lépe dařilo.

	„Musíme pokračovat,“ konstatoval Davidov. „Aspoň že ta bouře zdrží i Číňany.“

	„Ale co ti Američani?“ zeptal se Borozdin. „Ti jsou náš hlavní problém. Ten zatracený cyklón jim jen nahrává a ruinuje naše plány. Kdyby se neobjevil, nevraceli by Nighthawk na Zem tak brzy. Mohli jsme být na místě a vzít si ho, hned když spadl. A teď nás ještě zdržuje bouřka, zatímco Američani si jedou z Kalifornie pěkně ve sluníčku.“

	„Jo,“ připustil Davidov unaveně. „Já vím. Nedělej si starosti. Nemělo by to vadit.“

	Borozdin naklonil hlavu ke straně a podezíravě se na starého přítele zadíval. „Jak to?“

	„Je fakt, že cyklon je zdánlivě na straně Američanů,“ culil se Davidov. „Ale na naší straně je zase Tajfun.“

	Uplynulo několik vteřin, než Borozdin jeho vtip pochopil. „TK-17,“ doplnil identifikační číslo zmiňovaného plavidla.

	Davidov přikývl. „Projela pěkně pod bouří a už je skoro na místě. Zítra touhle dobou bude Nighthawk v jejích rukou a pěkně na cestě na Kamčatku. Číňani a Američani se nikdy nedoví, že jsme ho i s jeho drahocenným nákladem dostali my. Budou ho hledat navěky… a marně.“

	Borozdin vypadal potěšeně, ale úsměv ho rychle opustil. „Tak proč se řítíme přímo do bouře 5. kategorie?“

	„Kvůli vnějšímu zdání,“ vysvětlil Davidov a dopil sklenku Aberlouru. „Všechno musí vypadat, jak se patří. Jinak by Američani nebo Číňani mohli začít něco tušit.“

	Davidov domluvil, posunul prázdnou sklenku k Borozdinovi a čekal. Jeho starý přítel se spokojeně zazubil a ochotně nalil do skleniček druhou porci tekutého ohně. „Tak na Tajfun,“ pozdvihl sklenku.

	„Na Tajfun,“ napodobil ho Davidov.
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	MS REUNION 
SEDMDESÁT MIL VÝCHODNĚ OD SOUOSTROVÍ GALAPÁGY

	Kurt stál na křídle můstku na pravoboku dopravní lodi dlouhé šest set stop a díval se do velkého dalekohledu. V dálce rozeznával na modré hladině moře červené trupy čtyř plavidel. Byly to záchranné čluny Reunionu, které nyní měly nový úkol: pátrat po sebemenší stopě Nighthawku.

	Přesně podle plánu Rudiho Gunna spustili čtyři čluny na vodu a vyslali je v jednotné formaci k východu. Plujíc jedna vedle druhé v rozestupech dvou mil pokryla malá flotila za jednu cestu úsek široký osm mil. Každý z člunů za sebou táhl dvojici ryb: válců ve tvaru torpéda, které v sobě ukrývaly ta nejmodernější snímací zařízení v sortimentu NUMA, včetně špičkových bočních sonarů a citlivých detektorů magnetických slitin, které NUMA vyvinula teprve nedávno.

	Nové detektory byly daleko přesnější než staré magnetometry, které sledovaly pouze obsah železa. Podle Joea dovedly říct nejen, jakou slitinu zkoumají, ale taky kde byla vyrobena a jak se jmenoval vedoucí směny, který měl službu, když ji odlévali.

	Fakt ale byl, že používali nejvyspělejší vybavení na světě, s nímž dokázali každou hodinu pokrýt čtyřicet čtverečních mil mořského dna. Podle toho tempa Kurt předpokládal, že lokalizují ztracený letoun do oběda, přestože půl hodiny po snídani neměli ještě ani šroubek.

	Kurt byl proto trpělivý jako Job, aspoň prozatím. Obrátil se k Emmě, která seděla před obrazovkou s vysokým rozlišením a prohlížela si výsledky. Unisono postupující čtyři záchranné čluny vysílaly data ze sonarových emitorů a dalších nástrojů zpět na Reunion, kde speciální přenosný počítač zpracovával signály ze všech různých senzorů do jediného výsledného obrazu.

	Ten tvořil komplexní, podrobný snímek mořského dna, daleko ostřejší než jakýkoli standardní sonarový obraz. Byl mezi nimi podobný rozdíl jako mezi starou černobílou televizí a moderním HD displejem.

	„Tohle je tedy neuvěřitelné,“ konstatovala Emma, která mohla pomocí ovládání sledovat a přibližovat různé části pohybujícího se obrazu. „Není divu, že si Steve Gowdy na tu práci vyžádal rovnou NUMA.“

	Kurt odložil dalekohled a posadil se vedle ní. „Něco mi říká, že s tím víc souvisí naše blízkost a dostupnost než nějaké odborné vybavení. Kdyby se tu plavily milosrdné sestry na rybářské loďce, zřejmě by si najal je.“

	„Možná,“ připustila. „Ale vy jste mu mohli rozhodně nabídnout víc než jen to, že jste byli po ruce.“

	Kurt přijal její kompliment, usadil se na židli a začal spolu s ní sledovat monitor počítače. Věděl, že software zvýrazní a upozorní na všechno, co nepatří na mořské dno, ale přesto rád na snímky dohlížel, jak to jen šlo. Ani počítače nebyly neomylné. A kromě toho, dokud něco nenajdou, neměl prakticky co dělat.

	Zaklonil se a zakroutil hlavou, aby si ulevil od nepříjemné ztuhlosti šíje. V tu chvíli se objevil kapitán Kamphausen. I jeho se nepříjemně dotýkala nudná povaha pátrání. „Tak nějak jsem si myslel, že hledání potopeného pokladu je o něco víc vzrušující.“

	„Já zase nerad sekám trávu,“ odpověděl Kurt. „Neměl jsem to rád jako kluk, a teď to není o nic lepší.“

	Kapitán se zasmál, došel k rádiu a zkontroloval posádku. Mezitím vstoupil na můstek Joe se třemi šálky kávy nebezpečně vybalancovanými v rukou.

	Jeden postavil před Kurta, druhý podal Emmě a třetí si nechal. „Už jste něco našli?“

	„Nic zajímavého,“ odpověděl Kurt. „Z toho nejzajímavějšího se zatím vyklubala stará kotva, která musela upadnout z nějaké lodi teprve nedávno. Mimo ni netrčí z hlubiny nic než pár výchozů sopečné horniny.“

	„To se dalo čekat,“ přikývl Joe. „Galapágy jsou sopečného původu.“

	Kurt se chopil šálku s kávou. Ochutnal, jak je horká, párkrát si usrkl a zašklebil se. „Kolik cukru jsi tam nasypal?“

	„Jenom sedm sáčků,“ uklidnil ho Joe.

	„Jenom sedm?“ opáčil Kurt.

	„Chtěl jsem tě dostat do rauše, abys vydržel dýl na nohou,“ vysvětlil Joe.

	Kurt odložil šálek do stojánku. „Kdybych to vypil všechno, polezu za chvíli po stropě.“

	Než Joe stihl odpovědět, tichý tón a blikající červené světýlko na monitoru je upozornily, že se objevilo něco nového.

	„Co to je?“ zeptala se Emma.

	Kurt se naklonil nad klávesnici a pomocí touchpadu přiblížil zvýrazněnou oblast. „Nejsem si jistý.“

	Upravil úhel a nechal počítač extrapolovat data. Brzy získali lepší obraz cílů. V rozlehlé oblasti jinak rovného sedimentu se rozprostíralo několik objektů a řada menších kráterů a dolíků.

	„Vypadá to jako něco, co spadlo pěkně z výšky,“ poznamenal Joe.

	Kurt přikývl a zkontroloval magnetometr. „Nejsem si jistý, na co se to díváme, ale rozhodně to vzniklo lidskou rukou.“

	Emma se nenechala přesvědčit tak snadno. „Jak si můžete být tak jistý? Já tam nevidím nic než díry v bahně.“

	Kurt ukázal na údaje detektoru slitin. „Protože v těch dírách se ukrývá cosi vyrobené z vysoce pevné nerezové oceli a magnézia.“

	Stiskl tlačítko a probudil tak tiskárnu, která ihned vyplivla papír s chemickým profilem sledovaného cíle. Tvořilo ho asi dvacet procent hořčíku, padesát procent hliníku a k tomu menší koncentrace železa a dalších kovů.

	Jak se čluny dál pohybovaly po hladině, obraz na monitoru se zvolna proměňoval. Objevilo se několik dalších cílů, byly však příliš malé a příliš vzdálené, než aby se daly prohlédnout podrobněji.

	„Můžete to ještě přiblížit?“ požádala Emma.

	Kurt se jí chystal vyhovět, když se obraz náhle rozostřil a značná část monitoru potemněla.

	„Co se stalo?“

	„To je stín,“ vysvětlil za nimi Joe. „Boční sonar vysílá impulzy na mořské dno v téměř přímém úhlu, jako když slunce zapadá za obzor. Když se echu dostane něco do cesty, vytvoří to dlouhý stín jako ty, co se táhnou po zemi pozdě odpoledne.“

	Kurt přiblížil obraz a objevil se zubatý tvar. Hřeben sopečného materiálu trčící z mořského dna. Všechno, co leželo za ním, bylo teď neviditelné.

	„Můžeme říct člunům, aby se vrátily a udělaly další snímek z jiného úhlu,“ navrhl Joe.

	„Já mám lepší nápad,“ oznámil Kurt. „Necháme je pokračovat až na kraj pátrací zóny a pak ať se pěkně podle plánu otočí a vrátí. A my mezitím vyvenčíme Ďasa a podíváme se, co jsme to vlastně našli. Jestli se ukáže, že je to důležité, můžeme to potvrdit. A když ne, aspoň nezastavíme celé pátrání v půlce.“

	„To zní rozumně,“ přikývl Joe. „A ty aspoň budeš mít co dělat.“

	Kurt se zazubil: „Že by přece jen existoval lék na moje šílenství?“

	„Klidně si to mysli,“ poradil mu Joe.

	„Pojedu s vámi,“ prohlásila Emma. „Jestli jsou to naše trosky, nejspíš budou v dost špatném stavu: většinou malé kousky, rozbité a zprohýbané fragmenty. Jsem tady jediná, kdo ho může spolehlivě identifikovat.“

	„Na to nemusíte jezdit se mnou,“ upozornil ji Kurt. „Můžete to sledovat tady na monitorech.“

	„Ráda vidím věci na vlastní oči,“ oponovala. „A kromě toho, kdy zase dostanu příležitost podívat se na dno moře v supermoderní ponorce?“

	„Ta dáma ví, co říká,“ poznamenal Joe.

	Kurtovi její společnost nevadila. „Tak jo,“ souhlasil. „Právě jste vyhrála jízdenku na dno moře.“

	Dvacet minut nato už Kurt a Emma seděli na pilotních sedadlech Ďasa a Joe startoval Air-Crane, aby je vynesl z paluby a dopravil na přesné místo určení.

	Ponorka byla k vrtulníku bezpečně připoutaná, ale i tak se pod jeho oranžově natřeným trupem nepříjemně houpala.

	„Docela se těším, až budeme ve vodě,“ prohlásila Emma. „Jak jsme daleko?“

	„Blížíme se k zóně shození,“ odpověděl jí Joeův hlas z interkomu.

	„Chtěl jsi říct k zóně opatrného položení na vodu, že ano?“ ujistil se Kurt.

	„No jistě,“ odpověděl Joe. „Nechtěl bych vám na jeden den naložit moc frustrace najednou.“

	Když se přiblížili k cílovému místu, Joe helikoptéru zpomalil a zastavil na místě a začal s ní klesat k hladině. Kurt mezitím naposledy zkontroloval vodotěsnost Ďasa a funkčnost všech systémů.

	„Připraveni na koupel,“ ohlásil Joeovi.

	„Rozumím,“ odpověděl Joe.

	Lano se začalo odvíjet a ponorka sebou trhla dopředu. Zbytek cesty už překonala hladce, a za pár okamžiků se s lehkým pohupováním uvelebila na mořské hladině.

	Ozvalo se kovové cinknutí, jak Joe odpojil hák a začal navíjet lano.

	„Stěhování dokončeno,“ zavolal Joe. „Teď už jste na to sami.“

	„Rozumím,“ hlásil Kurt. „Umisťuji komunikační bóji a zahajuji sestup. Uvidíme se za pár hodin.“

	Kurt napustil balastní nádrže, zakřivené sklo kokpitu omyla mořská voda a zahalila ho do modrozelené záře. Jakmile byli zcela pod vodou, dunivý rámus helikoptéry se proměnil v rytmus tlumených staccato úderů.

	Kurt napustil přední nádrže, nos Ďasa se naklonil dolů a zahájil ponor moderního přístroje do hlubin moře. V jejich zádech se vznášel optický vláknový kabel připojený k plovoucí bóji na hladině. Přes něj se měla přenášet veškerá rádiová i video komunikace.

	Voda tmavla a sklon ponorky se zvětšoval, až nos mířil dolů v úhlu osmdesáti stupňů.

	Emma, přestože byla připoutaná, instinktivně položila dlaň na nosník, aby vykompenzovala pocit pádu. „Je to jako na horské dráze, když se přehoupnete přes vrcholek.“

	„Nechtěl jsem vás nudit,“ omluvil se Kurt.

	„Proto mu říkáte Ďas?“ zeptala se. „Protože se potápí tak strmě?“

	„Ne,“ odpověděl Kurt. „Ale je těžší vepředu. Je tak navržený. Když sestupuje téměř kolmo dolů jako dešťová kapka, cestuje rychleji a ušetří plno energie a kyslíku.“

	„Za cenu trošky pohodlí,“ poznamenala, zavěšená v popruzích sedadla. „Jak rychle plujeme?“

	Kurt ukázal na hloubkoměr a digitální údaj o rychlosti klesání. „Asi tři sta stop za minutu. Šlo by to i rychleji, ale tohle je příjemná a bezpečná rychlost. Než dorazíme ke dnu, srovnám to, slibuju.“

	Ponorka se dál potápěla. Kromě tajemného skřípění a sténání veškeré zvuky utichly a svět za krytem kokpitu rychle tmavl. Mořská zeleň ustoupila indigové modři, kterou zase vystřídala tmavě fialová barva. Brzy nato se moře ukrylo za neproniknutelně černou oponu.

	Kurt ztlumil vnitřní světla, aby se jejich oči mohly přizpůsobit, a brzy jim stačil jen svit různých přepínačů, ukazatelů a ciferníků, aby v ponorce pohodlně viděli.

	„Má to určitou atmosféru,“ připustila Emma. „Skoro jako svíčky.“

	„A já zapomněl vzít víno.“

	„Hrubé nedopatření, řekla bych,“ odvětila.

	S očima na hloubkoměru začal Kurt ponorku vyrovnávat. Ovladači balastních nádrží nechal načerpat do předních nádrží vzduch, čímž se zvedl nos ponorky a současně snížila rychlost klesání. „Blížíme se ke dnu. To zní hloupě, že?“

	„Nechcete rozsvítit reflektory?“ navrhla.

	„Snad se nebojíte tmy.“

	„Ne. Bojím se, že v té tmě do něčeho narazíme.“

	Kurt natáhl paži nad hlavu a přepnul několik páček. Kolem základny Ďasa se rozzářila baterie reflektorů. Zpočátku neosvětlovaly víc než částice zvířeného sedimentu stoupající vzhůru kolem oken.

	Částice se ve skutečnosti buď nepohybovaly, nebo zvolna klesaly, ale jak Ďas klesal mnohem rychlejším tempem, připomínaly sněhové vločky letící opačným směrem.

	V kokpitu se rozblikala žlutá kontrolka. „Detekován terén, jedno sto stop,“ oznámil počítačový hlas.

	Kurt načerpal do nádrží další vzduch a klesání se ještě zpomalilo. V kuželu světla pod nimi se začala rýsovat šedá sedimentová vrstva mořského dna.

	„Terén, padesát stop,“ oznámil počítač.

	„A je po atmosféře,“ prohlásil Kurt a začal hledat nějaký způsob, jak hlas umlčet. Nikdy neměl rád mluvící auta a o nic víc netoužil ani po mluvící ponorce.

	„Terén, třicet stop,“ ohlásil neodbytně počítač. „Sestup přerušen.“

	Nyní se vznášeli ve vodě v hloubce devíti set sedmnácti stop.

	Kurt stiskl tlačítko rádia. „Jsme na dně,“ oznámil. „Dej mi nějakou orientaci.“

	Po chvíli mu odpověděl lehce zkreslený Joeův hlas. „Cíl by od tebe neměl být ani tři sta yardů, kurz sto padesát stupňů.“

	Kurt zadal kurz a práce se ujal inerciální navigační systém Ďasa. Sepnuly se baterie a malé pomocné trysky po stranách ponorky se začaly otáčet. Místo šroubů na zádi, které by je mohly pohánět pouze dopředu, měl Ďas dvě kompaktní pohonné gondoly vyčnívající z podsaditých křídel nedaleko ocasu. Daly se natočit tak, aby mířily dopředu, dozadu, vzhůru i dolů, takže se ponorka mohla bez potíží pohybovat jakýmkoliv směrem.

	Ponorka se sunula nad vrstvou šedého bahna, které se neporušené táhlo do dálky jako pole špinavého sněhu.

	„Je to tu ponuré,“ poznamenala Emma.

	Dno skutečně nekrášlily barevné útesy ani hejna ryb, jen nějaký ten příležitostný kroužkovec či malý výchoz sopečné horniny, který mořský sníh ještě nestačil pohřbít.

	„Vždycky si vzpomenu na Měsíc,“ přitakal Kurt, když cvakl dalším přepínačem a z vrchu ponorky se začala natahovat teleskopická tyč.

	„Co je to?“

	„Tohle je důvod, proč se jmenuje Ďas,“ odpověděl. „Joe ji pojmenoval po ďasu mořském. Slavném obyvateli hlubin s velmi jedinečnou metodou získávání potravy.“

	„O těch rybách vím hodně,“ přikývla Emma. „Pomocí světelného tykadla lákají jiné ryby, aby jim připluly k tlamě. Jakmile se menší rybka nechá přivábit, otevřou svou velkou tlamu a slupnou ji.“

	„Přesně,“ přikývl Kurt. „Vlastně jsem si docela jistý, že slupnout je přesný terminus technicus, kterým to popisují mořští biologové.“

	Zasmála se.

	Rameno nad ponorkou s tlumeným cvaknutím zapadlo na místo. Jeho špička se nyní táhla až nějakých padesát stop před ponorku. Kurt přepnul spínač a z reproduktorů interkomunikačního systému se ozval tichý elektrický bzukot. Avšak kromě statiky a téměř neviditelné aureoly okolo ramena se nic dalšího nestalo.

	„Vypadá to, že někdo zapomněl vyměnit žárovky,“ poznamenala Emma.

	Kurt stiskl další vypínač a na spodní části ramena se aktivovala dvojice kamer. Video se přenášelo na plochý monitor v centrálním panelu mezi sedadly. Zobrazovalo pohled na terén táhnoucí se několik stovek stop před nimi. Bylo v něm jasně patrné zvlnění sedimentu; tu a tam se objevil pahrbek lávové horniny. Na jednom místě zasvítil bílou barvou hlubokomořský krab, než se zahrabal do bahna a zmizel.

	Pouhým okem z kokpitu nic z toho nebylo vidět.

	„Výkonné fialové a ultrafialové světlo,“ vysvětlil Kurt. „Proniká mořskou vodou mnohem lépe než viditelné spektrum, ale protože lidské oko není citlivé na UV frekvence –“

	„Používáte k jeho převodu speciální kamery,“ dokončila myšlenku za něj. „Důmyslné.“

	„Dovoluje nám to efektivnější pátrání ve tmě,“ dodal. „A jestli si připadáte trochu pobledlá, dá se to využít i jako solárko. Ale pozor, po minutě nebo dvou v tom paprsku byste byla spálená na uhel.“

	Pokračovali po rozlehlé ploše dna. Sledovali střídavě obraz na monitoru a výhled za oblým čelním sklem. Když se přiblížili k cíli, Kurt převzal ruční ovládání ponorky a dovezl je ještě blíž.

	První, na co narazili, byl plochý kus kovu, který se notně zprohýbal a pokroutil. Na monitoru spatřili nedaleko ještě druhý kus, na němž rozeznali panty a nějaké připevněné dráty.

	Kurt se přiblížil a dva kusy vraku začaly být vidět i v normálním světle.

	„Měl jste pravdu,“ řekla Emma. „Rozhodně je to lidský výrobek.“

	Kurt se přesunul k prvnímu cíli a ustálil ponorku proti proudu. „Zkuste to chytit do klepeta,“ navrhl a ukázal na dvojici joysticků mezi sedadly.

	„Varuji vás,“ odpověděla. „Při téhle hře jsem na karnevalech v životě nic nechytila.“

	„To nikdo,“ uklidnil ji. „Což je důvod, proč jsou ta plyšová zvířátka vždycky obalená prachem.“

	Emma si vyzkoušela ovládání. Připomínalo jí ovladač malého autíčka řízeného rádiem. Posunula jednu z páček dopředu a před ponorkou se natáhlo kovové rameno s drápovitým klepetem na konci. Dojela s klepetem přímo nad první cíl a na první pokus zvedla z bahna metrový úlomek kovu.

	„Skvělá práce,“ uznal Kurt.

	„A co teď?“

	„Hoďte to do koše,“ řekl a ukázal na dvanáct stop dlouhý sběrný koš připevněný k levoboku Ďasa.

	Otočením joysticku zatáhla rameno nazpátek a zastavila ho nad kontejnerem. „V pořádku?“

	Kurt přikývl.

	Stiskla uvolňovací tlačítko a úlomek vypadl z klepeta do koše, v němž přistál s tlumeným zaduněním.

	„Kdybyste ho zaplnila, ještě máme druhý koš na pravoboku,“ upozornil ji Kurt. „Dají se odpojit. Můžeme je poslat na hladinu pomocí nafukovacích vaků, když bude třeba, anebo je můžeme nechat na místě a vzít je nahoru s sebou.“

	„Skvělá pomůcka k čištění mořského dna,“ poznamenala Emma.

	Naložila druhý kus kovu a potom narazili na hydraulickou vzpěru.

	„Co myslíte?“ zeptal se Kurt.

	„Nejsem si jistá,“ připustila. „Musím říct, že se to jeví jako části nějakého letounu, ale není na tom nic určujícího. Musíme hledat dál.“

	Kurt přikývl a vyrazil s ponorkou dál na jih, postupuje podle stopy menších šrámů v sedimentu.

	„To jsou místa dopadu?“ otázala se Emma.

	Kurt přikývl. „Déšť kovových úlomků. Menší kousky se zavrtaly do bahna a nechaly po sobě tyhle stopy. Na povrchu zůstaly jen ty větší nebo ty, co se ponořily menší rychlostí.“

	„Takže jsme na hřbitově trosek?“

	Přikývl.

	Emma se tvářila neradostně. „Jestli je to Nighthawk, budeme muset najít jeho jádro. Tam je schovaná veškerá technologie, po které jdou naši soupeři.“

	Kurt uchopil páku, změnil kurz a rozjel ponorku kupředu. Minuli hrstku menších částí a další rýhy v bahně a zastavili, až když uviděli další větší kus utrženého kovu. Připomínal zmuchlaný list potrhaného papíru.

	„Tohle není dobré,“ prohlásila Emma. „Vypadá to jako kus trupu.“

	„Musel dopadnout na hladinu velkou rychlostí,“ uvažoval Kurt.

	Emma však zavrtěla hlavou. „To by neměl,“ řekla. „Podle všech našich simulací byl palubní počítač stále v provozu. Během pádu měl vzplanout, pak otevřít padáky a přistát na hladině pomalu.“

	Kurt se zarazil. Připadalo mu podivné, jak si všichni v NSA byli jistí, že letadlo dopadlo v jednom kusu. „Důkazy tomu evidentně nenasvědčují,“ konstatoval. Unavovalo ho stále poslouchat, co se mělo stát.

	„Jádro muselo zůstat neporušené,“ naléhala Emma. „Pokračujte. Musíme ho najít.“

	Kurtovi to připadalo spíš jako zbožné přání, ale poslechl. Pohyboval ponorkou po klikaté trase. Jakmile se seznámil s šíří pole s troskami a směrem, kterým se táhlo, začalo se jim dařit víc a víc: z temnoty se vynořovaly další a další úlomky. Nakonec zastavil, když se před nimi objevilo několik velkých úseků, které zřejmě patřily kostře letounu, dlouhé kusy drátů a izolace vlající v proudu a nezaměnitelný tvar kola, stále připojeného k hydraulické vzpěře.

	„Podvozek,“ oznámila Emma stísněně.

	Náboj kola ležel na boku. Všechny zbytky pneumatik se z něho otrhaly a hydraulická vzpěra byla ohnutá do čtyřicetistupňového úhlu. Hned za ní se povaloval zahnutý útržek plechu, který připomínal část trupu.

	„Tolik k vašemu neporušenému jádru,“ rýpl si Kurt.

	Emma neodpověděla, jen zírala do tmy. Výraz její tváře vyjadřoval vztek a zmatenost. Zaostřila na kolo, mžourala, až se jí na čele objevila hluboká brázda. „Dojeďte blíž.“

	Kurt šťouchl do páky a přemístil Ďasa, opatrně, aby přitom příliš nerozvířil sediment.

	Když se ocitli před kusem, který podle všeho býval příďovým podvozkem, Emma si poposedla až na samý okraj sedadla. Vztek vyprchal. „Je to moc velké,“ prohlásila.

	To Kurt viděl i bez ní. „Nahoru to vzít nemůžeme,“ souhlasil. „Ale můžeme k tomu připevnit lano a pak to vytáhnout navijákem.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou a obrátila se na něj. „Je to moc velké na Nighthawk. Abychom urychlili vývoj, převzali jsme podvozek z menšího X-37. Díky tomu jsme získali víc vnitřního prostoru a menší hmotnost, ale Nighthawk vypadal trochu divně, když jste ho viděl na zemi. Jako velký pes s krátkýma nohama.“ Ukázala ven za kryt: „To kolo má příliš velký průměr. Vzpěra je moc dlouhá, a to je ještě zlomená.“

	„Díváme se přes zakřivené sklo,“ upozornil ji Kurt. „Zvětšuje.“

	Emma se podívala na něj a potom zpátky ven. Pečlivě si prohlédla kolo a pak obrátila pozornost ke vzdálenějším troskám. „Těch trosek je prostě moc,“ dodala. „Příliš mnoho materiálu. Říkám vám, že tohle není Nighthawk.“

	„Tak co to tedy je?“

	„To nevím,“ přiznala. „Spadlo tu nějaké jiné letadlo. Třeba je to to ztracené dopravní letadlo z Malajsie. Nebo starý vojenský přepravní letoun, co se zřítil před lety.“

	Kurt zavrtěl hlavou. „Ten vrak je netknutý,“ vyvrátil její teorii tím, co bylo očividné. „Musí být z nedávné doby. Kdyby tu materiál ležel delší dobu, byl by zrezivělý a pokrytý mořskými živočichy. Krátery v sedimentu v místech, kam dopadly jednotlivé kusy, by se za chvíli zaplnily jako stopy ve sněhové vánici. Kromě toho jsme slyšeli, jak to letadlo dopadlo do vody – a stalo se to do dvaceti minut od chvíle, kdy Vandenberg ztratil kontakt s Nighthawkem.“

	„Věřím vám,“ ujistila ho. „Ale vy musíte zase věřit mně. Trosky, na které koukáme, nejsou z našeho letounu.“

	O žádných nehodách v této části světa se Kurt nedoslechl. Ale nemělo cenu se dohadovat. Spustil rádio. „Reunione, vidíte to co my?“

	„Videosignál je v pořádku,“ odpověděl Joe. „Zdá se, že jste našli zlatý důl.“

	„Jenže podle mojí kopilotky je to zlato kočičí,“ řekl Kurt. „Vytáhnu ti nahoru pár trosek k prozkoumání; třeba z toho dokážeš zjistit, co to bylo za letadlo.“

	„To zní dobře,“ souhlasil Joe. „Podívej se po něčem charakteristickém.“ Kurt se rozhlédl po nějakém menším úlomku, ze kterého by se dal poznat výrobce a model vraku. „Co takhle obvodová deska?“ navrhl a ukázal na spleť elektroinstalace připojenou k zelené počítačové desce.

	„Skvělý nápad,“ schválil Joe z rádia. „Elektronika by se snad dala vystopovat.“

	Kurt přesunul Ďasa do vhodné pozice, o kousek přejel cíl, vypnul trysky a nechal ponorku svézt se s proudem zpátky nad cíl.

	S vypnutými tryskami byl Ďas absolutně nehlučný. A v nastalém tichu si Kurt povšiml čehosi, co předtím neslyšel: vibrace ve vodě; hlubokého, stereotypního hukotu přicházejícího odněkud z dálky.

	Zaslechla to i Emma. „Co to je?“

	Kurtovi to znělo jako loď. Vrátil se k rádiu. „Reunion, vy se hýbete?“

	„Ne,“ odpověděl Joe. „Stojíme na místě. Půlka posádky sedí na palubě a opaluje se. Proč se ptáš?“

	„Vidíš kolem nějaká plavidla?“

	Chvilku bylo ticho, než Joe odpověděl. „Taky ne. Na obzoru není ani lodička.“

	Přesto si byl Kurt úplně jistý, že slyší hukot lodního šroubu.

	„Pokud není na hladině…“ nadhodila Emma.

	Nemusela dokončovat. Kurt myslel na totéž. Rozhodl se použít hydrofon. Nebyl to přímo sonarový přijímač – vlastně to byl jen obyčejný mikrofon uzavřený ve vodotěsné schránce, který měl zaznamenávat zpěv velryb a další zvuky mořského života – ale jeho postupným pootáčením o pár stupňů se Kurtovi podařilo lépe zaměřit na to divné hučení.

	Přes reproduktory byl ten zvuk ještě hlubší a hrozivější a každým okamžikem zesiloval. „Přichází to odzadu,“ oznámil Kurt. „A blíží se to k nám.“
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	Kurt pošťouchl páky a zvolna otočil Ďasa čelem k blížícímu se hukotu. Vypnul normální světla a nechal spuštěný pouze UV systém. Stále nic neviděli.

	„Možná bychom odtud měli zmizet,“ navrhla Emma. Náhle vodou explodovalo ostré zařinčení a rozlehlo se po dutinách Ďasa, jako by někdo udeřil do stěny kladivem.

	Emma si položila ruku na ucho. Kurt zaznamenal zachvění mořského bahna, způsobené silou neviditelné zvukové vlny.

	„Někdo nás právě objevil,“ oznámil Kurt. Věděl, že ránu způsobil sonar a dopad už byl pravděpodobně zaregistrován i ponorkou, která impulz vyslala.

	„Hledají vrak jako my?“

	„Možná, ale takovýhle sonarový pulz při hledání vraku nepotřebujete,“ odpověděl Kurt. Nahlas ani neříkal, že podobné sonarové impulsy se běžně používají k získání dat o cílech pro torpéda.

	Lehkým pohybem Ďasa znovu natočil a rozhlížel se po zdroji úderů. Dunění se přibližovalo, jako by se na ně řítil nákladní vlak.

	„Na co čekáte?“ nechápala Emma.

	„Než přejdeme silnici, musíme se rozhlédnout na obě strany,“ odpověděl, natočil nos ponorky vzhůru a s očima upřenýma na monitor přepnul UV světlo na maximální intenzitu.

	Nejdříve neviděl nic. Potom se ve velké vzdálenosti objevilo jakési zkreslení, jako by se v hlubinách otevírala brána do jiné dimenze. Kurt věděl, že je to vířící voda a drobné fragmenty sedimentu rozpohybované tlakovou vlnou. Za zkreslením se začal rýsovat tvar a postupně se nořil z temnoty.

	Byl obrovský, široký a baňatý a patřil špičce blížící se ponorky. Ne malé ponorky, jako byl Ďas, ani štíhlé útočné ponorky, ale monstra hlubin, které se k nim valilo jako ocelová stěna.

	Plula pomalu, nějakých sto stop nad mořským dnem.

	„Jdou po nás,“ vyjekla Emma.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Kurt. „Jen sledují dráhu trosek stejně jako my.“

	„Pak bychom jim měli uhnout z cesty.“

	Kurt zavrtěl hlavou. „Když se teď pohneme, zjistí naši polohu. Když zůstaneme na místě, měli bychom se jevit jen jako skalní útvar nebo součást trosek.“

	Zatímco Kurt mluvil, dorazil k nim další drásavý impuls. Ponorka NUMA zazvonila jako zvon, ale Kurt se stále ani nepohnul. Blížil se k nim oblak zvířeného sedimentu doprovázející spodní a čelní část blížícího se plavidla. Připomínalo zrůdného mořského netvora sunoucího se po prachové podušce.

	„Držte se,“ pronesl Kurt.

	Ďasa se zmocnil mohutný proud, roztočil malou ponorku a odmrštil ji stranou.

	Kurt ji pomocí trysek narovnal a v posvátné hrůze sledoval, jak se nad jejich hlavami sune hora rezavé oceli a zaplňuje výhled z jedné strany krytu na druhou. Míjela je pomalu, téměř nekonečně. Ponorka, s níž se setkali, byla stejně dlouhá a široká jako dopravní loď, která je čekala na hladině.

	Konečně se objevily lodní šrouby.

	Jak se přiblížily, zmocnila se Ďasa turbulence a začala ho k otáčejícím se šroubům přitahovat. Přivábila si ho až téměř na dotek a pak ho v zádech míjejícího kolosu odmrštila, klopýtajícího a bezmocného. Kurt dělal, co mohl, aby pohyb ponorky kontroloval, ale měl jen nepatrnou sílu proti něčemu, co se v podstatě rovnalo podvodnímu tornádu.

	Ďas se roztočil, překulil a narazil do skalního výchozu. Rozsvítilo se několik varovných kontrolek. A pak se rozhostila tma.

	***

	Joe a kapitán Kamphausen na palubě lodi Reunion sledovali všechny události naživo, dokud videopřenos náhle neustal. Bez jediného zvuku či komentáře se dalo jen těžko soudit, co se stalo. Poslední obraz zachycený na pásce byl snímek vířících mosazných šroubů.

	„Zasáhla je?“ zeptal se Kamphausen.

	Joe zvedl mikrofon. „Ďase, jak jste na tom?“

	Počkal několik chvil, než to zkusil znovu. „Hlaste se, Ďase. Kurte, jste tam?“

	Když nedostal odpověď, odložil Joe mikrofon a znovu si přehrál video. Prohlédl si oblak sedimentu a poslední hrozivý obraz.

	„Neřekl bych, že je zasáhly šrouby,“ prohlásil. „Bylo to těsně, ale nic horšího. Ale musel se přerušit komunikační kabel.“

	„Proč odtud nezmizel?“ nechápal kapitán. „Stál tam na místě jako jelen před reflektory.“

	„Kurt nepanikaří,“ odpověděl Joe. „Určitě mu připadalo bezpečnější zůstat na místě. Sám bych s tou taktikou souhlasil. Je dost překvapivé, že se tak obrovská ponorka bude sunout tak blízko u dna.“

	Joe zkontroloval poslední telemetrická data z řídicích systémů Ďasa v naději, že zjistí něco víc. Co uviděl, mu dělalo starosti. Přerušením kabelu se rozsvítila celá řádka varovných kontrolek.

	„Bateriový blok,“ četl z údajů. „Čerpadla. Gyroskopický stabilizátor. Museli do něčeho pořádně narazit, že všechny ty systémy naráz vypadly.“

	Kamphausen se na něj znepokojeně podíval. „Co přesně to znamená? To se utopí?“

	„O tom pochybuju,“ zavrtěl hlavou Joe. „Ďas má silný trup, takže předpokládám, že jsou v suchu. Ale možná jim hrozí nejhorší noční můra všech potápěčů.“

	„Co je horší než se utopit?“

	„Zůstat na dně živý a sám,“ odpověděl Joe. „Mají problémy s elektrikou a nefunkční čerpadla, takže se nemůžou vynořit.“

	„A můžeme jim nějak pomoct?“ zajímal se Kamphausen. „Nebo musíme jen čekat?“

	„Za normálních okolností by to nebyl takový problém,“ vysvětloval Joe. „Prostě bych hodil do vody další ponorku, zahákl k nim lano a vytáhl je zpátky na hodinu. Kdyby se to nepovedlo, oblékl bych si skafandr, připojil lano ručně a pak je vytáhl. Ale protože nemáme ani jedno, ani druhé, budeme muset trochu improvizovat.“

	„A co ta druhá ponorka, která je málem rozdrtila?“ zeptal se Kamphausen. „Podle rezavého trupu a celkově zanedbaného stavu bych to tipoval na ruskou ponorku. Je přehnané předpokládat, že jdou po tom samém jako vy?“

	„Byla by blbost předpokládat cokoliv jiného,“ ujistil ho Joe.

	„Jsme v nebezpečí?“

	„Pochybuju, že pošlou na hladinovou loď jako Reunion torpédo,“ uklidnil ho Joe. „To by byla výzva k válce a naše protiponorková letadla by je rychle zlikvidovala. Jenže hlubina moře, to je něco jiného.“

	„Jak to?“

	„Dá se říct, že co se stane dole, to dole taky zůstane,“ odpověděl Joe parafrází slavného reklamního sloganu Las Vegas. „Mohou snadno zlikvidovat Ďasa, když do něj najedou, pošlou na něj torpédo nebo si na něj sednou a zamáčknou ho do bahna. Ať tak či tak, tady nahoře se nikdo nedozví, co se vlastně stalo. A to nemůžu dovolit.“

	Kamphausen se podrbal na hlavě. „Ale jak je my můžeme zastavit?“

	„Tak, že dostaneme Ďasa z toho dna, než se stane něco dalšího.“

	Kamphausen přikývl, rozhlédl se, jako by usilovně přemýšlel, a pak se obrátil zpátky na Joea. „Nic mě nenapadá.“

	„Já bych naštěstí jeden nápad měl,“ řekl Joe. „Ale dá to trochu práce. Předpokládám, že máte na lodi nějaký ten generátor.“

	„Několik.“

	„Ukažte mi ten největší, který máte. A pošlete sem celý svůj tým inženýrů s kompletním vybavením.“

	Kamphausen ho podezíravě provrtal očima.

	„Nebojte se,“ uklidnil ho Joe. „Až budeme hotoví, uvedu všechno do původního stavu.“

	Devět set stop pod nimi seděli Kurt a Emma v naprosté tmě. Obrovská ponorka je minula a pokračovala do tmy. Divoká jízda s nimi udeřila o hřeben sopečné horniny, vyhodila několik jističů a rozsvítila na panelu pár výstražných světel, než všechno zhaslo.

	Kurt nalezl hlavní panel, nahodil vypadlé jističe a probral Ďasa zpátky k životu. „Žádné zásadní poškození,“ konstatoval.

	„Poslouchejte,“ vybídla ho Emma.

	Hydrofon stále zaznamenával zvuk lodních šroubů, jen intenzita trochu polevila. Brzy nato ztichly úplně.

	„Zastavili,“ řekl Kurt.

	„Lepší, než aby se vrátili zpátky.“

	„Nemohu s vámi víc souhlasit,“ odpověděl Kurt. „Ale co tady dole vlastně vůbec dělají? Podle rozměrů a tvoru té ponorky odhaduju na ruský Tajfun, ponorku nesoucí balistické střely. To není zrovna vhodný typ pro pátrací a záchrannou práci.“

	„Třeba to bylo jen nejbližší plavidlo s funkčním sonarem, které měli k dispozici,“ navrhla Emma.

	Kurt si nebyl tak jistý. Nasadil si sluchátka a pokusil se zavolat Joea. „Joe, jste tam? Doufám, že jste si zapsali značku toho náklaďáku, co nás málem převálcoval.“

	Neozvala se ani odpověď, ani statický šum. „Myslím, že Tajfun nám cestou přerušil kabel,“ konstatoval Kurt. „Přišli jsme o komunikaci s povrchem.“

	„Možná bychom měli být rádi, že jsme naživu, a zamířit nahoru,“ pravila. „Zjistíme, jestli Joe dokáže identifikovat to letadlo, a dáme všem zprávu, že je to slepá ulička.“

	Kurta to také napadlo; jenže zvídavá mysl a mimořádná nedůvěřivost prostupovaly jeho rodem stejně jako stříbřitě šedé vlasy od mladého věku. „To by bylo jistě to nejmoudřejší, co bychom mohli udělat,“ připustil. „Ale mně tady něco nesedí. Vy jste o tomhle místě někomu říkala?“

	Zavrtěla hlavou. „Ani živé duši.“

	„Já taky ne. Takže uniknout to nikde nemohlo.“

	„A co naši partneři na Reunionu?“

	„Nedovedu si představit, že by na chladírenské lodi s ovocem, kterou jsem vybral náhodně, byl schovaný ruský agent,“ odpověděl. „A i kdybychom měli takovou smůlu a někdo vyslepičil naši polohu Rusům, tak jaká je pravděpodobnost, že by měli ponorku Tajfun zrovna pár hodin plavby od nás?“

	„Astronomicky nízká,“ přitakala. „Těch pár Tajfunů, co ještě slouží, tráví většinu času v přístavu, a když už někam plují, jen málokdy se odváží někam dál od základny.“

	To věděl i Kurt. A taky věděl, že Tajfuny už dávno dosluhovaly. „Krátce řečeno, ta ponorka by tu vůbec neměla být.“

	„Nad tím si můžeme lámat hlavu někdy jindy,“ prohlásila Emma. „Už stihli projít pole s troskami sonarem. Když budeme mít štěstí, pošlou sem záchrannou flotilu a stráví několik dní vyzvedáváním trosek ze dna, než jim dojde, že vrak nepatří Nighthawku.“

	Kurt byl ještě o krok dál. „O to tu právě jde,“ namítl. „Já si myslím, že už to vědí.“

	Jeho ruka se vrátila na konzolu a Kurt zvýšil hlasitost na hydrofonu. Za tmy se nyní ozýval nový zvuk: pulsující šumění, které spíš připomínalo vodu protékající potrubím.

	„Pomocné trysky na přídi a na zádi,“ prohlásil. „Zdá se, že se nám tam v té tmě usadili. A já navrhuji jít zjistit proč.“
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	„Vy se nebojíte, že nás uvidí?“ zeptala se Emma, zatímco se pokradmu blížili k ponorce.

	„Ponorky jako Tajfun nemají okna,“ odpověděl Kurt, „ale mohou používat kamery, podvodní roboty nebo vlastní malé ponorky. Taky mívají pasivní naslouchací zařízení, která jsou dost citlivá. Když se přimkneme ke dnu, pohltí všechny zvuky, které snad vydáváme.“

	Oba umlkli a Kurt dál sledoval cíl na základě jemného nastavování hydrofonu. Na monitoru se objevila skalní formace a on se jí opatrně vyhnul. Potom se ze tmy vynořil svah usazenin stoupající k širokému hřebeni horniny a Ďas po něm začal zvolna stoupat.

	Za pár chvil se přehoupli přes hřeben.

	„Podívejte,“ ukázala Emma.

	Kurt zvedl zrak od obrazovky. V dálce se rozléval vodou přízračný namodralý svit.

	Světla bylo dost, aby se v něm mohl pohybovat, a tak vypnul UV systém a zatáhl rameno, podle nějž dostal Ďas pojmenování. Překonali hřeben a spustili se po druhé straně dolů směrem k osvětlené oblasti.

	Z dálky zář neukazovala víc než mihotavou kouli světla tmavomodré barvy bez větších detailů. Jak se přibližovali, barva se změnila na zelenou a nakonec nabrala žlutavý odstín připomínající přírodní světlo.

	Kvůli naprosté temnotě, která je obklopovala, a beztížnému stavu ponorky měli pocit, jako by se přibližovali k nějaké cizí planetě kdesi v hlubinách vesmíru.

	Když se přiblížili, Kurt vypnul trysky a nechal Ďasa unášet proudem. „Naši přátelé si tu rozbili tábor.“

	Světelná koule se proměnila v pás denního světla, který se táhl v šíři několika stovek stop. Jeho zdrojem byla řada za řadou výkonných reflektorů na spodní straně Tajfunu. Trup obrovské ponorky zůstával skrytý v inkoustově černé vodě, ale mořské dno pod ní bylo osvětlené jako fotbalový stadion. Odražené světlo ozařovalo spodní stranu Tajfunu natřenou až k čáře ponoru kaštanově hnědou barvou, kterou tak rádo používalo ruské námořnictvo.

	Pod kýlem se dalo rozeznat několik tobolkovitých útvarů.

	„Potápěči ve skafandrech,“ řekl Kurt.

	Sestupovali k mořskému dnu jako malé sondy vypouštěné z mimozemské kosmické lodi. Jejich cílem bylo místo s velkou koncentrací trosek, včetně vzhůru obráceného křídla a ocasu velkého letadla ve tvaru písmene T.

	„Vertikální stabilizátor,“ prohlásila Emma. „Tamhle zase část trupu. A tohle vypadá jako motorový podvěs. Říkala jsem vám, že to není Nighthawk.“

	Z hydrofonu se ozvalo kovové zařinčení a nato sykot bublin.

	„Otevírají se tlakové dveře,“ poznal Kurt. „Nejspíš od izolovaného prostoru, odkud vyšli ti potápěči, anebo od nějakého úseku, odkud chtějí vypustit podvodního robota.“

	Brzy nato se z hydrofonu rozlehly další kovové zvuky a na spodní straně Tajfunu se objevila úzká štěrbina světla. Rozšiřovala se; byla to dvojice obrovských dveří na dně trupu, které se teď otevíraly. Nakonec se zastavily a zanechaly ve dně ponorky otvor široký sto stop. Kurt a Emma v úžasu přihlíželi, jak se z jeho středu spouští obrovský drapákový koš s doširoka rozevřenými čelistmi.

	Koš bez okolků narazil do trosek. Ve světle se rozvířil sediment, čelisti se zavřely a vodou se rozlehlo naříkavě skřípění drceného kovu.

	Kurt soustředěně sledoval, jak drapák vytahuje do otevřeného prostoru ponorky ocasní část letadla. „Zdá se, že Rusové vyvinuli podvodní verzi Glomar Exploreru.“

	Glomar Explorer byla nejslavnější záchranná loď na světě. Postavila ji CIA, využívajíc přitom jako krytí slavného jména Howarda Hughese, a to za jediným účelem. Svůj tajný úkol plnila pouze jednou, když roku 1974 vyzvedla ze dna Tichého oceánu většinu potopené ruské ponorky.

	Explorer se vydával za těžařskou loď. Připlul na určené místo, spustil do vody obří konstrukci a vyzvedl naráz tři čtvrtiny toho, co kdysi bývalo ponorkou K-129. Vrak protáhl obrovskými vraty na dně trupu a ukryl ho v prostoru, který konstruktéři nazvali nenápadně moonpool.

	Ruské výzvědné lodě, které operaci přihlížely ze vzdálenosti několika mil, nikdy nezjistily, co se tam stalo. Když vyšla pravda najevo, Rusové zuřili. Současně byli zahanbeni a taky se dozvěděli, že co je v moři, je snadná kořist pro každého. Od té doby si udržovali obrovskou záchrannou flotilu – jejíž podstatná část nyní mířila ke Galapágám – ale tenhle Tajfun, monstrózní ponorka změněná v tajné záchranné plavidlo, to bylo něco úplně nového. Aspoň tedy pro Kurta. „Vy tam u vás v NSA o tomhle něco víte?“

	„Je to pro mě překvapení. Ale když se nad tím zamyslíte, dává to naprostý smysl. Vyndejte z Tajfunu řízené střely a dostanete obrovskou úložnou kapacitu. Může se pohybovat nepovšimnutý, potopit se do dvou a půl tisíce stop a sebrat si, co chce, rovnou ze dna, aniž by si toho všimly světové satelity.“

	„Kéž by nás to bylo napadlo,“ pronesl Kurt. „Sledujeme hladinovou flotilu a říkáme si, jak před nimi máme několik dní náskok, a oni už tu přitom dávno jsou. Což mě nutí k otázce: Co je vlastně tohle za místo? Jestli tenhle vrak není Nighthawk, tak na co se to vlastně díváme? A proč to tak zajímá Rusy?“

	„Snad bychom měli jít trochu blíž a zjistit to,“ navrhla.

	„No podívejme, z někoho se nám tu stal hazardér,“ zazubil se Kurt.

	„Jde o poměr rizika a zisku,“ odvětila. „Pár fotek tohohle Tajfunu pomůže zmírnit to fiasko, že jsme tady dole nenašli Nighthawk.“

	Kurt znovu postrčil plynovou páku dopředu. „Kdo jsem, abych se stavěl do cesty nestoudné osobní propagaci?“

	„Ujišťuji vás,“ odpověděla, „že jednám čistě v národním zájmu.“

	Kurt potlačil smích – pro ten nanejvýš nepravděpodobný případ, že by se mohl donést vodou až k hydrofonům Tajfunu.

	Čím víc se k němu přibližovali, tím hlasitější byl rámus z reproduktorů. Jak ze tmy sledovali práci ponorky, začalo jim být jasné, že prioritou je tady rychlost. Jakmile sběrný koš vytáhl náklad trosek do úložného prostoru Tajfunu, spustili ho zase ven, poslali na nové místo a znovu zavrtali do podkladu. Jejich práce zcela postrádala opatrnost a v nejmenším se nesnažila zachovat ani ochránit nějakou technologii, kterou snad mohli vyzvedávat.

	Kurtovi brzy svitla příčina. „Oni se nesnaží nic zachránit. Snaží se to uklidit a zahladit stopy, než to tu najde někdo jiný. Což znamená –“

	„Že to bylo ruské letadlo,“ dokončila jeho myšlenku Emma. „Snad nějaký výzvědný let, který se zřítil při pátrání po Nighthawku.“

	Kurt zavrtěl hlavou. „K téhle nehodě došlo téměř současně se zmizením Nighthawku.“

	„Tak nějaká stíhačka?“ navrhla Emma. „O to už se Rusové taky pokusili.“

	Nyní už byli tak blízko, že rozeznávali převody a zuby na vnitřní části křídla. Kurt se právě snažil zaostřit obraz na kameře, když okem zachytil krátký, jasný záblesk.

	Kurt pozhasínal všechno zbývající vnitřní osvětlení a čekal. Uplynula celá minuta, než se světlo objevilo znovu. Další rychlý záblesk. Objevil se a zmizel. Jako bílá jiskra v temné hlubině moře.

	„To je nějaký slabý stroboskop,“ napadlo ho.

	„Černá skříňka,“ nadhodila Emma. Měla na mysli téměř nezničitelné zařízení na záznam údajů a hlasů, které bylo běžnou součástí většiny vojenských i komerčních letadel.

	„Tak se podíváme, jestli bychom se k ní mohli dostat, aniž bychom přitáhli moc pozornosti.“

	Obratným lehkým pohybem postrčil ponorku kupředu, minul potrhané křídlo a zastavil nedaleko trhliny v přední části trupu letadla. Zaoblené tělo letounu se v tom místě rozervalo a vytočilo ven. Odhalilo tak část svého nitra, a právě odtud vycházely krátké záblesky stroboskopu.

	„Zkuste, jestli na to dosáhneme.“

	Emma se vrátila k ovládání a natáhla rameno na maximální délku. „Ne,“ vzdechla. „Nemůžete dojet blíž?“

	„Tak vydržte,“ přikývl. Vrátil se o kus dozadu a rychlým poryvem trysky znovu poskočil dopředu. Tentokrát Ďas lehce narazil do vraku, zaskřípal tělem o plechy a odtlačil část kostry letounu, která jim stála v cestě.

	Když světélko bliklo znovu, bylo mnohem jasnější a bližší; Ďas se dostal prakticky dovnitř kostry zříceného letadla. Emma znovu natáhla rameno. Klepeto na konci se rozevřelo. Jeho spodní část vklouzla pod kovový úchop krytu záznamového zařízení a Emma ho pevně sevřela.

	„Mám ho,“ oznámila a přitáhla rameno.

	Černá skříňka – která byla ve skutečnosti oranžová a popsaná šedou azbukou – se zvedla ze svého držáku bez většího úsilí. Když byla volná, Emma stáhla rameno až k ponorce a uložila skříňku do přepravního kontejneru na pravoboku.

	„Dobrá práce,“ pochválil ji Kurt.

	Položil ruku na páku a chystal se z kostry vycouvat, ale zarazil se, když se zvuk trysek Tajfunu začal nést vodou s jiným zabarvením zvuku.

	Emma zvedla zrak: „Tajfun mění pozici.“

	To už Kurt věděl. Viděl, jak se osvětlený pruh mořského dna sune jejich směrem.

	Obrátil trysku a pokusil se vycouvat z otevřené části trupu letadla, ale místo aby Ďas postupoval rovně, trhl sebou ke straně a pootočil se.

	„Za něco jsme zachytili,“ řekl a rozhlížel se do všech stran, aby nalezl zdroj potíží.

	„Tady odtud je to vidět,“ hlásila Emma. „Rám kolem přepravního koše se zahákl za jednu z trosek.“

	Kurt pohnul ponorkou dopředu a zase dozadu, aby ji vyprostil. Nepomohlo to. Ďas byl v pasti.

	Ani na třetí pokus se neosvobodili, a trosky kolem nich se začínaly zvolna osvětlovat. Dorazila k nim první okrajová světla Tajfunu.

	Kurt neměl na výběr. Znovu obrátil trysky a vtiskl Ďasa zpátky do vraku, kde dosedl na dno a všechno povypínal.

	„Co to děláte?“ zeptala se Emma evidentně v šoku.

	„Schovávám se,“ odpověděl. „Jinou možnost už nemáme.“

	Světlo kolem nich se rozjasňovalo a pronikalo do trupu letadla skulinami v kostře jako ranní slunce mezi závěsy. Pulzující hukot trysek Tajfunu zesiloval, až se ponorka objevila přímo nad nimi, načež se zvolna natočila tak, aby byla opět vyrovnaná s proudem.

	Kaštanový trup byl poznamenaný dlouhými šrámy koroze a řas, osvětlená zející propast nákladního prostoru se mihotala sterilním bílým světlem.

	Vydali se k ní dva potápěči v objemných skafandrech s menšími úlomky trosek v sítích a brzy zmizeli v zaplaveném prostoru. Okamžik nato se znovu zjevil obří drapákový koš. Pohyboval se po kolejnicích na stropě nákladního prostoru, až zastavil a zaujal pozici téměř přesně nad Ďasem.

	„Tohle není dobré,“ zašeptala Emma.

	Kurt s ní musel nerad souhlasit.

	Koš se nehýbal snad celou věčnost, než se jeho ohromné čelisti zvolna rozevřely a zůstaly tak. Nakonec se slyšitelným žalostným zaskřípěním začal klesat.

	Nebylo pochyb, co se chystá nabrat. Obrovský drapákový koš mířil přímo k hromadě trosek, v jejímž nitru se ukrývala ponorka NUMA.
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	Roztažené čelisti vyzvedávacího koše sestoupily ke dnu a narazily do vraku obklopujícího Ďasa. Ozvalo se skřípění trhaného a ohýbaného kovu. Z místa dopadu se zvedl oblak bahna a Ďas se naklonil k jedné straně.

	Zuby drapákového koše se zaryly do mořského dna a nato se aktivovala silná hydraulika. Čelisti se začaly uzavírat, ryly hluboké rýhy do bahna na dně, než se uzavřely pod hromadou zprohýbaného kovu.

	Pak někdo aktivoval silný naviják v nákladním prostoru Tajfunu, ocelová lana se napnula, jak vzdorovala podtlaku vytvářenému sedimentem. Byl to však slabý odpor. Nejnovější várka trosek se s náhlým trhnutím odlepila od mořského dna a vydala se na cestu vzhůru.

	Potápěči v tvrdých skafandrech, kteří operaci přihlíželi zvenčí, neměli šanci spatřit nic, co by náklad materiálu nějak odlišovalo od těch předchozích. Byla to jen další hromada zprohýbaného kovu vytahovaná do ponorky, z níž do proudící mořské vody unikaly dlouhé stopy mořského bahna.

	Když se koš přiblížil k otvoru v trupu Tajfunu, provedla obsluha manévr oklepání. Stoupání ustalo a čelisti se o pár palců pootevřely. Napětí lana se uvolnilo a koš se nechal spadnout o několik stop, než se opět zastavil.

	Pokaždé když obsluha jeřábu otřásla košem, z jeho dna se vyhrnuly další oblaky bahna. Po několika oklepáních zbývalo už jen minimum sedimentu.

	Čelisti se opět uzavřely. Naviják se znovu spustil a náklad zamířil do nákladního prostoru.

	Jakmile dosáhl maximální výšky, začal se koš pohybovat horizontálním směrem. Ve stanovené poloze se zastavil a vychrlil nejnovější hromadu trosek na vnitřní palubu ponorky.

	Kurt a Emma v nitru Ďasa mlčky trpěli všechny otřesy. Zůstali sedět na místech. Když se konečně ocitli v útrobách Tajfunu, oba byli víceméně překvapení, že jsou naživu. Čelisti se spustily a minuly je. Trup ponorky nebyl proražený, vlastně neutrpěl ani škrábnutí; ani v akrylu krytu nebyly patrné žádné praskliny.

	„Podívejte, jak je ten prostor obrovský,“ vydechla Emma se široce otevřenýma očima.

	„Původně sem ukládali balistické střely,“ přikývl Kurt. „Podle prvotní konfigurace nesly Tajfuny čtyřiadvacet extrémně velkých mezikontinentálních balistických raket. Těch největších, co se kdy po moři přepravovaly.“

	Kurt se už během řeči začal orientovat v nitru Tajfunu. Nákladový prostor zaplňovala voda, která se dala odčerpat, když se těžké dveře zavřely. V tomto okamžiku byla ponorka NUMA otočená směrem k zádi a byla nakloněna v úhlu asi třiceti stupňů. Aby se osvobodili, museli by se nadzvednout, obrátit se čelem dozadu a vyplout otvorem ven. Samozřejmě za předpokladu, že se mohli osvobodit.

	Kurt se rozhlédl po kokpitu a lokalizoval trosku, která je držela na místě. „Myslím, že nás z toho můžu dostat.“

	„Radši sebou hoďte,“ poradila mu Emma. „Moc trosek už tam dole nezbývá.“

	Kurt přesunul na místo acetylenový hořák. Na stisknutí tlačítka se probral k životu. Kurt jím domanévroval k ohnuté kovové vzpěře, která je zachytila. Plamen se rozhořel jasně modrou barvou a kov vzplanul spolu s ním; zrudl a tavil se, odpadal v hořících úlomcích.

	Zatímco pracoval, Tajfun se přesunul na nové místo a drapákový koš se opět spustil ke dnu.

	Emma sledovala, jak se nad nimi otáčejí mohutné ozubené převody. Lano se několik vteřin odvíjelo, než se zastavilo. „Teď by byla ideální chvíle,“ naléhala.

	Kurt pokračoval v řezání dlouhého kusu kovu. Sledoval, jak taje a odpadají z něj drobné kousky. Zdálo se, že to trvá celou věčnost, jako by kov byl vyrobený z něčeho jiného než z hliníku.

	Převody nad nimi se začaly opět otáčet. Lano se začalo navíjet a vytahovat na palubu další náklad trosek.

	„Pospěšte si Kurte,“ pobízela ho Emma.

	„Dělám, co můžu.“

	Hořák dokončil řez a z trosek odpadl velký trojúhelníkový fragment. Ďas byl volný.

	Kurt se obrátil k ovládání trysek, naklonil ponorku a šlápl na to. Ďas se odlepil od hromady trosek, zbavuje se přitom drobných kovových úlomků a nánosů bahna.

	Jakmile byli nad troskami, Kurt ponorku otočil v půlkruhu a zrychlil k otevřeným vratům na konci nákladového prostoru. Dorazili na okraj, klesli dolů pod drapákový koš, právě když se zbavoval dalšího velkého oblaku bahna.

	Momentálně oslepený Kurt nechal trysky spuštěné na plný plyn. Když se vynořili na druhé straně, byli v otevřeném prostoru a rychle zamířili do tmy a bezpečí, které skýtala.

	***

	V operačním středisku Tajfunu zatím kapitán Viktor Tovarišč z ruské 1. záchranné floty přihlížel probíhající operaci na několika monitorech, z nichž každý náležel k jedné kameře na spodní straně Tajfunu. Další velká obrazovka byla rozdělena na čtyři kvadranty a zobrazovala videopřenos z kamer připevněných ke skafandrům potápěčů.

	Na své muže a svůj velkolepý stroj byl patřičně hrdý, ale tenhle projekt už chtěl mít za sebou. Obrátil se na svého zástupce. „Hlaste aktuální stav.“

	„Vyzvednuto osmdesát procent hlavních trosek,“ odpověděl důstojník. „Nějaké stopy po Nighthawku?“

	„Ne, pane,“ odpověděl důstojník. „Obávám se, že ne.“

	„Musí tu být,“ trval na svém Tovarišč a došel k monitoru, aby si prohlédl zrnitý přicházející obraz. „Víme, že už ho měli.“

	„Smím mluvit upřímně, pane?“ otázal se první důstojník.

	„Samozřejmě.“

	„Jestli Nighthawk není u toho bombardéru, měli bychom přestat marnit čas touhle operací a vrátit se k pátrání po americkém letadle.“

	Tovarišč odolal nutkání se usmát. Jeho první důstojník byl válečný kůň. Toužil po slávě, která čekala ty, kdo vyzvednou ze dna americkou kosmickou loď. A nebyl sám. „Přeju si totéž co ty, Michaile. Ale v Moskvě rozhodli, že prioritou je tohle letadlo.“

	Důstojník přikývl.

	„A kromě toho,“ dodal Tovarišč, „tady pořád může být. Stále existuje možnost, že se pilotům podařilo Nighthawk zachytit, i když potom ztratili kontrolu.“

	„Stejná šance, jako že slepec chytí vlaštovku.“

	„Snad,“ připustil Tovarišč. „S takovým plánem může přijít jen letec. Měli bychom salutovat jejich statečnosti. Což mi připomíná, že musíme prohledat ty trosky v nákladním prostoru a vyzvednout jejich těla.“

	Natáhl paži a stiskl tlačítko. Jeden z monitorů přepnul na obraz z vnitřní kamery. „Pošlete jednoho z potápěčů do…“

	Tovarišč strnul uprostřed věty. Něco na obrazovce zaujalo jeho pozornost. Planoucí světlo: oheň. Jeho první obava – že si přitáhli na palubu něco vznětlivého – vyprchala, protože oheň záhy zmizel, ale nahradila ji ještě horší, když spatřil ve vraku nějaký pohyb. „Co to pro všechno na světě…“

	Tovarišč nevěřícně sledoval, jak se ze zprohýbaného kovu noří bílá ponorka s širokým červeným pruhem a otáčí se k východu. Vyrazila přímo ke kameře, načež se spustila do otevřených vrat nákladního prostoru. Tovarišč si však stačil všimnout písmen NUMA okatě umístěných na vrchu ponorky.

	Rozběhl se do taktické části operačního střediska a popadl za rameno obsluhu sonaru. „Máme tu nezvané hosty,“ křikl. „Americká ponorka. Najděte je!“

	Operátor sonaru se dal do horečné práce. Přiklapl si na hlavu sluchátka a pátral v nich po malé ponorce na elektrický pohon. Při všem tom hluku z okolí to byl však nesplnitelný úkol.

	„To není dobré, kapitáne. Je tu příliš mnoho ruchů od záchranného týmu a našich vlastních trysek.“

	Tovarišč se obrátil na navigačního důstojníka. „Vypnout trysky. Všechno zastavit. Okamžitě přerušit záchrannou operaci.“

	Polohovací trysky zmrtvěly a vibrace, které vytvářely, začaly utichat. Tajfun se začal pohybovat s proudem a všechny venkovní práce ustaly. Nikdo se neodvažoval ani pohnout.

	„Máte něco?“ naléhal Tovarišč. Operátor sonaru pokračoval v pátrání. Konečně se objevil signál.

	„Malé plavidlo,“ hlásil. „Azimut nula-čtyři-pět. Hloubka sedmdesát pět a stoupá.“

	„Žádám okamžité řešení. Namiřte a palte,“ nařídil Tovarišč.

	Taktický důstojník vypadal překvapeně. „Pane?“

	„Tohle je rozkaz. Namiřte a palte!“

	***

	Kurt a Emma mezitím uháněli tmou, jak nejrychleji dokázali. Mířili k hladině a naslouchali v hydrofonu, jak se za nimi rozhostilo podivné ticho. „Vypnuli trysky,“ pravil Kurt. „To znamená, že nás poslouchají.“

	Zvažoval, že trysky také vypne a nechá se unášet proudem, ale kdyby to udělal, Rusové by prostě použili aktivní sonar a nakonec by je stejně našli. Jediná cesta do bezpečí vedla na hladinu. Pochyboval, že se Rusové k něčemu odváží, když budou nahoře na otevřeném moři.

	Naklonil nos ponorky ještě strměji a sledoval, jak hloubka klesá pod sedm set stop. Stále jim zbýval pěkný kus cesty, když k nim dolehl zvuk hlavních motorů Tajfunu probouzejících se znovu k životu.

	Pár vteřin nato je zachytilo hlasité zazvonění sonarové vlny, následované zvukem, kterého se Kurt obával nejvíc: náhlým výbuchem stlačeného vzduchu, jak Tajfun vypustil do vody torpédo, aby je našlo a zlikvidovalo.
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	Ponorka NUMA byla manévrovatelná, ne však příliš rychle. Rozhodně ne tak, aby se mohla rovnat nasměrovanému torpédu.

	„Tímhle ovládejte hydrofon,“ nařídil Kurt a položil Emminu ruku na velký ciferník. „Pořád ho zaměřujte na to torpédo. Potřebujeme ho slyšet přicházet, jestli máme mít nějakou šanci se mu vyhnout.“

	„Torpédo?“

	„Asi jsem vám to neměl říkat,“ připustil Kurt.

	Jako další je nalezl jiný druh sonaru: rychlé cvakání v krátkých intervalech s vysokým pronikavým zvukem.

	„Zaměřili to na nás,“ řekl Kurt.

	Než byli objeveni, vzdálili se od Tajfunu asi na míli. Při takovém odstupu, vzhledem ke komparativním rychlostem, jim mohlo zbývat do zničení nějakých čtyřicet vteřin.

	„Nemůžete se mu nějak vyhnout?“ zeptala se Emma.

	„Plujeme rychlostí osm uzlů,“ odpověděl Kurt. „Nemůžeme se mu vyhnout ničím, co uděláme. Což neznamená, že nemáme jinou možnost.“

	Natáhl se za Emmu k ovládání nákladu. „Když se nám ho podaří vychýlit, můžeme to přežít.“

	Černou skříňku uložili do přepravního koše po pravé straně. Levý kontejner však neukrýval nic cenného, jen haraburdí z rozpadlého bombardéru. Stiskem tlačítka otevřel spony, které přidržovaly koš u boku Ďasa. Otevřel na doraz dvojici ventilů a nafoukl tak dva žluté vzduchové vaky připojené ke kontejneru. Na pár vteřin všechny okolní zvuky přehlušil hukot bublin, zatímco se vaky začaly roztahovat jako horkovzdušné balóny. Rozvinuly se směrem k hladině a osvobodily přepravní kontejner od ponorky.

	Téměř ve stejném okamžiku Kurt vypustil vzduch z balastní nádrže a zamířil s ponorkou rovnou dolů, doufaje, že stěna bublin a stoupající kontejner vychýlí torpédo z kurzu.

	Několik vteřin byla voda tak rozbouřená, že nebylo slyšet nic. Jakmile se ale zklidnila, Emma znovu zaměřila hydrofon. Sonarové impulzy od torpéda změnily zvuk a zeslabovaly.

	„Namířilo si to na kontejner,“ ohlásil Kurt. „Ztratilo nás.“

	Dál uháněl s tryskami na plný výkon a nosem směřujícím dolů, aby získal od torpéda co největší odstup.

	„Stejně to nebude dobré, až vybuchne,“ konstatovala Emma.

	A nemýlila se. O deset vteřin později rozzářil tmavou vodu bílooranžový záblesk. Torpédo zasáhlo přepravní koš. Exploze vyvolala tlakovou vlnu, která dostihla Ďasa a roztočila ho jako káču.

	Kurt se zvoněním v uších ponorku stabilizoval. „A teď musíme zařídit, aby si mysleli, že nás dostali.“

	Vypnul trysky a napustil balastní nádrže. Malá ponorka se narovnala a pak se obrátila vzhůru, stoupajíc k hladině poháněná pouze vztlakovou silou.

	„To jsem si vypůjčil jednu hříčku ze staré příručky pro válečné ponorky,“ vysvětlil Kurt. „Mohly se zachránit po výbuchu hlubinných náloží, protože voda byla tak rozbouřená, že sonar pár minut neslyšel vůbec nic.“

	„Nenajdou nás dalším sonarovým impulzem?“ zeptala se Emma.

	„Snad,“ řekl Kurt. „Ale vsadím se, že budou nejdříve hledat trosky. A bude chvíli trvat, než se voda uklidní natolik, aby něco slyšeli. Doufám, že tou dobou už budeme na hladině pěkně na denním světle.“

	Prudký výstup nabíral na rychlosti, jak se z balastních nádrží vytlačila voda do poslední kapky. Kurt a Emma seděli mlčky, oči upřené na pozvolna klesající údaj na hloubkoměru.

	***

	„Takže?“ zjišťoval kapitán Tajfunu.

	Operátor sonaru poslouchal, ale neslyšel nic než bubliny a kavitaci následující mohutnou explozi. Pasivní sonar byl teď na nějakou dobu nepoužitelný. Čekal, poslouchal. Dobře si uvědomoval kapitána stojícího za zády. „No?“

	„Bubliny,“ hlásil zoufale. „Mírné množství uvolněného vzduchu stoupajícího k hladině. To by naznačovalo zásah.“

	„Nějaké trosky?“ vyzvídal Tovarišč.

	„Trosky?“ opáčil taktický důstojník. „Kapitáne, tahle torpéda jsou navržená na potápění válečných lodí a amerických útočných ponorek. Z tak malé ponorky nezůstane ani tolik, aby se to dalo označit za trosky.“

	Tovarišč rozuměl, ale byl to opatrný člověk. „Uklidněte mě,“ nařídil. „Použijte aktivní sonar. Chci si být úplně jistý.“

	Nastavili tedy sonar, vyslali další impulz a analyzovali jeho echo. Výsledky všechny zúčastněné šokovaly. „Cíl nula-šest-jedna,“ oznámil operátor sonaru. „Hloubka sto dvacet stop a míří k hladině.“

	„Stihneme je dostat, než se vynoří?“

	Taktický důstojník udělal v duchu pár rychlých výpočtů. „Ne, pane,“ řek pak. „Budou nahoře, než stihneme vystřelit.“

	Tovarišč zaváhal. Dostal rozkaz, že nesmí dovolit žádné narušení záchranné akce, ale současně dostal podobné – a nyní protichůdné – instrukce, že mise musí zůstat utajená. „Vědí příliš,“ rozhodl se nakonec. „Nabijte a palte. A tentokrát bych vám radil, ať se strefíte.“
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	Joe Zavala seděl v kokpitu Air-Craneu klidně usazeného na helipadu nedaleko přídě lodi Reunion. Kapitán Kamphausen zaujal sedadlo obsluhy jeřábu a pracoval s ovládáním navijáku, který momentálně namotával dlouhý kus lana. Na jeho vzdálenějším konci spočíval provizorní výmysl, který Joe spolu s inženýry Reunionu sestrojili k vyzvednutí Ďasa z mořského dna.

	„Jste si jistý, že tenhle elektromagnet zabere?“ pochyboval Kamphausen.

	„Použil jsem nejlepší cívky z vašeho hlavního generátoru,“ odpověděl Joe. „S energií z pomocné jednotky Air-Craneu by měl mít spousty síly.“

	Joe stále věřil, že Ďas uvízl někde na mořském dně. Měl v plánu najít ponorku bočním sonarem, spustit k ní na laně magnet a přilepit ho k ocelovému trupu ponorky. Pak už ji stačilo jen vytáhnout navijákem.

	Té cti se mělo dostat Kamphausenovi, který strávil obsluhováním jeřábů polovinu svých mořských let, zatímco Joe měl ovládat Air-Crane. Kapitán zastavil naviják, jakmile se kolem bubnu omotala potřebná délka lana a magnet se ocitl na místě. „Teď už je zbývá jen najít,“ prohlásil.

	Než mu Joe stihl odpovědět, od pravoboku k nim dolehla hluboká, rezonující rána. Joe se obrátil a spatřil, jak se hladina moře na okamžik vyboulila. Voda vytlačená vzhůru v kruhu se nadzvedla a pak dopadla zpátky, aby se z jejího středu vzedmula bílá vodní věž.

	„Zdá se, že je dřív našel někdo jiný,“ prohlásil Kamphausen.

	Joe se otočil a v rekordním čase prošel seznam předletových úkonů. Spustil startér a nad jejich hlavami se roztočily rotory. „Kurt a Emma musejí být na cestě.“

	„Jak to víte?“

	„Protože jinak by nebyl důvod po nich střílet.“

	„Aspoň je nemusíme tahat ze dna,“ poznamenal Kamphausen.

	„Mám takový dojem, že od nás přesto potřebují pomoct,“ odpověděl Kurt.

	Kamphausen si zapnul pásy, zatímco rotory se roztáčely čím dál rychleji. Joe si nasadil sluchátka a přepnul frekvenci na první stanici. Vyslal na vodu jeden z menších člunů s tažným bočním sonarem, aby se pokusil odhalit polohu Ďasa, aniž by ji prozradili Rusům. „Průzkum 1, máte něco?“

	Hlas se ozval jasně a srozumitelně. „Viděli jsme to na hladině. Ale nevíme, co to způsobilo.“

	„Pořád máte na mušce Tajfun?“

	„Jo, ale poslední obraz je rozmazaný.“

	„Takže Tajfun je taky v pohybu,“ vydedukoval Joe. „Nedělali by to, kdyby někoho nepronásledovali.“

	Obrátil pozornost zpět k přístrojovému panelu. Všechno bylo v pořádku, značeno zelenou barvou. Rázným otočením páky donutil Joe helikoptéru k maximálnímu výkonu. Podvozek se nadlehčil a oranžový vrtulník se zvedl z paluby. Natočením směrovky obrátil Joe nos stroje k pravoboku a začal zrychlovat ke kruhu bílé vody, který se rozšiřoval v dálce.

	***

	Ďas dál stoupal k hladině rychlostí dvě stě stop za minutu. Kurt sledoval, jak je postupně obklopuje čím dál jasnější světlo, zatímco Emma se snažila zachytit něco – cokoli – na hydrofonu.

	„Přijde mi, že vybuchl s tím torpédem,“ konstatovala.

	Kurta to nepřekvapilo; sám měl u vlastních uší tentýž pocit. „To je jedno,“ mávl rukou. „Teď se jen připravte na opuštění plavidla. Kdyby za námi náhodou poslali další torpédo.“

	Natáhla si záchrannou vestu, zatímco Kurt dál manévroval s ponorkou. Nyní už viděli hladinu: třpytivé, zvlněné zrcadlo stříbra, které znamenalo svobodu.

	Jakmile ponorka protnula hladinu, Kurt popadl vysílačku. „Reunione, tady je Ďas,“ hlásil. „Jsme na hladině a potřebujeme okamžité vyzvednout. Slyšíte mě?“

	„Já jen doufám, že nám nevybuchlá i anténa,“ okomentovala Emma.

	Kurt znovu stiskl tlačítko vysílačky. „Reunione, tady Ďas, slyšíte mě?“

	***

	Joe letěl tři sta stop nad oceánem, když zaznamenal volání z vysílačky. Pár vteřin nato spatřil, jak se na vlnách pohupuje bíločervená ponorka.

	Zvýšil hlasitost. „Kurte, tady Joe. Vidím vás. Jsme u vás za třicet vteřin.“

	„Třicet vteřin?“ opáčil Kurt v šoku.

	„Už jsme ve vzduchu. Napadlo nás, že budete potřebovat pomoc.“

	Joe upravil kurz Air-Craneu tak, aby mohl Ďasa vyzvednout z vody. Jakmile dokončil otočku, všiml si něčeho zajímavějšího: dlouhé bílé linky bublin, která se k nim blížila vodou od západu. „Neotáčejte se, ale zdá se, že k vám míří torpédo.“

	„Budeme muset vystoupit,“ povzdechl si Kurt.

	„Zůstaňte tam,“ řekl Joe. „Myslím, že vás dokážu dostat ven dřív, než dorazí.“

	„Nikdy nás nestihneš zaháknout včas.“

	„Nepotřebujeme hák,“ odvětil Joe. „Máme totiž magnet.“

	Ponorka se pohybovala, na hladině však byla nemotorná. Bílá linka bublin se k nim rychle přibližovala.

	Joe si to namířil k ponorce a začal s Air-Cranem sestupovat níž k vodě. „Spusťte magnet.“

	Kamphausen odvinul padesát stop lana. Těžký elektromagnet ve tvaru zvonu za nimi letěl vzduchem. Směřoval k červenému pruhu na vrchní straně ponorky.

	„Aktivujte magnet,“ nařídil Joe. „Na plný výkon. Na tohle budeme mít jen jeden pokus.“

	„Cívky aktivovány,“ křikl Kamphausen. „Elektromagnet jede!“

	Joe koutkem oka zahlédl, jak se ručička kompasu divoce roztočila, zmatená novým zdrojem magnetismu. Byli teď třicet stop nad vlnami a blížili se k ponorce v mírném uhlu. Řítící se torpédo měli přímo za zády. Kamphausen ho viděl; Joe ne.

	„Bude to těsně,“ řekl kapitán.

	Joe se zezadu přiblížil k ponorce, srovnal kurz s jejím a zpomalil. Magnet poskakoval po vodě, lano dřelo o záda ponorky. Nato se magnet vymanil z vody, narazil do zádě malého plavidla – a odrazil se.

	Zdálo se, že by magnet snad ponorku přeskočil, ale jeho aktivní strana byla k ploché železné páteři ponorky neodolatelně přitahována. Přicvakla se k trupu s mohutným zazvoněním. Naviják se napnul a povolil lano o dalších pár stop, než se ho brzdy spolehlivě chopily. Celý Air-Crane to citelně táhlo dolů. Napětí lana hrozilo mrštit helikoptérou do moře, ale Joe pohyb vykompenzoval. Ďas vyrazil po hladině kupředu, chvíli po ní poskakoval jako žabka, než se konečně zvedl do vzduchu. Zhoupl se pod Air-Cranem a shodil za sebou do moře oponu tekoucí vody.

	Joe měl moc práce s vyrovnáváním helikoptéry, než aby se staral o torpédo. Kamphausen stačil jen zadržet dech, když střela projela vodou pod nimi.

	Nestalo se nic. Žádná exploze. Žádná detonace. Torpédo se ani nevrátilo, aby si našlo nový cíl. Prostě jen pokračovalo rovně dál a spokojeně mizelo v dáli.

	Kamphausen mu z vrtulníku hraně zasalutoval. „Spánembohem,“ oddechl si.

	Joe se zasmál a obrátil helikoptéru se zavěšenou ponorkou zpátky k Reunionu.

	***

	Devět set stop pod nimi Tovarišč a posádka Tajfunu marně čekali na detonaci.

	„Co se sakra stalo?“ zeptal se nakonec Tovarišč.

	„Nic, pane,“ odpověděl operátor sonaru.

	„To vím taky,“ odsekl Tovarišč se špatně skrývanou zuřivostí. „Takže co se pokazilo tentokrát?“

	„Nic, pane,“ odpověděl taktický důstojník. „Torpédo dál pokračuje po přímé linii.“

	„Takže minulo?“

	„Ne, pane, jen… mířilo přímo na cíl… Jenže…“ koktal zmateně.

	„Jenže co?“ zařval Tovarišč.

	„Jenže ta americká ponorka zmizela.“

	Kapitán na námořníka nevěřícně vytřeštil oči. „Jak to myslíte, že zmizela?“

	„Už není ve vodě, kapitáne.“

	Tovarišč popadl muže za ramena a vyvlekl ho ze židle. Sám začínal kariéru u sonaru. Ukáže těm amatérům, jak se to dělá. Popadl náhlavní soupravu a pozorně naslouchal, upravoval frekvence, azimuty a nastavení citlivosti. A uslyšel přesně totéž co oni: plující torpédo, ale žádnou ponorku.

	„Aktivní sonar!“

	Emitor zazněl téměř okamžitě a echo se vrátilo o pár okamžiků později. Torpédo bylo ve vodě, mizelo pěkně do dálky, stejně jako nehybná nákladní loď, z níž, jak předpokládal, ponorka NUMA operovala. Ale sama ponorka byla fuč.

	Tovarišč si strhl sluchátka. „Odpalte to torpédo,“ nařídil. „A vraťte se na místo pádu letadla. Jakmile dokončíte úklid, nastavte kurz do hloubky. Já budu ve svojí kajutě. Sám.“
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	O pár hodin později se Kurt, Joe a Emma rozloučili s posádkou Reunionu. K jejich překvapení je z lodě vyprovodila vřelá slova, přestože nepřivezli z hlubin žádné diamanty. Loď se vrátila k původnímu kurzu a zdálo se, že dodávku doručí včas, takže i zástupce ovocnářské firmy se konečně uklidnil. Zvedl stoh papírů, které si chystal pro právníky NUMA, a hodil ho přes palubu.

	Zvlášť Kamphausen vypadal vysloveně smutně, že už ho opouštějí. Popadl Joea do medvědího objetí, až ho málem rozmačkal. „Takové vzrůšo už jsem nezažil celé roky,“ usmíval se dojatě.

	Air-Crane s Joem u řízení se vznesl do vzduchu a stočil se k východu. Měli namířeno zpátky do Guayaquilu. Emma seděla na místě kopilota a Kurt se usadil na sklápěcí sedačku mezi nimi.

	Za letu mluvili jen málo. Emma působila zamyšleně, ještě než vzlétli, a za letu umlkla docela; dlouhé chvíle jen mlčky vyhlížela z okna.

	Kurt jí poklepal na rameno. „Jste v pořádku?“

	Obrátila se k němu. Podle očí poznal, že má starosti, ale rychle své znepokojení zamaskovala. „Jen zklamaná,“ odpověděla. „Jsme vlastně zpátky na nule.“

	Přikývl. „Za jediný den práce jste objevila hned dva přísně tajné ruské projekty. To za něco musí stát – aspoň za úsměv.“

	„Jenže naše mise byla najít Nighthawk“ namítla.

	„Klid,“ vybídl ji. „My ho najdeme.“

	Podívala se na hodinky. „Radši bychom měli.“

	Obrátila se zpátky k okénku a Kurt se zamyslel nad jejím chováním. Dávala najevo, že je zklamaná, ale Kurt to viděl docela jinak. Byl to stres. Emma vypadala, jako by na ramenou nesla celý svět a ten svět hodinu od hodiny těžkl.

	Rozepnul si pásy, sklopil sedačku a odešel na záď. Ležely tam jejich batohy a kufřík s tvrdými stěnami, do nějž uložili letový zapisovač z ruského bombardéru. Vedle kufříku spočívalo různorodé občerstvení a dárek na rozloučenou od posádky Reunionu: mísa čerstvého ovoce zakrytá plastovou fólií. Byly v ní limetky, jablka, pomeranče – a samozřejmě také hromádka kiwi.

	Kurt vzal jeden pomeranč a pak se zarazil. Ohlédl se přes rameno do kokpitu. Emma pořád civěla z okna. Joe měl plné ruce řízení.

	Zaváhal jen na okamžik a pak udělal to, co podle něj bylo třeba udělat. Když byl hotov, vrátil se do kokpitu s lákavým pohoštěním pro všechny tři.

	Hodinu nato dosedli na zem. Na letištní ploše už na ně čekala dvě auta. Před jedním z nich stál Rudi Gunn. Z druhého právě vystupovala dvojice mužů v tmavých oblecích.

	„Vaši přátelé?“ zeptal se tiše Kurt Emmy.

	„Přátelé ne,“ odpověděla. „Ale kolegové. Poznávám toho chlapa vlevo. Pracuje pro Stevea Gowdyho. Je to jeho pravá ruka.“

	Kurt něco takového čekal. Popadl zavazadla a vystoupil ze dvířek.

	Na ploše letiště se sešly všechny tři skupinky. Sdělili si navzájem svá jména a ukázali služební odznaky, dokud každý neznal každého jménem.

	Emma natáhla ruku s tvrdým kufříkem. „Uvnitř najdete černou skříňku z nadzvukového ruského bombardéru. Podle vzhledu vraku tipuju na modifikovaný Blackjack.“

	Velící agent NSA jménem Hurns si kufřík převzal. „A co ta ponorka?“

	„Rozsáhle modifikovaný Tajfun,“ odpověděla a podala mu přenosný harddisk. „Jsou tam fotky a videa. Povedlo se nám pár pěkných snímků.“

	Hurns přikývl. „Nahoře budou nadšení. Tímhle tempem z vás bude do čtyřiceti legenda.“

	Nezdálo se, že by jeho slova udělala na Emmu sebemenší dojem. „Každý máme svou práci,“ poznamenala. „Zůstanu se skupinou z NUMA, dokud tenhle úkol nebude splněn. Vyřiďte Steveovi, že mu dám vědět, jakmile budu mít něco dalšího.“

	Hurns znovu přikývl, odnesl kufřík k autu a uložil ho do kufru. „Tak my vás tu necháme.“

	Dva agenti z NSA odjeli a situace se chopil Rudi Gunn. S rukama založenýma na prsou a přísným výrazem v tváři se opřel o bok svého auta. Oslovil Kurta: „Doslechl jsem se něco o tom, že se NUMA zapojila do obchodu se zeleninou?“

	„S ovocem,“ opravil ho Kurt. „A je to docela zajímavá historka. Jestli chceš, budu ti to po cestě vyprávět.“

	„Po cestě kam?“

	„K budově konzulátu,“ odpověděl Kurt. „Potřebujeme zabezpečenou satelitní linku, abychom si mohli otestovat jednu moji teorii.“

	Rudi se otočil po Joeovi.

	„Slyším o tom poprvé,“ pokrčil Joe rameny.

	Také Emma střelila po Kurtovi podezíravým pohledem, ale on se jen usmál.

	„Fajn,“ rozhodl Rudi. „Jsem pro. Ale doufám, že ti to vyjde. Protože už teď jsme si vyslechli od NSA dost kritiky ohledně našich metod.“

	„Dej mi pár hodin a posuď sám,“ navrhl mu Kurt.

	Rudi podezíravě nadzvedl obočí a otevřel dveře na straně řidiče. „Taky že jo.“

	V budově amerického konzulátu v Guayaquilu Rudi promluvil s vedoucím pracovníkem a brzy jim zajistil povolení k použití komunikačního zařízení konzulátu.

	Už první pohled na komunikační místnost odhalil mistrovské dílo moderní techniky: všude konzole, ploché monitory, počítače a klávesnice, dokonce brýle pro virtuální realitu. Všechno propojené šifrovacími a dešifrovacími zařízeními.

	Kurt vysvětlil ostatním: „Když jsem byl u CIA, tu a tam jsem využil pomoci konzulátu. Vždycky mě ohromilo, kolik technologie dokážou nacpat do tak malého prostoru. Kolikrát to bylo lepší než věci, co jsme venku používali my, protože ty musely být přenosné.“

	Joe a Emma se vyčerpaně posadili. Měli za sebou dlouhých osmačtyřicet hodin. Kurt byl jediný, kdo vypadal, že mu v těle zbývá ještě nějaká ta energie.

	Rudi si zachovával obezřetnost. Taky toho moc nenaspal. Když právě neodrážel narážky na to, proč se NUMA zmocnila obchodní lodi, a neodolával tlaku ze strany Stevea Gowdyho a NSA, aby si Kurta trochu zkrotil, musel se ze všech sil vyhýbat telefonátům ovocnářské firmy a generálního právního zástupce NUMA. Zatím nemohli všechen ten povyk vyvážit žádnými výsledky. Dříve nebo později bude třeba znovunastolit řád a rozum, i kdyby jen pro uspokojení Rudiho smyslu pro disciplínu.

	Kurt položil na stůl batoh a rozepnul hlavní kapsu. Vytáhl z ní zprohýbané a pomačkané zařízení. Mělo matně oranžovou barvu a z obou stran ho pokrývaly nápisy v azbuce.

	„Co to dělá tady?“ vyskočila Emma ze židle.

	„Vytáhl jsem vám to z kufru, když jsme letěli,“ poučil ji Kurt.

	„To vidím,“ vyštěkla. „Ale proč? Měla jsem to poslat zpátky do laboratoře. Je to teď ve vlastnictví NSA.“

	Kurt vztyčil výstražný prst. „Ve skutečnosti, podle mořského práva, je tento letový zapisovač majetkem NUMA… Anebo spíš ruského letectva, protože bude dost těžké dokázat, že ho dobrovolně opustili nebo se jeho vlastnictví sami vzdali. Ale jelikož zpátky do Moskvy ho poslat nehodláme, na vlastní odpovědnost tímto uplatňuji nárok NUMA.“

	Joe zaťal zuby a zabořil se trochu hlouběji do křesla.

	Rudi si povzdechl a podíval se do stropu; snad se vyptával bohů, proč mu do života poslali Kurta Austina.

	Emma ztratila řeč. „Gowdy se zblázní.“

	„Chráníme ho,“ odpověděl Kurt. „Někde v jeho oddělení je krysa. Dokazuje to jak bombardér, tak Tajfun.“

	„A na tohle jste přišel jak?“ nechápala Emma.

	„Zamyslete se,“ nabádal ji Kurt. „Nighthawk sejde z kurzu a zmizí. Ve stejnou chvíli a ve stejné oblasti spadne z nebe ruský nadzvukový bombardér a zřítí se do moře. My ty dva pády zaměníme a honíme se na to místo, jen abychom našli přísně tajnou ruskou ponorku, která už tam je. To prostě není náhoda.“

	Emma se zapřela do židle. „Ne, to není. Ale nechápu, jak to souvisí s porušením bezpečnosti.“

	„Ne?“ opáčil Kurt. „Aby ponorka dorazila do zóny pátrání v době, kdy dorazila, musela vyplout z Murmansku už před několika týdny. A to není jediný stroj, který se ocitl na správném místě ve správnou chvíli. Po Tichém oceánu právě teď maximální rychlostí uhánějí dvě samostatné flotily: jedna ruská, jedna čínská. Obě složené v první řadě z hlubokomořských pátracích a záchranných plavidel, obě vzdálené den plavby od místa dopadu, které ještě před osmačtyřiceti hodinami neexistovalo, přestože jejich domovské přístavy leží deset tisíc mil na východ.“

	„Ty dvě flotily jsou opravdu podezřelé,“ připustila Emma, „ale dá se to vysvětlit. Obě jednotky měly manévry a cvičení. Čínské i ruské styčné týmy nás o nich informovaly už před několika měsíci. To je taková maličkost, kterou děláme, aby nevypukla třetí světová.“

	Kurta to nepřesvědčilo. „Samozřejmě, že vás informovali už před několika měsíci. Protože věděli, že Nighthawk spadne, už několik měsíců.“

	„A jak by to asi mohli vědět?“

	„Protože to byli oni, kdo ho nechal spadnout.“

	„Nechal spadnout?“

	Přikývl. „Nabourali se do řídicího systému Nighthawku. Do šifrování, které si naši přátelé z NSA ve Vandenbergu tak přísně střežili. Což znamená, že v NSA je krysa, velmi vysoce postavená krysa, a mně to dává velmi dobrý důvod k tomu, abych se s nimi nedělil ani o tahle letová data, ani o nic jiného.“

	Emma neodpověděla. Kurt nechal svá slova patřičně doznít.

	„Tady ses ocitl na velmi tenkém ledě,“ připomněl mu Rudi. „I kdyby některé z tvých předpokladů byly pravdivé, neznamená…“

	„Ne,“ přerušila ho Emma. „Kurt má pravdu.“

	Všechny zraky se obrátily k ní.

	„Je to jediné vysvětlení, které dává smysl. Nikdy se nám nepodařilo zjistit, proč se Nighthawk vůbec vychýlil ze správného kurzu. Jeden technik tvrdil, že Nighthawk měl potíže, protože se snažil zpracovat protichůdné příkazy. V tu chvíli nám to nedávalo smysl. Považovali jsme to za poruchu počítače. Ale ten bombardér, Tajfun, záchranné flotily připravené na scéně – to všechno naznačuje, že Rusové a nebo Číňani Nighthawk přeprogramovali a pokusili se ho shodit pěkně do oceánu, kde by si ho mohli v klidu vyzvednout.“

	Rudi namítl: „Ale jestli je to tak, proč nebyly jejich flotily přímo v zóně dopadu místo několik dní plavby od něj?“

	„Protože se Nighthawk vrátil dřív,“ vysvětlila. „Bouře u Havaje se blížila ke kalifornskému pobřeží. Očekávalo se, že udeří právě v době původně plánovaného přistání. Nechtěli jsme riskovat problémy s počasím, a tak jsme návrat posunuli o pět dní dopředu. Nebýt téhle změny, obě záchranné flotily by čekaly pěkně sto mil od Galapág, až jim Nighthawk spadne z nebe přímo do náruče.“

	„I to umístění dává smysl,“ doplnil Joe. „Kromě terénu přímo kolem Galapág je moře v těch místech hluboké deset tisíc stop, na stovky mil v každém směru.“

	„A ten bombardér?“ zjišťoval Rudi.

	„Nejspíš stíhačka,“ odvětila Emma. „Nighthawk pokrývají stealth materiály třetí generace. Je absolutně neviditelný pro radar. Ale když projde atmosférou, jeho povrch se zahřeje až na šestnáct set stupňů. Nadzvukový bombardér s infračerveným sledovacím systémem za ním mohl letět celé míle, sledovat jeho tepelnou stopu a držet se ho, dokud nezpomalil na přistávací rychlost a pomalu se nespustil na padácích do moře.“

	Kurt přikývl. „Přesně to jsem si myslel. Ale něco se přitom pokazilo. A i když bombardér nakonec spadl, v jeho černé skříňce by mohla být nějaká stopa k poloze Nighthawku. To je vodítko, které nechceme předat ani Moskvě, ani Pekingu.“

	„Co když už ho někdo našel?“

	„Nenašel,“ zavrtěl hlavou Kurt. „Jinak už by se flotily vracely.“

	Emma přikývla. „Tak dobře,“ řekla. „Dělejte, co umíte. Pošlete ta data do NUMA a pojďme zjistit, co měli Rusové za lubem.“

	Kurt posunul černou skříňku po stole. „Umíš se k tomu připojit?“

	Joe přikývl. „Datové porty vypadají celkem standardně. Udělám pár rychlých testů a pak pošleme informace Hiramovi. Max to bude umět dešifrovat lépe než my.“

	Zatímco se Joe pustil do práce, Rudi si šel ven zavolat a Kurt se posadil vedle Emmy. Do tváře se jí vrátila barva. „Ráda si hrajete?“ zeptal se Kurt. „Ráda vyhrávám,“ odpověděla.

	„To i já.“

	Chvíli seděli mlčky. „Tak co jste jim to vlastně dal?“ zeptala se.

	„Komu?“

	„Mým kolegům, Hurnsovi a Rodriguezovi. Když jsem nesla ten kufřík, bylo v něm něco těžkého.“

	Kurt se v židli zaklonil a dal si nohy na stůl. „Krásný dárek na rozloučenou. Jsem si jistý, že po dlouhém letu domů ho jistě ocení.“

	***

	Gulfstream NSA už byl v půli cesty do Houstonu, když agent Hurns konečně podlehl své zvědavosti. Na téhle misi byl jen poslíčkem, měl vyzvednout a doručit balíček. Neměl kufřík otevírat a dívat se dovnitř, ale nemohl si prostě pomoct.

	Navrhl to Rodriguezovi.

	„Jsem pro,“ souhlasil jeho parťák. Vstali ze sedadel, vydali se k zádi a zvedli kufřík s kovovými stěnami na stůl. Hurns rychlými prsty vyklapl obě přezky a kufřík otevřel.

	Zesinal. „Co to sakra je?“

	Rodriguez mu koukal přes rameno. „Vypadá to jako miska s ovocem,“ konstatoval a vzal do ruky zralé kiwi.

	Mezi dvěma pomeranči byl zastrčený lístek s ručně psaným vzkazem. Stálo tam:

	Krmení pro krysu.

	S pozdravem,

	Kurt Austin
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	WASHINGTON, D.C.

	Za léta strávená v NUMA se Hiram zúčastnil už mnoha troufalých operací. Ale když se konečně podařilo dekódovat data z černé skříňky, nemohl si pomoct a musel před Rusy pomyslně smeknout za neuvěřitelnou smělost toho, oč se pokusili.

	Když byly odhaleny všechny detaily, usadil se do místnosti pro videokonference v centrále NUMA a čekal, až bude zajištěno satelitní spojení s budovou konzulátu v Guayaquilu.

	Místnost byla směsicí starého světa s novým. Stěny lemovaly malby velkých lodí a středu místnosti dominoval mahagonový stůl z devatenáctého století. Ze tří stran ho obklopovaly pohodlné židle, z nichž jednu dali stranou kvůli Priye, která přijela do místnosti na vozíku. U poslední hrany stolu se tyčila stěna plochých monitorů, kde se záhy objevil tým z Ekvádoru.

	„Rád vás všechny zase vidím,“ pozdravil Hiram.

	„Už se nemůžeme dočkat osvícení,“ odpověděl Rudi.

	Hiram přikývl. „Mám dojem, že nebudete zklamaní.“

	Stiskl tlačítko na dálkovém ovladači a rozsvítil se monitor další ploché obrazovky. Byl rozdělen na tři úseky. Hlavní část zobrazovala videopřenos pořízený kamerovým systémem ruského bombardéru; druhá část obrazovky ukazovala pohled na mapu z ptačí perspektivy; a třetí část zobrazovala kokpit bombardéru a přístrojovou desku snímanou kamerou kdesi za zády pilotů. V obrazu byly zčásti vidět i jejich přilby a ramena.

	„Vidíte to u sebe na obrazovce?“ zeptal se Hiram.

	„Ano,“ přisvědčil Rudi.

	„Výborně,“ přikývl Hiram. „Rusové použili ke sběru všech zásadních informací jeden rekordér místo dvou samostatných pro hlas a data, jak to vyžaduje naše Federální letecká správa. Jejich systém fungoval dobře, máme ale jen posledních dvacet minut letu. Myslím, že to bude stačit. Pro vaše pohodlí Max přeložila všechny hlasy do angličtiny.“

	Světla se ztlumila a začala prezentace. První snímek tvořilo infračervené video ve stupních šedi. Po pravé straně byla různá čísla specifikující rychlost, kurz a nadmořskou výšku. V dálce se rozsvěcoval a zhasínal malý bílý bod; sledovací linie naznačovaly, že se nachází někde nad bombardérem v dálce asi třiceti mil.

	„Cíl zaměřen,“ pronesl přeložený hlas.

	„Rychlost stroje čtyři tisíce jedno sto. Aktivuji scramjety.“

	„Opravdu řekl scramjety?“ zopakovala Emma.

	„Opravdu,“ odpověděl Hiram. „Ten překlad jsme dvakrát kontrolovali. Použili jiný akronym, ale princip je stejný. Bombardéry poháněly nadzvukové náporové motory schopné dosáhnout rychlosti Mach 6.“

	Náporové motory se probraly k životu a video se začalo otřásat a šumět. Hodnota Mach stoupala, konstantně zesilující burácení motorů téměř přehlušilo hlasy pilota, kopilota i palubního inženýra.

	Pilot odpočítával mezníky. „Mach 3… 3,5… Mach 4…“

	Zrychlování pokračovalo ještě další minutu a pak se zastavilo.

	„Rychlost stabilizována na Mach 5,1.“

	Jako další promluvil kopilot. „Povrchová teplota v toleranci.“

	„To mluví o vnějším povrchu letadla,“ vysvětlil Hiram.

	Emma přikývla. Byla odbornice na letectví. Rozuměla všemu instinktivně. „Při Mach 5 trpí náběhové hrany nosu, křídel a ocasu strašným tepelným náporem. Běžná ocel by se roztavila. Povrch letadla musel být vyrobený ze speciální slitiny, zřejmě s obsahem velkého množství titanu.“

	„Což vysvětluje, proč detektor slitin a magnetometry jako první zaměřily kola a vnitřní součástky,“ odpověděl Joe. „Víc železa, snazší hledání.“

	„Přesně.“

	Video pokračovalo. „Kurz vyrovnán,“ hlásil hlas pilota. „Předávám řízení počítači.“

	Jak se přibližovali, malý bod sledovaný na kamerách se zvětšil, až začalo být jasné, že se dívají na Nighthawk. Nesnažili se ho však dohnat; nechávali ho, aby dohnal on je.

	„V tomhle okamžiku je bombardér před a pod Nighthawkem,“ popisoval Hiram. „Max, zobraz kurzové čáry.“

	V druhé části obrazovky se zaostřil satelitní pohled na Jižní Pacifik a jihoamerické pobřeží. Objevily se dvě ikony, jedna červená, druhá zelená. Za nimi se táhly tenké čáry.

	„Červená linka je ruský bombardér,“ vykládal Hiram. „Zelená linka je Nighthawk.“

	Obě čáry brzy splynuly v jednu. Ruský bombardér se držel nedaleko před bezpilotním letounem.

	„Kurz srovnán,“ ozval se hlas palubního inženýra. „Vzdálenost dvě míle a klesá.“

	Kokpitem se rozlehl další hlas. „Blokování signálu dokončeno. Vandenberg byl odříznut. Nighthawk je jen váš.“

	„Rozumím, Blackjacku 2.“

	„Druhý bombardér?“ zeptal se Joe.

	Hiram přikývl. „Zhruba míli před tím prvním.“

	Na infračerveném videu se Nighthawk nadále zvětšoval a přibližoval. Objevil se indikátor vzdálenosti a série vertikálních i horizontálních linek.

	„Vzdálenost jeden tisíc stop a klesá,“ hlásil kopilot.

	Nighthawk se neustále přibližoval a i na videu se tyčil čím dál blíž. Kamera sledovala, jak míjí ocas bombardéru a zaujímá polohu přesně nad ruským letadlem. Ve výšce jedenadevadesáti tisíc stop a při rychlosti tři tisíce devět set mil za hodinu nyní obě letadla pokračovala v perfektní formaci.

	Hlas kopilota byl zcela klidný. „Rychlost vyrovnána. Kurz stabilní. Jsme v pozici pro zachycení.“

	„Aktivuji větrolam,“ hlásil pilot.

	Ze zádě ruského bombardéru se vynořila řádka drobných hrotů. Vytvořily vír a oblast nízkého tlaku nad hřbetem letadla, která začala Nighthawk stahovat níž. Začal zvolna klesat, až se téměř dotkl ruského letadla. V tu chvíli ho okamžitě zachytila série svorek, které vyskočily z trupu bombardéru. Popadly Nighthawk za křídla a uzamkly se na místech.

	„Kontakt proveden. Oka na místech,“ hlásil kopilot.

	„Aktivuji sekundární větrolam,“ oznámil pilot.

	Před zachyceným letounem se objevil trojúhelníkový kovový klín. Odkláněl vítr tak, aby proudil okolo Nighthawku. Ze špičky větrolamu proudila tryska páry a pokračovala nad čelo letounu s deltovitými křídly a zádí. Let byl nyní zcela plynulý.

	„Normálně ho sebrali,“ zašeptala Emma. „Ukradli ho přímo z nebe.“

	„Nedokážu uvěřit, že tam nejsou žádné turbulence“ podivil se Kurt.

	„V té výšce je atmosféra tak řídká, že se tam turbulence neobjevují,“ poučila ho Emma.

	„Ale oni letí rychlostí čtyři tisíce mil v hodině,“ upozornil Rudi.

	„Ale ne relativně jeden k druhému,“ odpověděla Emma. „Na oběžné dráze se takhle připojujeme k raketoplánům pořád. V televizi to vypadá, jako by se sotva pohybovaly, ale ve skutečnosti obíhají Zemi rychlostí mnoha mil za vteřinu. V šedesátých a sedmdesátých letech to zažili na vlastní kůži piloti Apolla a Gemini. Jsem si jistá, že tihle chlapi mají k dispozici ty nejpokročilejší počítače, co jsou v Rusku k mání.“

	„Spojení dokončeno,“ hlásil pilot. „Hlaste Moskvě, že máme Nighthawk.“

	Ze záznamu se ozval jásot a dalších několik minut probíhalo rutinním způsobem. Zavolali druhý bombardér. Provedli zkoušky, zkontrolovali a překontrolovali systémy. Po celou dobu Blackjack 1 pokračoval po stejném kursu stále touž krkolomnou rychlostí.

	„Snížení výkonu,“ ohlásil nakonec pilot. „Informujte Caracas, že potřebujeme doplnit palivo.“

	„Nejsme si jistí, jestli myslí venezuelský Caracas,“ podotkl Eliram, „nebo jestli je to krycí jméno tankovacího letadla.“

	„Já bych sázel na to první,“ prohlásil Rudi. „V místech, kde vládl Hugo Chávez, mají Rusové spousty přátel.“

	Jak letadlo zpomalovalo, hluky pozadí znatelně utichly. Rychlost klesla pod Mach 4 a potom pod Mach 3. Při Mach 2,5 bombardér zahájil mírnou otočku k severu a pak, aspoň na okamžik, se zdálo, že se Rusům zdařil nejvelkolepější únos v dějinách.

	Potom video zablikalo a následovala zkomolená komunikace.

	Rytmické vibrace zesilovaly a letoun se začal otřásat. Netrvalo dlouho a rozechvěly se i kamery.

	„Inerciální tlumiče selhávají,“ hlásil kopilot. „Vibrace dosahují kritického bodu.“

	„Odkud to jde?“

	„Máme nějaké napětí na zajišťovacích západkách,“ volal palubní inženýr. „Je to Nighthawk; něco se mele na ovládacích plochách.“

	Další odpověď pilota byla nesrozumitelná. Hlasitě dýchal a vrčel, zatímco bojoval s řízením.

	Z rádia se ozval hlas. „Blackjacku 2, máme problém. Nighthawk se snaží osvobodit. Opakuji, Nighthawk se probudil. Sokolníku, použijte kód alfa. Uspěte ho.“

	Odpověď z rádia byla mnohem klidnější. „Jste si jistí, Blackjacku 1? Nevidíme žádnou aktivitu. Naše ukazatele jsou zelené. Neměli byste mít žádné potíže.“

	Pilot odpověď hlasitě zařval. „Říkám vám, že ta zatracená věc se snaží uletět. Vezměte ten svůj signál a okamžitě to zastavte!“

	Ať dělal Blackjack 2 cokoliv, vibrace se stále zhoršovaly. Kokpit zaplnily zvuky různých alarmů. Na celé přístrojové desce se rozblikaly varovné kontrolky.

	„Hydraulika,“ vypočítávala Priya. „Vertikální stabilizátor… inerciální tlumiče.“

	Pilot dýchal ztěžka. Jeho slova byla prošpikována nadávkami a prodchnuta zoufalstvím. Na externím obrazu bylo vidět, jak se Nighthawk ve své znehybněné poloze prudce otřásal. Bylo patrné, jak se jeho vlastní ovládací povrchy divoce zmítají. Křidélka poskakovala nahoru dolů, směrové kormidlo zase dopředu dozadu.

	A pak byl najednou pryč.

	Mrknutím oka se unesené letadlo vytrhlo ze svých okovů a zmizelo v dálce i s kusem trupu ruského bombardéru. Ze zející díry, která po něm zbyla, vytryskl hydraulický olej a bílá pára.

	„Mayday! Mayday! Mayday!“ křičel pilot. „Stav nejvyšší nouze.“

	Navzdory jeho horečnému úsilí se letadlo začalo zvolna přetáčet a v nepravidelné spirále klesat dolů k oceánu. Kamera milosrdně selhala pár vteřin nato. Od té chvíle zůstala jen audionahrávka plná zoufalých výkřiků a zkomolených odpovědí z rádia, až i hlasy pilotů utichly a nebylo slyšet nic než palubní počítač, který piloty stále dokola varoval před náhlým klesáním. A potom znenadání utichlo úplně všechno.

	V obou místnostech se rozhostilo naprosté ticho.

	„Myslíme, že ztratili vědomí,“ prohlásil Hiram.

	„Proč se nekatapultovali?“ zeptala se Emma.

	Odpověď nikdo neznal.

	***

	Rusové snad byli jejich političtí soupeři a protivníci, ale ti piloti byli jen chlapi, kteří dělali svou práci. Muži, kteří se chopili neuvěřitelně riskantního úkolu a téměř ho dotáhli do konce, než za něj zaplatili životem.

	„Člověk si nemůže pomoct a musí obdivovat jejich kuráž,“ prolomil ticho Kurt. „Kdyby se nesnažili ukrást zrovna naše letadlo, skoro bych jim přál, aby se to povedlo.“

	Všichni kolem něj přikývli.

	„Tušíte někdo, co se mohlo pokazit?“ rozhlédla se Emma.

	Odpověděl jí Hiram. „Dokud ruský bombardér pokračoval po původním kurzu Nighthawku, šlo všechno dobře. Ale jakmile se pilot vychýlil z kurzu, Nighthawk se znovu aktivoval a pokusil se vrátit na původní trasu. To spustilo vibrace, které vedly k jeho odtržení a pádu bombardéru.“

	„Proč by to dělal?“ nechápal Kurt.

	„Myslíme si, že se Rusové nabourali do jeho navigačního systému,“ vysvětlil Hiram. „Naprogramovali ho tak, aby zamířil na jih a potkal se s bombardérem, ale zapomněli přitom vypnout inerciální navigační systém, než se začali stáčet k severu.“

	„Pojem kód alfa používá NSA pro příkaz k restartování. Jako když stiskněte na počítači kombinaci Ctrl-Alt-Delete. Má všechno přerušit a resetovat operační systém.“

	„Tušíte, co to mohlo znamenat, když to chtěli po Sokolníkovi?“

	Emma chvíli váhala, než promluvila. „Nejsem si jistá,“ připustila, „ale před pár dny jsme dostali informace, podle nichž se do vesmírného programu NSA někdo naboural. Buď nějaká krysa ve Vandenbergu, nebo počítačový Trojský kůň. Nenašli jsme způsob, jak tu informaci potvrdit, a obsahovala jen minimum podrobností. Jen takový náznak, že ohromný objem dat mohl být předán buď Číňanům, nebo Rusům. Kromě toho jsme měli jen to krycí jméno.“

	„Sokolník,“ doplnil Rudi. „Zajímavá volba. Sokolník cvičí dravce, aby volně létali a pak se k němu vraceli.“

	„Docela dobře se to hodí,“ odpověděla Emma, „protože přesně to jsme přece chtěli udělat s Nighthawkem. Každopádně ani důkladné vyšetřování neodhalilo žádné důkazy, že byla agentura nějak bezpečnostně ohrožena. Odepsali jsme to jako falešný poplach. Divili byste se, kolik takových chybných a nepravdivých informací se k nám dostává. Většinou úmyslně. Děláme to i my sami. Je to součást hry.“

	„Něco mi říká, že váš šéf možná bude chtít vyšetřování znovu otevřít,“ prohodil Rudi.

	„Souhlasím.“

	Kurt se obrátil na černou obrazovku a pak zpátky na Emmu. „No, ať to byl kdokoliv, tohle mu nevyšlo. Otázka zní: Proč? Zdálo se, že mají všechno pevně v rukou.“

	„Snad se k Nighthawku přece jen dostal nějaký zatoulaný signál z Vandenbergu?“

	„To si nemyslíme,“ řekl Hiram. „Používali druhý bombardér jako mobilní vysílač, který střílel po Nighthawku velmi silný signál z bezprostřední blízkosti. Takové zařízení by dokázalo účinně přehlušit cokoliv, co se k němu NSA snažila dostat.“

	Emma souhlasila. „Když budu předpokládat, že měli na hodinách přesný čas, ztratili jsme veškerý kontakt s letounem už ve chvíli, kdy ho zachytili. Nebyla to naše práce. Muselo to pokazit autonomní naprogramování. Ne že by na tom teď záleželo.“ Pohlédla na Kurta: „Ať to znamená cokoliv, v jednom jste měl pravdu: NSA a Vandenberg někdo infiltroval. Pokud Rusové mají kódy alfa, mají prakticky všechno.“

	„Všechno ne,“ připomněl jí Kurt, než se otočil k Hiramovi. „Máme ponětí, kam se po tom všem poděl Nighthawk?“

	„Na tom pracujeme teď,“ odpověděl. „Ale dá se to těžko říct s jistotou. Jeho zachycení mění všechny výpočty. Rusové mu dopřáli devět minut horské dráhy při rychlosti Mach 5, drželi ho při plné rychlosti ve výšce přes devadesát tisíc stop, když měl dávno zpomalovat a klesat. Tohle svezení mu přičetlo k maximálnímu doletu nějakých sedm set mil. Celé nám to ještě komplikuje několik snímků, na kterých se Nighthawk jakoby otáčí a něco z něj odpadává, takže můžeme čekat, že se odtržením od Rusů poškodil. To všechno mohlo ovlivnit jeho kurz, rychlost i trasu.“

	„Jsem si jistý, že něco máš,“ rýpl si do něj Kurt.

	Hiram ho nezklamal. „Max, ukaž nám nový kužel pravděpodobnosti.“

	Na monitoru se objevil obraz. Ekvádorské pobřeží na něm bylo tentokrát mnohem větší a bližší. Rozšiřující se žlutý kužel se stáčel jeho směrem, procházel jižním Ekvádorem a pokračoval do vnitrozemí přes pohoří a džungle Peru.

	„Může být kdekoli v téhle oblasti,“ konstatoval Hiram. „Nebo ostatně i v jakékoli jiné oblasti, pokud bylo poškozeno řízení letadla.“

	„Takže jsme zpátky na nule,“ prohlásila Emma.

	„Ne tak docela,“ prohodila Priya. Dojela ke klávesnici a několik vteřin do ní bubnovala. „Máme tohle. Je to video, které se objevilo v peruánské televizi.“

	Na obrazovkách se začala odvíjet amatérská nahrávka. Střídavě se zaostřovala a rozostřovala, evidentně však zachycovala zářící objekt křižující noční nebe jako ohnivá koule. V pozadí se ozval křik a nato objekt zmizel za vrcholkem nedalekého kopce.

	Nato se kamera otočila, krátce zachytila okraj solárního panelu a hromadu kamení připomínající ruiny nějaké neolitické stavby. Z okolí kamery zazněl hlas: „Znamení od bohů,“ pravil angličtinou se silným přízvukem. „Konec musí být blízko.“

	Mezi personálem NUMA se objevilo pár úsměvů, Emminy rty však zůstaly pevně sevřené. „Kdo to nafilmoval?“ zeptala se. „A kde?“

	„Podle té televize ho natočil peruánský archeolog jménem Ureo. Momentálně pracuje v Andách na vykopávkách, které nějak souvisejí s civilizací Čačapojů, peruánských Bojovníků z oblak.“

	„Je nějaký způsob, jak to ověřit?“ zeptal se Kurt.

	„Ne,“ odpověděla Priya. „Vysílali to před pár hodinami. Ale údajně to bylo natočené těsně před úsvitem ráno v den zmizení Nighthawku. Ověřili jsme to. Časový rámec souhlasí a lokalita odpovídá nově prodloužené sestupové dráze Nighthawku.“

	Další promluvil Rudi. „Je nějaká možnost, že je to video falešná zpráva?“

	„Falešná zpráva o čem?“ opáčila Emma. „Nikdo z vnějšího světa netuší, že se nějaké letadlo ztratilo.“

	Priya jí přitakala. „Jestli jste si všimli, ten muž na videu netvrdí, že viděl kosmickou loď. A titulek, který video doprovázel, to nazval pádem meteoru.“

	„Dokážete z toho videa vypočítat výšku a rychlost?“ zajímal se Kurt.

	„Bez dalších informací ne,“ odpověděl Hiram. „I kdybychom řekli nějaký hrubý odhad, bez přesného směru by vám příliš nepomohl.“

	Do debaty se vložil Joe: „Kdybychom věděli, kde stál, a přesnou polohu té skály, co se nad ním tyčila, dal by se z toho směr docela přesně určit.“

	Kurt přikývl, rozhlédl se po místnosti a pak položil otázku, nad kterou přemýšleli všichni: „Máme ještě něco dalšího?“

	Obě místnosti opět ztichly.

	„Pak je to jasné,“ konstatoval Kurt. „Nechte Rusy a Číňany prohledávat Pacifik. My se vydáme do vnitrozemí a zjistíme, jestli by nás ten archeolog dokázal poslat správným směrem.“

	„Dodala bych, že bychom sebou měli hodit,“ připojila Emma. „Protože nejsme jediní, kdo má přístup k peruánské televizi.“
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	ČÍNSKÝ ŠPIONÁŽNÍ TRAULER 
U POBŘEŽÍ EKVÁDORU

	Daijú stála v operačním středisku čínského trauleru. Vlny se uklidnily a moře teď bylo černé jako dehet. Všude byl klid a ticho. Na ni až příliš. Znervózňovalo ji to.

	Už tři dny sledovali americkou loď Catalina. V posledních čtyřiadvaceti hodinách se zdálo, že posádka lodi zahájila pátrací a záchranné operace. Daijú právě plánovala podvodní výzvědnou misi, aby zjistila, co našli, když jí zavolali z ministerstva.

	Na monitoru se objevila tvář generála Čanga. „Zjistili jsme, že pátrací operace lodi NUMA Catalina sloužila jen k odvedení pozornosti.“

	„Takže jsme tu marnili čas,“ shrnula Daijú. Její hlas měl v sobě nepříjemný břit; byl tam neustále, i když mluvila s vysoce postaveným nadřízeným jako Čang. Byl to jeden z důvodů, proč ji poslali operovat na tak vzdálené místo.

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl Čang. „Ale to není jediná novinka. Máme nové informace, podle nichž se Nighthawk pokusil unést ruský bombardér. Nighthawk unikl a nezřítil se do moře. Bylo hlášeno jeho možné spatření nad peruánskými horami.“

	„Takže naši ruští přátelé odešli s prázdnou,“ řekla. „Nepřekvapuje mě to. Nemůžete čekat, že bude medvěd tančit s vlaštovkou.“

	„A nemůžete ani čekat, že se s vámi podělí o kořist,“ dodal Čang. „V podstatě je pro nás dar z nebes. Kdyby Rusové uspěli, vzali by si to americké letadlo s sebou do Ruska a dali nám co nejmíň. Teď máme šanci dostat všechno.“ Daijú přikývla. „Mělo to tak být od začátku.“

	Dobře věděla, že generál Čang to cítí stejně, i když by to nikdy nahlas nepřiznal. Nedostalo se jí od něj víc než lehkého ohrnutí rtu. „Posílám za vámi helikoptéru,“ řekl. „Bude na palubě do hodiny. Buďte připraveni.“

	„Provedeme,“ odpověděla.

	„Nezklamte svou vlast,“ varoval ji Čang a zmizel.

	Objevil se vedle ní Ťien. Zatímco Daijú byla vzrušená, on působil vážně a znepokojeně. „Je něco v nepořádku?“

	„Zbavit se těch Američanů nebude snadné,“ řekl. „Naši lidé v Guayaquilu měli na své straně moment překvapení, a přesto je nedostali. Jakmile se objevíme, budou se mít na pozoru.“

	„Jsou i jiné možnosti než brutální síla,“ odvětila. „Když je nemůžeme chytit přímo, nastražíme na ně léčku. Každý cíl se dá chytit, tím či oním způsobem. Jestli jsou připravení se rozběhnout, jakmile nás uvidí, tak zařídíme, aby se vřítili po hlavě rovnou do katastrofy.“
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	RAKETOVÝ KŘIŽNÍK VARJAG

	Bouře pominula. Lépe řečeno, ruský křižník Varjag a záchranná plavidla, která ho doprovázela, nechaly nejhorší počasí za sebou. Nikomu to nedělalo větší radost než Konstantinu Davidovovi. Poprvé po mnoha dnech seděl nad pořádnou snídaní, aniž by se musel bát, že o ni co nevidět zase přijde.

	Kontradmirál Borozdin seděl proti němu nad vajíčky zakrytými holandskou omáčkou. Potlačovala práškovou chuť a už v sovětském námořnictvu byla považována za lahůdku.

	„Dnes vypadáš nějak jinak,“ oznámil příteli mezi sousty snídaně. „Ale dokážu přesně určit proč.“

	„Ale ano, můžeš,“ odvětil Davidov. „Chybí mi tři odstíny zelené.“

	Borozdin se rozesmál. „Ano, jistě, to je ono.“

	Na dveře admirálovy kajuty zaklepal poslíček. „Na satelitní lince vás očekává kapitán Tovarišč,“ oznámil.

	„Nechte to přepojit sem k nám,“ požádal ho Davidov.

	Borozdin kývl na poslíčka a o pár chvil později už poslouchali Tovarišče.

	Jeho hlas zněl sice plechově a vzdáleně, ale signál byl natolik dobrý, že se v něm dalo rozeznat zklamání. „Záchranná operace je dokončena,“ hlásil.

	Tovarišč. „Odčerpali jsme vodu z nákladního prostoru a pročesali celý vrak. Po americkém letadle tam však není bohužel ani stopy.“

	„Jak je to možné?“ nechápal Davidov. „Blackjack 1 přece hlásil zachycení a připevnění Nighthawku dávno před tou havárií.“

	„Vím o tom,“ přisvědčil Tovarišč, „ale předběžné ohledání vraku odhalilo, že zajišťovací západky byly na maděru. Když bombardér ztratil kontrolu, musel se Nighthawk utrhnout.“

	Davidov si rozčíleně poposedl. Věci nešly právě podle plánu. Když ukončoval spolupráci s Čínou a opouštěl Peking, měl za to, že je ten pták už předem jejich. Byl v tu chvíli naprosto přesvědčen, že Rusko – a pouze Rusko – zná polohu amerického letadla, protože pouze Rusko vědělo, kam se zřítil jeho bombardér.

	„Obávám se, že je tu ještě jeden problém,“ pokračoval Tovarišč.

	Davidov zvedl zrak. „Další špatné zprávy?“

	„Svým způsobem ano,“ odpověděl Tovarišč. „Během záchranné operace jsme potkali americký tým z NUMA v malé ponorce. Zdá se, že přišli na místo těsně před námi a stihli ho prozkoumat. Jejich přítomnost ohrozila utajení nejen našeho plavidla, ale i celé té letecké mise.“

	„Jak to?“

	„Máme důvod se domnívat, že si odvezli letový zapisovač Blackjacku 1. Prohledali jsme trosky i okolní prostor. Přestože při příjezdu jsme zaznamenali signál, pak už jsme černou skříňku nikde nenašli. Jediné logické vysvětlení zní, že si ji odvezli Američani.“

	„NUMA,“ zavrčel Davidov. Nebylo to poprvé, co ta americká námořní organizace zmařila ruské úsilí.

	Admirál Borozdin proti němu znervózněl. „Jestli mají Američani černou skříňku, snadno si poskládají dohromady celou naši misi. Zjistí, že jsme se pokusili unést jejich letadlo přímo ze vzduchu.“

	Davidov nad jeho obavou mávl rukou. „Na tom nesejde. Nemohou naše činy odhalit ani si na ně stěžovat, aniž by prozradili svá vlastní tajemství. Větší problém – jediný problém – pro mě je, co se tedy stalo s tou raketou.“

	Kapitán ponorky usoudil, že otázka mířila k němu. „V tuto chvíli vám na to nedokážu odpovědět.“

	„Pokračujte v pátrání,“ nařídil Davidov. „Sledujte poslední známý kurz. Chci hlášení každou hodinu.“

	Tovarišč zavěsil a Davidov zjistil, že ho přešla chuť k jídlu. Odložil stříbrnou vidličku, až zařinčela o admirálův drahý porcelán. „Už jsme ho měli,“ posteskl si. „Měli jsme ho přímo v rukou.“

	Borozdin sám odložil příbor a napil se vody. „I kdyby Nighthawk uletěl, musel spadnout někde poblíž.“

	„To není jisté,“ oponoval Davidov. „Vzhledem k tomu, v jaké výšce a rychlosti se pohybovali, může být doslova kdekoliv.“

	Borozdin přikývl. „Jaké rozkazy měl Blackjack 2?“

	„Jeho základním úkolem bylo vyrušit signál z Vandenbergu,“ odpověděl Davidov.

	„A v případě, že by se něco pokazilo?“

	„Sledovat Nighthawk, dokud to půjde, a hlásit finální kurz, výšku a rychlost.“

	„Máte nějaký důvod si myslet, že udělali něco jiného?“

	Davidov se naježil. „Nemám žádný důvod si myslet vůbec nic, Sergeji. Od té chvíle jsme o nich neslyšeli.“

	„Byli to ruští důstojníci,“ pravil Borozdin. „Skvěle vycvičení. Bezpochyby pečlivě vybraní pro svou obratnost, věrnost a statečnost. Pokud nepošleš na nejtajnější ze všech tajných misí zrovna bažanty, můžeme myslím předpokládat, že plnili rozkazy tak dlouho, dokud jen mohli. Až do konce.“ Davidov se uklidnil. „Dobře. S tím souhlasím. Ale k čemu nám to je? Doteď nevíme, kde jsou.“

	„Ale víme, kde nejsou,“ upozornil ho Borozdin. „A sice na dně moře.“ Davidov strnul. Teprve teď si uvědomil, že Borozdin tady přišel s něčím novým. „Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Protože jinak už by je Američani dávno tahali z vody.“

	„Myslím, že přeceňuješ –“

	Tentokrát mu Borozdin skočil do řeči. „Připouštíme si to neradi, ale jejich technologie je daleko lepší než ta naše.“

	„Sergeji, teď rozhodně nepomůže –“

	Borozdin se nenechal přerušit. „Nějakou dobu jsem o tom přemýšlel,“ pokračoval. „Nevím, jak Američani našli Blackjack 1 tak rychle, ale našli.

	Slyšeli ho, nebo ho viděli, nebo ho našli dronem či nějakým dálkově ovládaným sonarem nebo jinou metodou, o které nemáme páru. Ať tak či tak, byli na místě a sbírali kosti našich mrtvých dřív, než jsme se tam dostali my, a věděli úplně přesně, kam to letadlo spadlo. Ale teď pátrají dál. Dopředu dozadu, na východ i na západ. Kdyby se Blackjack 2 zřítil do vody, našli by ho stejně snadno, jako našli Blackjack 1. Ale oni ho nenašli, což mi napovídá, že se do oceánu prostě nezřítil.“

	Davidov se nad tím zamyslel. „Takže myslíš, že dopadl na zem. Ale co s tím budeme dělat?“

	„Jestli Blackjack 2 sledoval Nighthawk podle rozkazu a pak se zřítil na pevninu, pak není pochyb o tom, že se na pevninu zřítil i Nighthawk.“

	Byla to odvážná myšlenka, ale měla v sobě logiku.

	„Takže, když se nám podaří najít trosky Blackjacku 2“ dokončil Borozdin, „i kdyby byl spálený na prach někde uprostřed džungle, bude to pro nás jako šipka ukazující směrem k Nighthawku.“

	Davidova ta představa konečně trochu rozehřála. Snad proto, že nic jiného prostě neměli. „Potřebujeme satelitní údaje. A potřebujeme je hned.“
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	KDESI V PERUÁNSKÝCH HORÁCH

	Zpod plachty vodorovně vyčuhoval dlouhý špičatý kužel. Trčel čtyři metry nad zem a bez nejmenších pochyb patřil nosu velmi rychlého letadla. Od špičky dozadu se táhly pruhy zčernalé oxidace naznačující, že se stroj ocitl v ohni, ve skutečnosti však pruhy barvy sazí způsobilo tření se vzduchem a žár pohybu pětinásobně přesahujícího rychlost zvuku.

	Několik mužů s narudlou hnědou kůží zabralo za lana připojená k plachtě a natáhli ji, až bezpečně zakryla celé letadlo.

	„Zatlučte to kolíky,“ zařval někdo. „Nebudu čekat, až to další vichřice zase strhne.“

	První skupina dělníků napnula plachtu a druhá přispěchala s palicemi v rukou. Opakovanými rytmickými údery zatloukli dlouhé kolíky hluboko do země. Když skončili, přichytili ke kolíkům upínací kruhy na krajích plachty a zajistili je.

	Muži pracovali v mrazivém horském vzduchu a od úst a nosů jim stoupaly obláčky bílé páry. Měli na sobě barevné pláště z alpakové vlny, zatímco muž, který je řídil, měl moderní černé oblečení a tvář zakrytou kuklou.

	„Ještě dva kolíky sem,“ nařídil.

	Když bylo požadované místo zajištěné, dokráčel k němu další muž. Dlouhé rukávy měl vykasané k loktům, takže odhalovaly dlouhou starou jizvu, která se mu táhla přes celé předloktí. „Dali jsme dvakrát víc kolíků,“ řekl. „A chlapi nařezali další větve, které položí navrch.“

	„Ať udělají ještě rozparky v plachtě,“ poručil muž v kukle. „Až nahoře.“

	„Ale nebude pak vidět –“

	„Plachta se nebude zvedat. Aerodynamika. Věř mi, příteli. Tomuhle já rozumím.“

	Druhý muž přikývl. „Myslíš, že si náš někdo všiml?“

	„Díval jsem se na satelitní tabulky,“ odpověděl muž v kukle. „Naštěstí jsme v odlehlé části hor. Nad tenhle kus světa nikdo neposílá výzvědné satelity. Aspoň zatím. Ale můžeme předpokládat, že se to brzy změní. Další odhalení by všechno zničilo.“

	„Ale chceš, aby ten bombardér našli?“ zeptal se druhý muž. Nebyl si jistý a chtěl si ujasnit přání svého pána.

	„Ale ano. Ale až budeme chtít my, ne oni.“

	Muž s jizvou na předloktí přikývl, otočil se a odešel k lesu. Zakroužil rukou a lesem zaburácely řetězové pily. Muži začali řezat větve a kácet celé stromy, které měli v úmyslu přitáhnout a zamaskovat jimi uvíznutý poklad.

	Muž v kukle byl potěšen. Když bylo letadlo opět zakryto a začalo se pracovat na jeho dalším maskování, vklouzl pod okraj plachty a vykročil pod jedno ostře zešikmené křídlo bombardéru. Minul hranaté motorové podvěsy a pokračoval pod trup letadla, opatrně, aby nezavadil o žádnou z antén či aerodynamických sond vyčnívajících pod letadlem. Letadlo mu svými ostrými hranami a obrněným exteriérem připomínalo spícího draka. Draka, který se mohl kdykoli probudit a začít chrlit oheň.

	Došel k žebříku, který se spouštěl ze středu trupu těsně za příďovým podvozkem. Opatrně po něm vylezl a ocitl se v setmělém prostoru pro posádku. Uvnitř byl další z jeho mužů. Na nohou měl boty s kožešinou a přes ramena přehozené pestrobarevné pončo.

	„Co s nimi?“ zeptal se muž ve své mateřštině. „Ještě jedna noc, jako byla včera, a zmrznou.“

	Mluvil o ruských pilotech, kteří svázaní a s roubíky v ústech seděli na podlaze letounu. Tři noci ve zmrzlém letadle bez jídla a téměř bez pití je připravily o většinu bojovnosti. Nedaleká skvrna zaschlé a zmrzlé krve na místě, kde podřízli krk jejich kolegovi z posádky, sloužila jako memento, že se nemají vzpírat.

	„Přenášejí nemoci,“ odpověděl muž v kukle. „Ale až přijde čas, budeme je potřebovat. Vezměte je do jeskyně.“

	Muž v ponču hvízdl na několik svých druhů a brzy nato vězni sestupovali po žebříku a byli taženi pryč.

	Díky plachtě, která letadlo zakrývala, bylo v kokpitu šero, ale v jeskyni čekala vězně ještě černější tma. A ještě temnější vyhlídky čekaly budoucí svět.

	„Ať jsou všichni ve střehu,“ nařídil muž v kukle. „Teď půjdou věci ráz na ráz. Políčili jsme návnadu. Past nezůstane prázdná dlouho.“
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	EKVÁDOR

	Rozloučili se na letišti. Rudi nasedl na letadlo do Washingtonu, aby uhasil rostoucí řádku politických požárů, zatímco Kurt a Emma nastoupili do Gulfstreamu NUMA v očekávání devadesátiminutového letu do Cajamarky v Peru, kde se měli sejít s Paulem a Gamay.

	Joe je měl následovat v Erickson Air-Craneu, ale nemotornost velkého vrtulníku a potřeba cestou natankovat znamenaly, že Air-Craine nedorazí do Cajamarky dříve než za devět hodin. Bylo to značné zdržení, ale jestli budou mít to štěstí, že najdou Nighthawk – nebo aspoň jeho větší kusy – budou potřebovat nějaký prostředek, který ho vytáhne z džungle nebo hor.

	Krátce po odletu Emma pomocí šifrovaného satelitního spojení kontaktovala Stevea Gowdyho a informovala ho o aktuálním vývoji.

	Šéf NSA si od prvního slova nebral servítky. „Tak co to bylo za fórek s tou miskou ovoce?“

	„To byla jen taková pozornost,“ odpověděl mu Kurt. „Rozeslali jsme je všem VIP.“

	„Radši toho nech,“ upozornila ho Emma.

	Kurt zvedl dlaň a po zbytek hovoru zůstal zticha, zatímco Emma svému nadřízenému vysvětlila jejich nejnovější teorii a postavila se za Kurtovo přesvědčení, že z NSA unikají informace.

	Gowdy na obrazovce zúžil oči do škvírek, ale místo vzteku nebo defenzivního výbuchu konstatoval: „Sokolník. Myslel jsem, že podle našeho vyšetřování to byly jen nepodložené klepy.“

	„Poslechněte si pásky,“ navrhla mu Emma. „Jak se říká, mrtví nelžou.“

	Gowdy přikývl. „Okamžitě zahájím vyšetřování. Ale jestli tu máme krysu, pak byste si měli dávat velký pozor. Z vaší cesty do Cajamarky už se mohla stát zpráva číslo jedna.“

	„Neřekli jsme to nikomu kromě vás,“ odpověděla Emma. „Ale i tak budeme mít oči otevřené.“

	„Budete potřebovat víc než to. Posílám vám na pomoc Hurnse a Rodrigueze. A tentokrát si z nich radši nestřílejte.“

	Emma zavrtěla hlavou. „V žádném případě,“ prohlásila. „Jestli je Sokolník skutečný a má kontakt někde uvnitř NSA, může to být kdokoliv. Klidně i jeden z nich.“

	„Jsou to terénní agenti,“ namítl Gowdy. „Nemají přístup do Vandenbergu. Nebyli ani v tom projektu, dokud se Nighthawk neztratil. Jsou čistí, to vám můžu slíbit.“

	Emma si povzdechla a podívala se na Kurta. Pokrčil rameny. S trochou štěstí mohou mít Nighthawk v rukou dřív, než ti dva dorazí.

	„Mně se to stejně nelíbí,“ řekla Emma.

	„A mě to nezajímá,“ utnul ji Gowdy. „Můžou zůstat v Cajamarce jako záloha pro případ potřeby, ale každopádně vám je posílám.“

	Proti tomu už protestovat nemohla. „Fajn. Ještě něco?“

	„Jen si pospěšte,“ řekl Gowdy. „Dochází nám čas.“

	Kurt si všiml, jak mezi těmi dvěma proběhl zvláštní pohled. I na obrazovce, i z dálky pěti tisíc mil byl evidentní a spiklenecký – potvrzení čehosi nevyřčeného.

	Gowdy se bez dalšího slova odpojil.

	Obrazovka zčernala a Emma zůstala tiše sedět.

	Kurt si ji prohlížel. Teď už mu bylo úplně jasné, že mu něco tají – zřejmě na přímý rozkaz od Gowdyho – ale jak se říká, lež je lež je lež. A v tomhle byznysu má nedostatek informací nepříjemný sklon způsobovat, že umírají lidi – i lidi jako Kurt a Joe.

	Půl hodiny nato přistáli v Cajamarce a Kurt vykročil z letadla do ostrého horského vzduchu. Cajamarca ležela v nadmořské výšce přes 2700 metrů. Touhle roční dobou se tu polední teploty pohybovaly kolem deseti až patnácti stupňů. Což byla proti parnému subtropickému vedru v Guayaquilu docela změna. Nebe bylo zatažené, a jak může dosvědčit každý lyžař, rozdíl mezi mraky a sluneční září ve větších nadmořských výškách byl daleko zřetelnější než na úrovni moře.

	Kurt si přetáhl přes hlavu černý svetr, sešel ze schůdků a podepsal smlouvu o vypůjčení cihlově červeného Range Roveru Sport s pohonem všech kol. Už je čekal na letištní ploše vedle letadla, aby se jim snadno nakládaly věci. Zatímco Emma kontrolovala, jestli v autě nejsou štěnice, Kurt se vydal k malému terminálu, v jehož nitru zahlédl dvojici přátelských tváří.

	Paula a Gamay Troutovy vyzvedli letecky z Cataliny a posadili je na komerční letadlo. Dorazili krátce před letadlem NUMA.

	„Moc rád vás oba vidím,“ usmál se Kurt a oba přátele vřele objal.

	„Jsem rád, že jsem zpátky ve skupině A,“ zazubil se Paul. „Ne že by nebyla sranda házet přes palubu vybavení za miliony dolarů, ale docela se těšíme, že budeme dělat něco jiného než jen odvádět pozornost.“

	„Představíš nám svou novou přítelkyni?“ zeptala se Gamay a hodila si batoh na ramena.

	„Zatím ne,“ odpověděl Kurt. „Mám pro vás malou změnu úkolu.“

	V nacvičeném souzvuku se objevila dvojice podezíravých výrazů. Gamay shodila batoh zpátky na zem. „Takže co je to teď? Budeme nakupovat alpakové svetry?“

	„Potřebuju, abyste udělali malý průzkum,“ odpověděl Kurt. „Zjistili o Nighthawku všechno, co dokážete, a teď nemyslím ty věci, co všichni víme. Něco před námi tají, a je to něco velkého.“

	„Z čeho tak usuzuješ?“ zajímala se Gamay. „Myslím kromě tvé všeobecné nedůvěry vůči NSA.“

	„Tak za prvé mi připadá, že jsou na pokraji paniky,“ odpověděl. „Připadalo mi to tak hned od začátku. Přijít o Nighthawk je jistě škoda, ale i v nejhorším případě by přece stačilo poskytnout tomu, kdo ho vynalezl, nové technologie, které už se tak jako tak určitě snažíme vyvinout.“

	„Je to nejvyspělejší letadlo na světě,“ připomněl mu Paul.

	„Bylo,“ opravil ho Kurt. „Ta věc lítala tři roky po vesmíru. Nevymysleli a nepostavili ji za den. Nighthawk je starý přinejlepším pět nebo šest let. První plány vznikly nejspíš tak před deseti lety. I kdyby ho Rusové nebo Číňani našli pěkně pohromadě, stejně by ho museli rozebrat, zpětně zkonstruovat každou jednotlivou součástku a nakonec postavit továrny a zařízení, aby napodobili to, co my už dávno máme. A měli jsme to už před lety. V té době už budeme mít dávno vymyšleno něco ještě vyspělejšího.“

	Paul přikývl. „Jako ukrást ojeté auto a dívat se, jak si místo něj majitel pořídí nový model.“

	„Sám bych to nevyjádřil líp,“ přitakal mu Kurt.

	„Ale stejně je to obrovská ztráta,“ upozornila Gamay.

	„Kdybys viděla, jak se tvářili, řekla bys, že se blíží konec světa.“

	Gamay přikývla. Paul také.

	„A nejde jen o naše přátele z NSA; taky Číňani a Rusové překračují všechny meze.“

	„Když se objeví příležitost sáhnout si na nejmodernější výbavu svých nepřátel, skočíš po ní,“ prohlásil Paul. „Vždycky jsme to dělali; nemůžeme se divit, že to dělají oni.“

	„To ne,“ souhlasil Kurt. „Ale takhle se to nedělá. Je to hra, která má nepsaná pravidla. Meze, které brání tomu, aby se to zvrtlo v otevřenou válku. Ale mně připadá, že tady vůbec neplatí. Číňani se nás pokusili zabít, ještě než jsme začali, a Rusové po nás vystřelili dvě torpéda. Z toho jedno na hladinu, kde ho mohl každý vidět.“

	„Takže v sázce je víc, než se zdálo,“ shrnul Paul.

	„Což je zajímavé, vzhledem k tomu, že už od začátku toho bylo dost,“ podotkla Gamay.

	Kurt přikývl. „A my jsme jediní, kdo o tom nic neví. To se musí změnit. Chci zkrátka vědět, co nám tají. A chci to vědět co nejdřív. Potřebuju, abyste zjistili, co půjde. Spojte se přes satelit s Hiramem a Priyou. Jsem si jistý, že na něco přijdou.“

	„A co pak?“ zeptal se Paul.

	Kurt se podíval na hodinky; na archeologické naleziště to byla dlouhá cesta. „Cestou do hor budeme mimo satelitní pokrytí,“ odvětil Kurt. „Ale až tam dorazíme, měli bychom signál už zase mít. Takže na to máte čtyři hodiny.“

	„Čtyři hodiny na zázrak,“ shrnula Gamay.

	Kurt už byl na cestě z terminálu. „Je to víc času, než kolik vám většinou dávám.“

	„Což neznamená, že je to dost,“ zavolala za ním Gamay.

	Kurt strčil do dveří a nechal je za sebou zavřít. Došel rovnou k Range Roveru a nasedl na místo řidiče. Emma už čekala na sedadle spolujezdce. „Vaši přátelé se k nám nepřidají?“

	„Potřebuju, aby se ještě na něco podívali,“ odpověděl Kurt. „Přiletí pak s Joem, jakmile dorazí.“

	„Takže jen my dva na romantické vyjížďce do krajiny,“ uculila se.

	Kurt její úsměv opětoval a otočil klíčkem. Motor okamžitě nastartoval; skvěle vyladěný stroj zněl jeho uším jako symfonie. „Doufám, že s sebou máte piknikový koš.“

	„Něco na ten způsob,“ přisvědčila a otevřela víčko malé plastové krabičky.

	Kurt nahlédl dovnitř. Spatřil teleskop pro noční vidění, černou pistoli kalibru 9 mm a pás s několika náhradními zásobníky. Pod ním uviděl nůž pro přežití v přírodě a několik malých náloží.

	„Zapomněla jste na víno,“ napomněl ji.

	„To byl přece váš úkol,“ vrátila mu.

	Kurt se zasmál. Víno s sebou sice nevzal, ale zavazadlový prostor Range Roveru byl nabitý turistickou výbavou a nářadím pro všechny případy. Navíc si přibalil i vlastní zbraň: Heckler & Koch HK45. Byla to lehká taktická pistole ráže 45; měla zásobník na deset nábojů, malou svítilnu na spodní liště a tritiová mířidla.

	Vzal s sebou tři náhradní zásobníky, každý nabitý jedním druhem munice. V prvním byly střely s dutou měkkou špičkou, ve druhém směs standardních projektilů s malou stopovkou, které Kurtovi speciálně vyrobil známý puškař. Třetí zásobník obsahoval ocelové střely potažené tenkou vrstvou titanu a poháněné silnější směsí střelného prachu; létaly vyšší rychlostí a titanový plášť je při zásahu udržoval v celku.

	Kurt je zatím nikdy nepoužil, ale řekli mu, že dokážou prorazit palcové pancéřování nebo dva palce běžné oceli. Taky ho varovali, že když je použije, pistole kope jako mezek. Doufal, že to nebude muset zjišťovat, ale už dvakrát ho napadli a neměl zájem dát si třetí kolo, aniž by úder vrátil.

	Nastavil převodovku na jízdu vpřed a rozjel se po letišti.

	„K čemu máte ty nálože?“ zeptal se, zatímco se rozhlížel po místě, kudy opustit letiště.

	Zavřela víčko a odložila krabičku. „Jestli najdeme Nighthawk a nebudeme ho moct dostat z džungle, mám rozkaz odstřelit elektroniku a pohonný systém.“

	To dávalo smysl. Jenže teď už bral všechno, co řekla, trochu s rezervou. Podle rozměrů náloží odhadoval, že bude každá zhruba odpovídat granátu. „Na to by měly stačit,“ odtušil a projel branou. „Další stanice: La Jalca a Pevnost v oblacích.“

	***

	Daijú stála na nízkém pahorku a přihlížela, jak cihlové SUV opouští letiště. Díky barvě a kovovému lesku se sledovalo víc než snadno, zvlášť na pozadí šedých silnic a prašných hor.

	Dívala se, jak vozidlo projíždí hlavní branou letiště a pokračuje na východ. Když přejelo do pravého pruhu a sjelo na horskou silničku, spustila dalekohled a chopila se vysílačky.

	„Cíl v pohybu,“ ohlásila do vysílačky. „Trasa 6A, podle očekávání. Budeme je sledovat z dálky. Buďte připraveni v bodě zadržení.“

	„Rozumím,“ odpověděl hlas z vysílačky.

	Připnula si vysílačku k opasku a došla k bílému Audi A8. U volantu seděl Ťien, který svými širokými rameny prakticky vyplňoval kabinu štíhlého automobilu.

	Nasedla na místo spolujezdce, zabouchla dveře a přikývla. „Jeď.“
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	Cesta z Cajamarky se klikatila východním směrem a postupně stoupala čím dál výš do hor. Nejdříve byla silnice zpevněná, asi po hodině jízdy se však její povrch změnil v kombinaci štěrku a upěchované hlíny. Na horším podkladu pokračoval Kurt pomaleji. Dál stoupali do hor, klikatili se po serpentýnách a místy se nořili do chomáčovitých oblak mlhy.

	Čím výš se dostávali, tím bylo chladněji. Ve dvou a půl tisících metrů je potkal prudký liják. O dvě stě metrů výš se ocitli rovnou v oblacích. A v necelých třech kilometrech nadmořské výšky konečně spatřili slunce.

	Nalevo se objevilo rozlehlé údolí, jehož dno leželo nějakých tři sta metrů pod nimi. Za ním se tyčila jedna řádka zubatých hor za druhou. Dohlednost byla dobrých dvacet mil.

	„Vítejte v Andách,“ pravil Kurt.

	Od té chvíle byla silnice přimknutá k úbočím hor. Místy se musela velmi zužovat a v některých úsecích byla vysekaná přímo do skal, takže auta podjížděla převisy horniny.

	Zatímco terén po pravé straně se neustále měnil, výhled nalevo byl stále stejný – nic než strmý sráz.

	„Mohli trochu investovat do svodidel,“ poznamenala Emma.

	„A pokazit ten výhled?“ opáčil Kurt se smíchem.

	Místo zábrany lemoval silnici jen nízký obrubník z kamenných bloků natřených střídavě na černo a na bílo. Nejenže by nezastavil nic většího než model auta, ale zavadit o něj by mělo podobný efekt jako zakopnout o kořen stromu – vozidlo by se tím spíš převrátilo přes hranu.

	„Jen buďte ráda, že nejsme v anglické kolonii,“ dodal Kurt. „Jinak bychom jeli po tamté straně.“

	Jedna ze skal vystupovala do silnice, která se musela stočit kolem ní, čímž získali výhled zpátky směrem, odkud přijeli. Ocitli se na závětrné straně, kde svahy získaly žlutohnědou barvu a byly poseté chomáči nevysokých keřů a šedivými kameny. To vše sepnuté dohromady klikatou stuhou silnice 6A.

	Kurt si dovolil krátký pohled na Emmu. Poposedávala v sedadle a vnímala všechno kolem sebe.

	„Jaký myslíte, že je na téhle silnici provoz?“ zeptala se jakoby nic.

	„Nic moc,“ odpověděl. „Za poslední hodinu jsme potkali dva náklaďáky a jeden starý džíp. Proč?“

	„Protože za námi jedou tři auta,“ odpověděla. „Dvě černá a jedno bílé. Podle toho, kolik se za nimi zvedá prachu, bych řekla, že jedou mnohem rychleji, než by měla.“

	Kurt zaťal čelist. „Doufal jsem, že tohle už máme za sebou.“

	Emma sáhla do „piknikového koše“ u nohou. Vytáhla 9mm Berettu, ujistila se, že je nabitá, a odjistila ji.

	Kurt se rozjel rychleji, ale nenarazili na žádnou odbočku, dokud se neocitli na náhorní plošině. Jestli se mělo ukázat, že auta v jejich zádech chtějí dělat potíže, budou se s nimi muset vypořádat přímo tady a teď.

	Trvalo několik minut, než se trojice vozidel konečně objevila ve zpětném zrcátku. Mezi otřásáním na cestě a oblaky prachu v jejich patách byl pohled na ně poněkud rozostřený, ale Kurtovi stačil. Dvě černá auta byla srovnaná vepředu do útočné formace, bílé následovalo v krátké vzdálenosti za nimi. Všechna se řítila do kopce v oblacích prachu.

	„Tady je máme.“

	Emma se vyprostila z bezpečnostního pásu a stáhla okýnko. S Berettou položenou na klíně vystrčila hlavu a opatrně se podívala. V tmavých interiérech viděla jen minimum, ale když se v jednom z bočních okýnek objevila mužská hlava, tušila, co bude následovat.

	Vytáhl samopal a začal střílet. Emma se rychle schovala zpátky do Roveru, zatímco na prašný svah po její pravici dopadla řádka drobných explozí. První střely je zdaleka minuly, ale druhá dávka zasáhla boční zrcátko na straně řidiče a roztříštila ho na kusy. „Tolik k naší klidné vyjížďce do krajiny.“

	Kurt sešlápl pedál až na podlahu. Turbomotor ihned zareagoval a Range Rover vyrazil kupředu.

	Chvíli to vypadalo, že by se nepřátel mohli zbavit, ale auta v jejich zádech byly samé výkonné modely. Koně pod kapotou se rozběhli a mezera mezi nimi se začala rychle zmenšovat.

	Kurt se za volantem přikrčil, když se do plechů zavrtala další dávka vzteklých kulek. Jedna zasáhla zadní světlo, druhá narazila do zadního okna a zanechala po sobě změť prasklin a trhlin, přes kterou nebylo vůbec nic vidět.

	Emma se vyklonila z okýnka a opětovala palbu. Několika ranami zasáhla první BMW, ale přejelo na Kurtovu stranu a zadek Roveru jí na něj zakryl výhled.

	Obrátila se v sedadle a namířila na zadní sklo. „Zakryjte si uši.“

	To samozřejmě nešlo, ale Kurt ocenil, že ho varovala.

	Začala střílet. První ranou vylomila ven zbytky zadního skla a zbytek zásobníku vyprázdnila do prvního ze tří aut. Na chvíli se vzdálilo, ale brzy se za nimi objevilo znovu.

	Kurt vytáhl z ramenního pouzdra svou 45 a podal ji Emmě. „Zkuste tohle.“

	Emma zbraň přijala a vystřelila. První rána ji málem vymrštila ze sedačky. Narovnala se a vystřelila ještě třikrát.

	AP střely udělaly svou práci. Z provrtaného motorového bloku BMW se vyvalila pára a kouř a následně mu explodoval chladič. Auto se vymrštilo k útesu, řidič strhl kola na druhou stranu a najel pod úhlem na svah. Auto se převrátilo na střechu, rozjelo se zpátky po silnici a zastavilo jen kousek od kraje srázu.

	Ostatní auta ho objela a pokračovala dál.

	„Tohle se mi líbí,“ překřikovala Emma všudypřítomný hluk. „Můžu si ji nechat?“

	„Zbavte se těch dvou dalších aut a je vaše.“

	Emma mezi sedačkami přelezla dozadu, aby měla lepší pozici pro střelbu, zatímco Kurt dělal, co mohl, aby jejich auto bylo nesnadný cíl.

	Držel plynový pedál sešlápnutý až na podlahu, jak nejdéle to šlo, přiřítil se před každou zatáčku a potom teprve dupl na brzdy, než strhl volant a znovu dupl na plyn.

	V jedné zatáčce směrem dovnitř narazili do převislé skály. Zanechala ve střeše obrovský, hluboký vrub. Ostrá zatáčka směrem ven přišla dříve, než Kurt očekával. Když sešlápl brzdu, Rover se dostal do smyku.

	Kurt povolil sevření volantu a znovu dupl na plyn. Měl za sebou off-road závody jak v autech, tak na terénních motorkách; věděl, že projet takovou zatáčku vyžaduje pohon pro kola.

	Přimkli se k hraně srázu, auto klouzalo a letělo a hrozilo, že se převrátí. Kurt ze svého místa neviděl nic než prázdnotu pod sebou, ze silnice nezbýval ani centimetr. Jako by se ocitli za hranou a už byli ve vzduchu. Teprve pak se mohutný vzorek pneumatik znovu zakousl do silnice, kola začala odstřelovat bahno a Rover se vrátil na vnitřní stranu zatáčky.

	„To bylo těsně,“ křikl. „Málem jsme zjistili, jestli Bůh opravdu chtěl, aby člověk létal.“

	Emma nereagovala. V autě byl takový hluk, že ho ani neslyšela. Byla usazená na zadním sedadle a oběma rukama, policejním úchopem, svírala Kurtovu pětačtyřicítku.

	Auta za nimi se trochu vzdálila, jako by odmítala vybírat zatáčky maximální rychlostí. Ale místo aby se na rovné cestě začala opět přibližovat, tentokrát si udržovala vzdálenost.

	Emma sledovala, jak se spolujezdec v prvním autě objevuje ve střešním okně, až byl vidět až do pasu. Vytáhl za sebou dlouhou zbraň se špičatým koncem.

	„Přidejte,“ zavolala.

	„Moc přidat už nemůžu,“ křikl dozadu.

	„Přidejte, Kurte! Mají RPG.“

	***

	Daijú z bílého Audi viděla, že Američani zrychlují a kličkují ze strany na stranu, aby se do nich těžko trefovalo.

	„To už by stačilo,“ konstatovala tiše. „Přidej.“

	Stiskla tlačítko na nasazené náhlavní soupravě. „Tlačte na ně,“ nařídila. „Tlačte na ně víc.“

	„Nedostřelíme tam,“ křikl jeden z členů vražedného komanda.

	„To nevadí,“ odpověděla Daijú. „Tlačte na ně, jak to půjde. Už tam skoro jsme.“

	Auto před nimi ještě zrychlilo a Daijú přepnula kanál. „Třicet vteřin,“ hlásila. „Připrav se na odpálení.“

	„Připraven,“ odpověděl jí druhý hlas.

	„Odstřel ten most, jakmile vyjedou z tunelu.“

	***

	Kurt byl prakticky v šoku z toho, že je ještě naživu. Bohužel se teď před nimi tyčil dlouhý rovný tunel v místech, kde se úsek silnice musel opět zanořit do skalní stěny. Po levé straně se uzavřela převislá skála a silnice se brzy ocitla v přítmí.

	„Zase se blíží,“ oznámila Emma. První auto opět začalo snižovat odstup.

	„To vidím,“ křikl Kurt.

	„Silnice se zužuje.“

	„To taky vidím.“

	Emma odložila prázdnou .45 a popadla svou Berettu. Vyndala prázdný zásobník a vyměnila ho za nový. Kurt pokračoval tunelem s plynem na podlaze. Burácení motorů se odráželo od stěn. Zezadu na ně mířily čelní reflektory, v dálce se objevilo denní světlo. A Emma čekala, že je každou vteřinou doplní ještě blížící se záře letící rakety.

	Na sluneční světlo se však vyřítili živí a zdraví. Stěna po jejich pravé straně se změnila v mírnější svah a silnička začala klesat dolů k železnému mostu nad úzkou strží, který vypadal, že mohl být postavený někdy ve čtyřicátých nebo padesátých letech. Jak se k mostu blížili, po celé jeho délce se náhle rozhořela série detonací. Následovaly další dva větší výbuchy, každý na jednom konci.

	Železo se ohýbalo, spoje praskaly, most se prohnul, zhroutil se do sebe a spadl do hlubin propasti.

	Kurt, který jel mírně z kopce, na uvolněném podkladu a ve vysoké rychlosti, okamžitě poznal, že nemohou nikdy zastavit včas.

	Dupl na brzdový pedál, připravil auto o polovinu rychlosti a pak zatočil vzhůru do svahu. Auto prudce poskakovalo, sunulo se smykem a málem se převrátilo.

	Cestou do kopce však Rover rychle zpomalil a Kurt nad ním brzy získal kontrolu. Co bylo zoufalým záchranným manévrem před třistametrovým letem do hlubin, se náhle proměnilo v možnou únikovou cestu.

	Přepnul převodovku do polohy pro nízkou rychlost a stoupal dál do kopce. Zručnými pohyby směroval auto od propasti a zdolával nakloněný svah. Pohon všech kol je udržoval v pohybu, otáčel koly v měkkém štěrku, přenášel je přes balvany a prodíral auto trnitým křovím, které svah porůstalo.

	Emma se přidržovala okrajů zadní sedačky. Stoupali tak prudce, že měla pocit, jako by měla každou chvíli vypadnout oknem ven. Rover měl však motor vepředu, kde proto tkvěla i váha vozidla, a Kurt vždycky když cítil, že se přední kola zvedají nad zem, na okamžik povolil plynový pedál.

	Ještě stoupali do svahu, když se z tunelu mnohem pomaleji vynořili jejich pronásledovatelé. Emma se dívala, jak zastavili uprostřed silnice a hleděli za prchající kořistí.

	Nejdříve vypadali zmateně. Potom muž s ručním protitankovým granátometem zaujal palebnou pozici a se zády opřenými o kraj střešního okna zamířil.

	Emma však byla rychlejší. Zvedla Berettu a zasypala pronásledovatele sprškou kulek. Vyprázdnila na ně celý zásobník, provrtala obě auta mnoha střelami a muže s granátometem zasáhla do ramene.

	Zásah ho pootočil do strany a on stiskl spoušť.

	RPG vystřelil. Nad terénem se za ním táhla stezka kouře a vykreslila stopu zdola od silnice přímo nad střechou Range Roveru a do pohoří před nimi. Střela vybuchla při dopadu na stěnu zvětralé horniny.

	Hora se otřásla, uvolnil se dlouhý pás horniny a jeho kusy se rozkutálely jejich směrem.

	Kurt strhl volant, otočil auto doprava, bojuje proti gravitaci. Nemohl se už otočit ani o centimetr, aniž by se auto převrátilo, ale i to by snad bylo lepší než nechat se rozmačkat kamennou lavinou.

	K autu dorazily kameny velké jako pěst, bubnovaly jim do dveří a rozbily čelní sklo. Zahalil je oblak prachu. Vyjeli z něj, právě když se kolem nich prohnala dobrá polovina utržené skály.

	***

	Daijú ze sedadla bílého Audi sledovala, jak se kaňonem rozburácelo umělé hromobití. Když se zvedl dým z exploze, zahlédla pohyb, ale nebyl to padající hořící americký Rover; byla to sama skála. Obrovská masa štěrku a těžkých kamenů se rostoucí rychlostí řítila přímo na ně.

	„Pohyb!“ křikla.

	Ťien zařadil zpátečku a ohlédl se přes rameno. Převodovka zakvílela a auto se rozjelo dozadu. Když mizeli zpátky v tunelu, do střechy už jim bubnovalo hromobití štěrku. Řidič BMW zareagoval příliš pomalu. Místo aby couvl, pokusil se otočit a jeho auto se dalo do pohybu právě ve chvíli, kdy na silnici dopadl hlavní nápor kamenné laviny, přívalová vlna kamení a písku. Udeřila s překvapivou rychlostí a smetla auto z útesu jako dětskou hračku, kterou někdo vztekle shodil ze stolu.

	Sesuv kamení pokračoval ještě několik minut. Nejdříve se usadily velké balvany, ale štěrk a písek se valily ze svahu dál, až zaplnily vjezd do tunelu. Pak se vzduch zahalil jemným prachem a oni neviděli nic než mlhavý paprsek světla vycházející z předního konce auta.

	***

	Kurtovi a Emmě se vysoko nad nimi podařilo objet sesuv z boku a vyhnout se tak jeho nejhoršímu náporu. Probojovali se vzhůru až na další úsek silnice. Auto se naposledy namáhavě vzepjalo a přistálo na téměř rovné cestě.

	„Nečekala jsem, že tohle přežijeme,“ oznámila Emma.

	Kurt, jakmile se ocitl na rovném podkladě, zastavil, aby se ohlédl zpátky. „Taky jsem ani nedoufal.“

	„Je s nimi konec?“

	Shora z okraje srázu neviděl víc než neproniknutelný oblak prachu. „Netuším,“ odpověděl. „Ale na tom nezáleží; i kdyby bylo po nich, brzy se objeví další.“

	Zatímco si Emma přelézala zpátky na přední sedadlo, Kurt udeřil dlaní do poničeného čelního skla. Odlepilo se od předních sloupků jako kus papíru a odpadlo. Když konečně zase viděl dopředu, nasadil si sluneční brýle, zařadil a rozjel se.

	Do La Jalcy jim zbývalo dvacet mil a počítala se každá minuta.
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	Zbytek cesty pokračoval Kurt pomaleji, protože za jízdy do prudkého svahu se poškodilo odpružení vozu, což vedlo k tomu, že jejich páteře trpěly míli od míle bolestněji. Po půl hodině jízdy se jejich stav blížil troskám.

	„Tohle je ta odbočka,“ upozornila ho Emma.

	Kurt sjel ze silnice. Novou odbočku netvořilo víc než dvě koleje v udusané zemi, mezi nimiž rostla směsice trávy a plevele vysoká po kolena. Dovedla je do úzkého údolí mezi malá stáda pasoucích se zvířat a terasovitá políčka oplývající plodinami. Oba tyto fakty ukazovaly na blízkost větší komunity, i když žádná stavení Kurt neviděl.

	„Myslel jsem, že je to archeologické naleziště,“ prohlásil.

	Emma přikývla. „Já taky. Ale vypadá to spíš na hospodářskou usedlost.“

	Jak se nořili hlouběji do údolí, skalní hřebeny a vrcholky byly čím dál vyšší a rokle se zužovala. Když se v dálce objevilo tábořiště se stany, Kurt zpomalil a zaparkoval.

	„Navrhuji, abychom dál šli po svých,“ řekl. „Nerad bych začínal vysvětlováním, proč naše auto vypadá tak, jak vypadá.“

	Emma se zasmála. „Aspoň byste si to vysvětlování nacvičil. Protože dřív nebo později vás stejně čeká.“

	Vystoupili z potlučeného Roveru, hodili si na ramena batohy a vydali se na krátkou cestu.

	Na pěšího, kterému nebránila ve výhledu střecha auta, tu čekal fantastický rozhled. Archeologické práce probíhaly na uzavřeném konci slepého kaňonu. Krajině tu vévodily tři vysoké vrcholky, které se zdvihaly z okolních hřebenů. Útesy byly poseté otvory jeskyní a poznamenané několika různými vrstvami výstavby. Pokrývala je také lešení složená z vertikálně i horizontálně položených lan. Další soubor provazů se táhl po nebi jako elektrické vedení a překlenoval kaňon od jednoho okraje k druhému.

	„Tomu říkám příprava,“ poznamenal Kurt.

	Emma přikývla, ale neodpověděla. Na její vkus byl kaňon příliš úzký a stísněný – evokoval jí typické místo, kde by se pistolník z westernu ocitl v obklíčení a pasti. Držela se blízko u Kurta s vědomím, že kdyby se něco pokazilo, k Berettě v batohu by se dostávala jen těžko.

	Když se přiblížili ke stanům, vyšla jim naproti skupina mužů. Postavili se jim do cesty, paže založené na prsou, oči přimhouřené, ústa sevřená.

	„Hola,“ pozdravil Kurt a natáhl ruku k nejbližšímu z nich. „Jmenuju se Kurt Austin. Rád bych mluvil s Urcem, jestli je to možné.“

	Muž stál na místě jako socha. Byl menší než Kurt, ale dobře stavěný, měl svalnatá předloktí a mohutná ramena. Vypadal jinak než Peruánci, s nimiž se Kurt dosud setkal; byl menší a rozložitější, měl širší obličej. Vypadal méně jako Evropan a víc jako domorodec. Pleť měl tmavší, v barvě mědi, a jeho oči vypadaly větší.

	Nepřijal Kurtovu ruku ani neodpověděl na jeho slova.

	Kurt ruku spustil a obrátil se na Emmu. „Snad byste to měla zkusit vy.“

	Opakovala pozdrav ve španělštině. Dodala něco o tom, že se zajímají o archeologii a Čačapoje a zmínila také, že viděli Urca na internetu.

	Nato se skupinka konečně trochu rozmluvila a statný muž přikývl. „Me llamo Vargas,“ řekl, natáhl založené paže a ukázal na vrchol útesu. „Urco,“ řekl, než dodal anglicky: „Tam nahoře.“

	Vargas je dovedl na úpatí skály. Shora se sem pohupovalo několik lan.

	„Že bych zrovna milovala výšky…“ zdráhala se Emma. „Možná bych tu na vás mohla počkat.“

	Ani Kurt při představě šplhání do výšky mnoha desítek metrů necítil žádné zvláštní nadšení. „Asi by nemohl jít on dolů…?“

	Vargas na něj jen mlčky hleděl.

	„Zapomeňte na to.“

	Kurt dostal bezpečnostní postroj a dovedli ho k nejbližšímu lanu, kde mu Vargas podal pár notně opotřebovaných pracovních rukavic. Byly volné a vyhlazené používáním – ne právně ideální pro svírání nylonového provazu.

	„Šplhat?“ zeptal se Kurt a naznačil pohyb jednou rukou nad druhou.

	Vargas zavrtěl hlavou. „Ne. Letět.“

	Umístil Kurtovy ruce na lano a pak připnul jeho postroj mohutnou karabinou k háku.

	Kurt ihned pochopil, co se bude dít. Chytil se lana a Vargas uvolnil litinovou sponu připojenou k druhému lanu.

	Těžké závaží zavěšené nahoře začalo padat a Kurta – jehož lano bylo k závaží připojeno přes kladku – zdvihlo ze země a táhlo vzhůru.

	První škubnutí bylo poněkud náhlé, ale od té chvíle byla jízda zcela plynulá.

	Kurt minul několik malých příbytků vytesaných do kamene. Otevřené místnosti byly prázdné až na žebříky, které vedly z jednoho patra do druhého.

	Nad nimi byla do skály vytesaná řádka kamenných postav; vypadaly téměř jako ptáci, ale se zvětšenými hlavami, lidskými těly a rysy. Připomněly mu egyptské hieroglyfy.

	Ve vyšších poschodích spatřil v menších nikách a otvorech mumifikovaná těla a zbraně; oštěpy a kropáče. Byla to horská pohřebiště čačapojských bojovníků.

	Blížil se ke kladkostroji, který mu tak usnadnil cestu, když Vargas začal přibržďovat. Zastavil se nějaké tři metry od okraje skály. Zbytek cesty měl zdolat po žebříku připevněném ke skále po své pravici.

	„Doteď to bylo snadné,“ zaburácel shora hlas. „Teď to teprve začne být zajímavé.“

	Kurt zdvihl hlavu a uviděl, že na něj od skalní hrany hledí mužská tvář. Byla ošlehaná a vrásčitá z mnoha let strávených na slunci a větru, lemovaly ji střapaté tmavé vlasy a její spodní polovinu pokrývaly šedé vousy husté jako ovčí vlna. Na Kurta z ní hleděly veselé tmavé oči. Muž ukázal na žebřík a zasmál se.

	„Vidím,“ odpověděl Kurt.

	„A vidíte to dilema?“

	I to Kurt viděl. Žebřík byl o několik stop mimo jeho dosah. A i kdyby se mohl natáhnout, aby na něj dosáhl, musel by odpojit bezpečnostní postroj od lana, aby se mohl přemístit na spodní příčle žebříku.

	Podíval se dolů a přál si, aby to nemusel udělat. „Teď už vím, jak se cítí umývači oken na Freedom Tower.“

	Zhoupl nohama směrem k žebříku, vrátil je zpět druhým směrem a pak se zhoupl zpět k žebříku. Lano se dalo do pohybu, kopírovalo jeho pohyb ze strany na stranu. Při třetím zhoupnutí se Kurt natáhl a zachytil kovového rámu žebříku. Vytáhl se na něj, postavil na něj nohy, ovinul jednu paži kolem nejbližší příčky a potom odpojil postroj. S očima rozhodně upřenýma vzhůru k nebi vylezl po žebříku nahoru a konečně se vytáhl na pevnou zem.

	Muž se šedými vousy ho obdařil lehkou úklonou. „Gratuluji vám. Většině lidí zabere několik minut, než vymyslí, jak na to. A i pak se mnozí zdráhají pustit lana. Jeden reportér, co se mnou vloni přijel udělat rozhovor, to dokonce rovnou odmítl. Vychrlil na mě jen pár otázek z postroje a pak poprosil, jestli ho můžeme co nejrychleji spustit zpátky na zem.“

	Muž se té vzpomínce od plic zasmál.

	Také Kurt se zazubil a ohlédl, aby se pokochal výhledem. Stáli na plošině uprostřed nebe, na nejvyšším místě široko daleko. Na východě a severu se rozkládalo rozlehlé údolí, na západě se tyčily hřbety nižších pohoří. „Ten reportér o hodně přišel,“ poznamenal. „Připomíná mi to jedno místo v Coloradu jménem Orlí hnízdo.“

	„Byly doby, kdy i tady hnízdili orli,“ odpověděl muž. „Už je to dávno.“

	Kurt zaznamenal, že muž umí anglicky mnohem líp než Vargas. „Protože jste tu nahoře jen vy, předpokládám, že asi budete Urco.“ Natáhl k němu ruku: „Kurt Austin.“

	Muž se zadíval na Kurtovu nataženou dlaň a znepokojeně se usmál. „Já jsem Urco,“ přikývl, aniž by se pohnul. „Rád vás poznávám.“

	Kurt podruhé svěsil paži podél těla. „Vy si tady vůbec neradi podáváte ruce, že? Je to nějaký zvyk, o kterém nevím?“

	Urco zavrtěl hlavou. „Obávám se, že tu trpíme… něčím jako… germofobií.“

	„Vážně?“ opáčil Kurt. „Žijete v divočině, hrabete se v zemi, vykopáváte mrtvoly, a máte přitom strach z bacilů?“

	„Vím, že to zní zvláštně,“ odpověděl Urco, „ale svým způsobem nám právě ty mrtvoly připomínají, ať jsme opatrní. Tyto příbytky a pohřební komory pocházejí z posledního útočiště Čačapojů. Celá staletí odolávali moci Inků. Ubránili se dokonce konkvistadorům poté, co Pizarro se svými sto šedesáti osmi muži porazil Atahualpu a jeho šestitisícové incké vojsko. Svého dalšího nepřítele však bohužel porazit nedokázali.“

	„Nemoc?“

	Urco přikývl. „Černé neštovice. Vyplenily všechny osady a zabily prakticky každého, koho potkaly. Kdo zůstal, zemřel. Kdo utekl, vzal nemoc s sebou a rozšířil smrtící nákazu do dalších osad. Našel jsem záznamy vypravující o cestovateli, který se vrátil domů do dvoutisícové vesnice a nenašel tam živou duši. Většina zemřela strašnou smrtí, posetá puchýři. Jiní se povraždili navzájem, když nastaly boje a chaos – jako vždycky, když se zhroutí společenský řád.“

	Urco udělal rozmáchlé gesto paží: „V těchto místech žil kdysi celý národ. A pak bylo najednou po něm.“

	Kurt přikývl. Znal ty děsivé statistiky. Evropské choroby Nový svět nemilosrdně zasáhly. A nejhůř dopadla právě Jižní Amerika. Podle mnoha odborníků dokázaly pravé neštovice, chřipka a spalničky vyhladit až pětadevadesát procent domorodého obyvatelstva.

	Urco pokračoval: „Všichni muži a ženy, kteří pracují na tomhle projektu, jsou potomci Čačapojů. Někteří téměř čistokrevní. Jiní, jako třeba já, mají směs evropských a domorodých genů. Samozřejmě, ve skutečnosti už se onemocnění nebojíme, ale vyhýbání se dotekům s cizinci je jedním ze způsobů, jak si připomínáme, co se přihodilo našim předkům.“

	„Můžu vás ujistit,“ odpověděl Kurt, „že mám všechna potřebná očkování.“

	Urco na něj chvilku hleděl, než se začal smát. Mávl nad Kurtem rukou, posadil se a opřel si záda o vyvýšeninu ve skále, která mu sloužila jako přírodní židle. Vedle sebe měl položený laptop. Vedl od něj drát k externí anténě, podepřené a namířené v takřka přímém úhlu na severozápad.

	Kurt v anténě poznal typ používaný ke komunikaci přes satelit. „Kontrolujete e-maily?“

	„No, vlastně jo,“ odpověděl Urco. „Satelit, který používáme, je touhle roční dobou hrozně nízko na obzoru. Na dně údolí signál nenajdete. Takže chodím denně sem. Někdy i dvakrát. Dělníkům řeknu, že tu rozmlouvám s bohy. A oni mi připomínají, ať si zkontroluju baterku, nebo mě bohové neuslyší.“

	„Žasnu nad těmi vykopávkami,“ ocenil Kurt. „Předpokládám, že všechna ta lana jsou tu proto, abyste nepoškodili naleziště.“

	„Zčásti,“ odpověděl Urco. „Majitelem lokality je peruánská vláda a ta nám nedovolí šlapat po pohřebištích – s čímž naprosto souhlasím. Proto se musíme snažit zjistit co nejvíc pouhým pohledem zvenčí. A to znamená být zavěšený ve vzduchu jako akrobat. Musím uznat, že někdy nám to trochu komplikuje práci, zvlášť když se zvedne vítr, což je tady dost často. Ale po nějaké době si na to zvyknete.“

	Kurt se rozhlédl po krajině. Tři vysoké vrcholky okolo údolí připomínaly špice zubaté koruny. Čelní stěna každé hory byla opatřená podobným kladkostrojem, jaký vytáhl nahoru Kurta. Od něj se větvila další lana sloužící jako lešení a třetí soubor napnutých lan se táhl od jednoho vrcholku k druhému. Z nejvyššího na prostřední. Z prostředního na nejnižší. A odtud zpátky do tábora dole v údolí.

	Silná lana připomínala Kurtovi rekreační lanové skluzavky lákající turisty po celém světě.

	„Vaši lidé se po těch lanech dostávají z vrcholu na vrchol,“ řekl Kurt.

	„Přesně tak,“ přikývl Urco. „Umožňují rychle cestovat z jednoho hřebene na druhý, aniž byste musel jít až dolů a pak zase zpátky nahoru. Sám to kolečko absolvuji aspoň dvakrát denně, když kontroluji průběh prací. Je to samozřejmě jednosměrná cesta – protože každá hora je jinak vysoká. Ale i tak je to příjemné.“

	„To si dovedu představit,“ usmál se Kurt. „Rád bych si to vyzkoušel.“

	„Pak vás k tomu srdečně zvu,“ odvětil Urco. „Ale něco mi napovídá, že jste nepřišel až sem, abyste se svezl na laně.“

	„Ne,“ připustil Kurt. „Pátrám po nějakých informacích. Ale nejsem novinář. Pracuju pro americkou vládu, pro agenturu NUMA.“

	„Ach ano,“ přikývl Urco. „Znám tu organizaci.“

	„Opravdu?“

	„Když vaše práce závisí na grantech, seznámíte se se světovými vládními organizacemi velice dobře. Za posledních deset let jsem podával žádosti u každého oddělení každé vládní agentury v každé zemi po amerických kontinentech. Aspoň mi to tak připadá. NUMA jsem oslovoval hned několikrát. Obávám se, že jste mě pokaždé odmítli.“

	„To mě mrzí,“ zavrčel Kurt.

	Urco se zasmál. „To nic. To k naší práci patří. Ale povězte mi, proč se organizace, která studuje oceány, zajímá o peruánské hory a lid, který tu žil?“

	„Je to trochu složitější,“ odpověděl Kurt. „Ale v noci se dostalo na veřejnost vaše video meteoru letícího po nebi. Chtěli bychom o tom vědět víc. Můžete mi říct, kde jste ho viděl? A kdy přesně se to stalo? A kterým směrem jste se díval?“

	„Bylo to velmi brzy ráno,“ odpověděl Urco. „Vstávám denně ještě před úsvitem. Rád se dívám na východ slunce. Toho rána jsme chtěli filmovat novou komoru, kterou jsme právě objevili. Kontroloval jsem, jestli jsou v kamerách nabité baterie. Mezitím jsem zvedl oči a uviděl na nebi světlo. Nejdříve jsem myslel, že je to hvězda, ale pohybovalo se hrozně rychle. Držel jsem v ruce kameru, a tak jsem ji namířil a pustil. Čistá náhoda. Ani si nejsem jistý, jestli to video bylo ostré.“

	„Bylo trochu rozmazané,“ připustil Kurt, „ale nebylo to tak zlé, vzhledem k okolnostem. Kterým směrem to letělo?“

	Urco ukázal k severu. „Přišlo to tamhle odtud, proletělo nad pasekou a pokračovalo na jih.“

	Časový rámec odpovídal, ale směr se Kurtovi nezdál. Hiram však naznačoval, že pravé křídlo Nighthawku se zdálo být poškozené. To by mohlo změnu směru způsobit.

	Další slova volil Kurt velmi opatrně. Urco byl evidentně velmi inteligentní člověk. Vyznal se ve světě, i když jeho dělníci byli poměrně prostí lidé. Kurt zjistil, že na takové lidi zabírá prostě lépe pravda než i ta nejpečlivěji vykonstruovaná lež. „Co kdybych vám řekl, že ta věc na ranním nebi nebyl meteorit?“

	Urcova tvář se zachmuřila, na ošlehané tváři se objevily vrásky, vousy se mu zkrabatily, ale skutečný výraz přes ně vlastně nebyl poznat. „Musel bych s vámi souhlasit,“ řekl nakonec. „Tady nahoře vídáte létavice celkem pravidelně. Neoslepují nás světla z měst. Zveřejnil jsem to video jako žertík, ale pak během dne jsem na něj nemohl přestat myslet. Musím přiznat, že jsem nakonec usoudil, že to bylo něco většího a bližšího. Níž u Země, myslím.“

	„V tom s vámi souhlasím,“ odpověděl Kurt. „Myslím si, že jste viděl experimentální americkou kosmickou loď, která se vrátila do atmosféry a vychýlila se od kurzu. A my – a tím myslím NUMA a vládu USA – bychom ji teď nutně potřebovali najít. Jestli nám teď pomůžete, mohu vám slíbit, že vám už téměř určitě žádný budoucí grant neodmítnou.“

	Urco přikývl, jako by zvažoval možnosti. „Snad bychom si mohli vzájemně pomoct,“ řekl nakonec. „Slyšel jste někdy o mojí teorii?“

	„Bojím se, že ne,“ odpověděl Kurt.

	Urca to neurazilo. „Říkám jí Teorie civilizační vlny. Je vyvozená z oboru známého jako kataklyzmická evoluce, který věří, že nová forma nemůže začít prospívat, dokud jí existující, dominantní forma neustoupí. Savci, kteří dnes vládnou planetě, nebyli prvních sto milionů let své existence nic jiného než cupitající hlodavci. Přežili jen proto, že měli pro majestátní dinosaury pouze podřadný význam. Ale po dopadu meteoru Chicxulub dinosauři padli. Celé hřiště se mávnutím proutku vyčistilo; podmínky se obrátily ve prospěch malých zvířat s teplou krví a srstí. A tím započal vzestup savců.“

	Kurt přikývl.

	„Má teorie tvrdí, že civilizace se mění prakticky stejným způsobem. Nic nového se nemůže uchytit, dokud starou, dominantní sílu něco nesmete. Nejčastěji nějaká katastrofa, kterou nedokáže ovládnout.“

	„Například?“

	„Jsem si jistý, že jako mořský vlk jste obeznámen s náhlým zhroucením Mínojské civilizace.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Kurt. „Mínojci ovládali Středomoří celá staletí, ale pak je oslabily vlny tsunami, které zasáhly jejich ostrov po erupci Santorinu.“

	„Přesně tak,“ přikývl Urco. „Ale nebyli vyhlazeni. Existovali dál. Vydrželi další staletí, ale jejich moc prudce poklesla. Ale výsledkem byla další změna hřiště; podmínky začaly nahrávat jiným civilizacím v regionu. Zvláště pak civilizaci mykénské. A to by se nikdy nestalo, nebýt kataklyzmatu.“

	Kurt znovu přikývl.

	„A tady je to totéž,“ pokračoval Urco. „Čačapojové byli původně mocnější než Inkové, ale zasáhla je katastrofa zvenčí – ne jednou, ale hned dvakrát.“ Kurt se pohodlně usadil; dobrá lekce historie mu vždycky přišla vhod. „Jak to?“

	„Nakonec to byly právě nemoci,“ odpověděl Urco. „Ale ještě dlouho předtím tento lid čelil jiné katastrofě. Důkazy se dají najít ve vodním tělese známém jako Jezero kondorů asi padesát mil odtud.“

	Kurt se o tomto jezeře něco doslechl, když studoval Urcovy webové stránky. „Jsou tam také nějaké čačapojské trosky.“

	„Přesně tak,“ řekl Urco. „Rozsáhlé pozůstatky v útesech kolem celého jezera. O těch ví každý. Ale já našel ještě něco jiného. Důkazy, že kdysi existovala prosperující civilizace na dně údolí, která sahala z jedné strany na druhou až nahoru po úpatí hor.“

	„Tak o tom jsem neslyšel,“ připustil Kurt.

	„To jen málokdo,“ ujistil ho Urco. „Za zdmi toho města žily tisíce lidí, což bylo na tu dobu opravdu hodně. Chránila je rozsáhlá kasta válečníků, vyzbrojená zčásti nejlepšími zbraněmi té doby. Ujišťuji vás, že ti muži se nesklonili před nikým, a Čačapojové tak po několik staletí ovládali celý region a vybírali poplatky od ostatních skupin. Ale potom je zasáhla katastrofa.“

	„Co se stalo?“

	„Město bylo postavené v chráněném prostoru mezi horami. Vodu získávalo z tajícího sněhu a horského jezera o něco výš v pohoří,“ vyprávěl Urco. „V osmém století však došlo k masivnímu zemětřesení, které rázem protrhlo stěny jezera a zcela ho vyprázdnilo. Uprostřed noci se na město přivalila patnáctimetrová vodní stěna. Zaplavila celé město. Lidi byli v pasti. Umírali po tisících. Jako Noemův příběh, ale bez varování od bohů. Pompeje bez popela. Do úsvitu nezbylo z města zhola nic. Bohatství bylo pryč; válečníci byli pryč. Město samo bylo pryč. Říše Čačapojů, ještě za soumraku neporazitelná, byla do rána minulostí. A teprve potom nastal legendární vzestup Inků.“ Kurt netušil, jestli má pro něj ta historka nějaký význam, ale přesto mu připadala fascinující. „Přežil někdo?“

	„Pár stovek,“ odpověděl Urco. „Ti, kdo žili výš v horách. Když se pokusili civilizaci obnovit, dělali už věci jinak: budovali si příbytky přímo v horách místo na dnech údolí. Mysleli, že tam budou před budoucími katastrofami v bezpečí. Nejdříve v tom byla prostá logika, ale časem se z toho stal jejich světonázor, jejich náboženství. Stali se z nich Bojovníci z oblak.“

	„Nemůžu říct, že bych se jim divil,“ poznamenal Kurt.

	„Viďte,“ odpověděl Urco. „Kdo by po něčem takovém mohl usnout na dně údolí?“

	„Zdá se, že už o tom víte všechno,“ řekl Kurt. „Jak vám v tom můžeme pomoct my?“

	„Můžete mi to pomoct dokázat.“

	„Chcete, abychom prohledali jezero,“ dovtípil se Kurt.

	Urco přikývl. „Peruánská vláda mi dala povolení, ale odmítla všechny mé žádosti o financování nebo pomoc. Nemají totiž zájem na tom, aby někdo degradoval přitažlivost mocných Inků. A já sám nemám prostředky na to, abych provedl podvodní expedici. Ale říkám vám, že na dně toho jezera leží zatopené město, jaké nemá na světě obdoby.“

	Představa objevování něčeho, co by změnilo obecně přijímané dějiny světa, Kurta lákala, teď však měli na práci něco naléhavějšího. „Jsem si jistý, že můžeme něco dohodnout,“ řekl. „Vy pomůžete mně a já pomůžu vám.“

	Urco si prohrábl husté vousy. „Doufal jsem, že bychom to mohli udělat naopak.“

	„Urco, problém je čas,“ řekl Kurt. „Já musím najít to ztracené letadlo, než se pustím do čehokoliv dalšího. Neříká se mi to lehce, ale dokud nenajdeme to letadlo, jsou tu všichni ohrožení – i vy.“

	Urco se na něj zahleděl pronikavýma očima. „Proč bychom my byli v nebezpečí?“

	„Protože NUMA není jediná skupina, která to ztracené letadlo hledá. Jdou po něm taky špioni z několika dalších zemí. Už několikrát se mě a mou kolegyni pokusili zabít. Včetně cesty sem.“

	„Cesty sem?“ opáčil Urco podezíravě.

	„Napadli nás na silnici,“ vysvětlil Kurt.

	„Takže vás mohou sledovat dál.“

	„Ne, pokud se nenaučili létat,“ odpověděl Kurt. „Ale přijdou další. A nejsou to takoví ti laskaví lidé, které zajímají nějaké dohody. Nebudou váhat mučit nebo zabít každého, koho potkají, aby dostali, co chtějí.“

	Urco si povzdechl a odvrátil zrak. „Věřím, že sobečtí lidé jsou schopní všeho,“ řekl. „Můj výzkum ukazuje, že boj a útlak máme v povaze. Ale když vám pomůžeme, kdo ochrání nás? Nebudou se ti ostatní tím spíš uchylovat k násilí, když zjistí, že jsme se přidali na vaši stranu?“

	„Nezajímá je nic jiného než to letadlo,“ ujistil ho Kurt. „Jakmile ho budeme mít, nemají důvod tu zůstávat. Nebezpečí zmizí spolu s ním.“

	Urco si dopřál trochu času, aby se nad Kurtovým argumentem zamyslel. Nakonec se podíval Kurtovi opět do očí. „Když se malí lidé dostanou do cesty velkým silám, nekouká z toho pro ně nic dobrého. Bude lepší, abyste tu věc našli a odvezli, abychom mohli dál klidně žít své životy.“

	„Takže nám pomůžete?“

	„Ano. Co budete potřebovat?“

	„Jen abyste mi ukázal, kde přesně jste stál, když jste to video točil. Když porovnáme nahrávku s okolními vrcholky, můžeme z toho extrapolovat přesný směr letadla a poměrně přesně odhadnout jeho rychlost a výšku. S tou informací můžeme najít místo dopadu v řádu hodin a dostat ho odtud.“

	„A potom?“ zeptal se Urco.

	„Dohlédnu, aby se rychle rozneslo, že jsme letadlo našli neporušené,“ slíbil Kurt. „A sdělím světu přesné místo, kde jsme ho našli, aby se každý, kdo se bude chtít přesvědčit na vlastní oči, mohl vyhnout vám a jít rovnou na místo dopadu.“

	Urco se poškrábal ve vousech. „Tak dobře,“ řekl. „Pak vám pomůžu rád. Ale nejdříve… se najíme.“
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	Horská silnice do La Jalcy byla neprůjezdná. Most byl pryč; jeho pokroucený kovový rám se válel na dně kaňonu, zatímco silnici samotnou pokrývala třímetrová vrstva štěrku, kamení a balvanů – zbytky laviny spuštěné zbloudilou čínskou střelou.

	Muž, který raketu vystřelil, byl taky pryč, ale Daijú a Ťienovi se podařilo zachránit, když se stihli schovat v bezpečí tunelu a přečkat burácivou pohromu tam. Seděli ve tmě tak dlouho, až se dusivý prach začal usazovat a poblíž horního okraje tunelu se objevila malá štěrbina světla.

	„Měli bychom se vrátit,“ navrhl Ťien. „V Cajamarce na nás čeká helikoptéra. Spojíme se s velením, zajistíme si posily a doletíme k troskám letadla. Dostaneme je shora.“

	Daijú zavrtěla hlavou. „Půjdeme dopředu,“ prohlásila. „Ne zpátky. Když si udržíme dobré tempo, dorazíme do La Jalcy kolem půlnoci. A překvapíme je ve spánku.“

	„Jsme teď v nevýhodě,“ přesvědčoval ji. „Náš tým je fuč. A Američani vědí, že je sledujeme.“

	„Myslí si, že jsme mrtví,“ odpověděla. „To nám naopak poskytuje výhodu. A nezapomeň, že náš úkol je za každou cenu Američanům zabránit, aby Nighthawk našli. Vrátit se do Cajamarky, kontaktovat generála Čanga a čekat na posily by trvalo příliš dlouho. Musíme jít dopředu. Ty začni uvolňovat cestu a já posbírám zbraně a zásoby.“

	Ťien na ni chvíli mlčky zíral, ale potom ji poslechl. Vystoupil z auta, vylezl na hromadu suti a začal ji holýma rukama odhrabávat. S uvolněným štěrkem se pracovalo dobře a menší kameny a balvany pro jeho ohromnou sílu nepředstavovaly problém. S lehkostí je odhazoval stranou a zanedlouho měl vyhrabaný dostatečný otvor, aby se jím protáhli.

	Vynořil se na čerstvém vzduchu obalený od hlavy až k patě prachem. Daijú se objevila za ním, podala mu batoh a nasadila si na záda svůj vlastní. Zatímco hledala na svahu nejbezpečnější cestu vzhůru, Ťien se vydal na okraj útesu, aby se podíval po druhém autě.

	„Nestarej se o ně,“ zavolala. „Jsou pryč.“

	Věděl to. Ale stejně se podíval. Byla to ohromná hloubka. Po autě nebylo na dně ani stopy; byla vidět jen svažující se hromada kamení, která ho pochovala.

	Ťien hleděl do propasti a Daijú zase vzhůru do hor. Klam vnitřního ucha, způsobený zakloněním hlavy, v jejích očích zveličoval sklon svahu. Věděla to, a přesto žasla nad tím, že se Američanům podařilo ten svah vyjet, aniž by vozidlo převrátili nebo se svezli zpátky dolů. Podcenila je a věděla, že víckrát si to nemůže dovolit.

	Obrátila se na Ťiena. „Připraven?“

	Přikývl.

	Ukázala na stezku napravo. „Tahle cesta se mi zdá lepší. Pojď za mnou.“

	Pěšky byla cesta ještě svízelnější než autem. Trnité keře a vysokohorské kaktusy jim nemilosrdně drásaly těla. Uvolněné kameny jim při každém kroku klouzaly pod nohama a hrozily vyvrknutím kotníku a následným pádem dolů na silnici. Vzduch v téměř tříkilometrové nadmořské výšce byl tak řídký, že se jim z něj točila hlava. Když se vyškrábali nahoru na silnici, byli celí poškrábaní, krváceli a ztěžka oddechovali.

	Daijú si stoupla s rukama v bok. Vzduch byl chladný, ale i tak se na slunci potila.

	„Odpočiň si tu chvíli,“ řekla kolegovi, napila se vody a podala láhev Ťienovi. „Jdu napřed. Rozhlédnu se.“

	Ťien se napil a Daijú vyrazila po silnici, která pokračovala vzhůru a stáčela se doleva. Potom se narovnala. Už byli nedaleko od vrcholku. Před nimi ležela náhorní plošina.

	Když čekala, až ji dožene Ťien, zaslechla z dálky zvuk motoru. Přimhouřila oči před odpoledním sluníčkem a zjistila, že se k nim blíží malý náklaďáček. Byl starý a ošuntělý, letitý mezek poznamenaný příliš mnoha cestami do hor. Místy ho pokrývaly důlky a vruby, nakláněl se k jedné straně a z výfuku vypouštěl oblaky hustého kouře. Přesto by pro ně byl daleko příjemnější než jíst zbytek cesty po svých.

	Zamávala na něj, aby zastavil.

	S dlouhými vlasy svázanými do culíku a batohem na zádech vypadala jako řadová turistka.

	Náklaďák zastavil vedle ní a stáhl okénko na straně spolujezdce. Hleděl na ni muž s hrubými černými vlasy a tmavým obličejem. Měl malé tmavé oči. Další podobný muž seděl za volantem. Oba působili víc domorodě než evropsky.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se spolujezdec španělsky.

	„Potřebuju pomoc,“ odpověděla ve stejné řeči. „Most je zničený. Zřítil se. Muselo tu být zemětřesení, protože se zhroutila kamenná lavina.“

	Muži se zahleděli přes palubní desku. Dole pod svahem viděli silnici pokrytou sutí a prázdnotu v místech, kde měl být most. Co jim však uniklo, bylo, že Daijú vytáhla z bundy pistoli čínské výroby.

	Než kterýkoli z nich stačil zareagovat, vystřelila tři rány. Všechny do spolujezdce.

	Otevřela dveře a vytáhla ho ven. Jeho mrtvola jí přistála u nohou. Řidič zvedl ruce nad hlavu.

	„Vystupte,“ nařídila.

	Nahmatal kliku dveří a otevřel je. Spěchal tak, že z náklaďáku vypadl. Ale nestačilo to. Daijú mu poslala do hlavy jedinou kulku, která ho okamžitě zabila.

	Než k ní dorazil Ťien, stačila odtáhnout obě těla na okraj srázu a strčit je dolů. Kus se kutálela a pak se jen vezla po svahu, než je kdesi v polovině zastavila skupinka keřů.

	„Nemusela jsi je zabíjet,“ poznamenal Ťien. „Mohli se nám hodit. Mohli mít nějaké informace.“

	Schovala pistoli. „Brát je s sebou by nás rozptylovalo. A kdybychom je nechali tady, riskovali bychom, že je někdo najde a osvobodí.“

	Vylezla si za volant náklaďáku a Ťien se posadil na místo spolujezdce. Natřikrát se na úzké silničce otočila a rozjela se zpátky k La Jalce.

	Ubohý náklaďáček se do kopce nerozjel na víc než dvacet mil za hodinu, ale jakmile se ocitli na rovném vrcholku plošiny, začal nabírat rychlost, až se přiblížil ke čtyřicítce.

	Daijú se podívala na hodinky. Místo o půlnoci dorazí do La Jalcy před soumrakem. Možná ty Američany přece jen doženou.

	
29

	[image: Image]

	CAJAMARCA, PERU

	Ulice Cajamarky byly chladné a mokré. Krátká dešťová přeháňka po sobě zanechala bahno v příkopech a všudypřítomné kaluže. Déšť na horách byl vždycky studený. Chlad zalézal za nehty. Paul a Gamay by dali přednost sněhu.

	Paul si za chůze přitáhl kabát k tělu a vyhrnul límec. „Myslím, že nás někdo sleduje,“ zašeptal.

	„Ten chlap v barevném ponču,“ odpověděla Gamay. „Od příjezdu z letiště jsem ho viděla už třikrát.“

	Možná to byl dobrý způsob, jak splynout, protože v chladných měsících nosila podobná ponča v Cajamarce spousta domorodců, ale jeho vzor byl jedinečný, a jak Paul, tak Gamay měli navíc smysl pro módu.

	Paul zahlédl muže v odrazu ve výloze a přikývl. Tentýž vzor, tytéž boty lemované kožešinou. Tentýž muž.

	„Co bys řekla tomu, abychom sešli z hlavní ulice?“ navrhl.

	„Jestli to znamená nějaké teplejší místo.“

	„A co třeba tady,“ odvětil Paul a ukázal na jasně osvětlenou internetovou kavárnu.

	Gamay si přečetla štít. „Silná javánská káva, rychlý internet, 4K video. Tak jdeme.“

	Vešli dovnitř a přes výlohu sledovali, jak je muž minul. Chvíli nato ho viděli se vrátit. Nevstoupil však dovnitř, ale posadil se na autobusové zastávce naproti přes ulici. Zřejmě mu stačilo se dívat.

	To Paulovi nevadilo. Zanořili se s Gamay hlouběji do úzkého prostoru. Když nic jiného, bylo tam aspoň teplo.

	Kavárna byla plná lidí. Káva, počítače a mladí lidé zajišťovali neutuchající zvukovou clonu. Našli si místo s výhledem na přední i zadní vchod, přihlásili se k počítači a strávili pár minut procházením internetu.

	„Myslíš, že se náš přítel v dohledné době vkrade dovnitř?“ zeptal se Paul.

	„Pochybuju,“ odpověděla jeho žena, „ale jestli ano, uvidíme ho.“

	„V tom případě bych si vyřídil jeden telefon.“

	Odešel od stolku, našel žebřík vedoucí na střechu a vylezl po něm. Otevřel padací dveře, vytáhl se na střechu a opatrně za sebou poklop zavřel. Nehledal únikovou cestu; potřeboval jen volný výhled na nebe.

	Navázal spojení s komunikačním systémem NUMA a propracoval se až k Hiramu Yaegerovi. Přešel rovnou k věci. „Kurt potřebuje, abyste se s Priyou nabourali do databáze NSA.“

	Pokud šlo o obcházení autorit, byl Hiram Yaeger asi tím, který se toho z celé NUMA bál nejméně – byl to koneckonců důvod, proč nosil dlouhé vlasy a vědomě do práce zásadně nenosil společenský oděv. Překvapilo ho však, že takovýto požadavek slyší právě z úst jednoho z nejzásadovějších představitelů NUMA. „Kdo jste?“ zeptal se. „A co jste udělal s Paulem?“

	„Velmi vtipné,“ odvětil Paul. „Ale myslím to vážně. Kurt má důvody věřit, že před námi tají něco kolem Nighthawku a celé té mise. Dobré důvody. A protože je to on, kdo má za to nasazovat kůži –“

	Hiram musel mít zapnutý hlasitý odposlech, protože do hovoru se teď vmísila Priya. „Nejsem odbornice na tyhle věci, ale není to trochu nestandardní… nebo přímo ilegální?“

	„Není to zrovna podporovaný postup,“ připustil Hiram. „Ale už jsme to párkrát udělali a nikdy nás za to nepotkalo víc než klepnutí přes prsty.“

	„Možná je NSA tolerantnější, než jak se o ní říká,“ řekla.

	„Snad to souvisí s tím, že jsme s těmi vypůjčenými informacemi zabránili celosvětové katastrofě,“ dodal Paul.

	„Já s tím nemám problém,“ prohlásil Hiram. „To víš. Ale dostali jsme varování. Snad bych o tom měl říct Rudimu nebo Dirkovi.“

	„A úplně tak zničit věrohodnost jejich popírání?“

	„Dobrý postřeh,“ přiznal Hiram. „Tak jo. Zkusíme to.“

	Paul věděl, co to znamená: že dostane, co chtěl. „Kurt potřebuje informace, hned jak se ti je podaří získat. Pokud možno předtím, než ho ta romantická nedělní vyjížďka bude stát krk.“

	Hiram slíbil, že udělá, co bude moct, a ukončil hovor. Paul zvedl zrak a zjistil, že na něj z protější strany střechy zírá velký černý pták.

	„Díky Bohu, že nejsi papoušek,“ řekl.

	Pták zakrákal a odletěl směrem k jihu. Paul se vydal zpátky do tepla kavárny.

	„Hotovo?“ zeptala se Gamay.

	Přikývl a podíval se na nástěnné hodiny. „Joe dorazí až za pár hodin.“

	Gamay si mezitím stihla koupit kouřící misku polévky a alpakovou čepici. „Hmm,“ usadila se na židličce a zaťukala do klávesnice. „Zdá se, že se v téhle kavárně trochu zabydlíme.“

	***

	Ve Washingtonu zatím Hiram a Priya vymýšleli podrobnosti svého nejnovějšího hackerského plánu.

	„Jedna otázka je, jestli bychom to měli dělat,“ konstatovala Priya. „Ale ještě důležitější je, jak to chceme udělat.“

	„Ty nemáš strach?“ zeptal se Hiram.

	„Nejhorší, co mi můžou udělat, je deportovat mě do staré dobré Anglie. A i když mě bude štvát, jak tam pořád prší, ve vězení skončíte ty a Rudi.“

	„Nejspíš ne,“ odpověděl Hiram. „Což neznamená, že dostat se přes jejich šifry bude snadné. Pokaždé když jsme se s Max nabourali do NSA, zareagovali tím, že zapracovali na lepším zabezpečení. Teď už je docela slušné.“

	„Můžeme je udolat útokem hrubé síly,“ navrhla Max z reproduktorů.

	Hiram zvedl zrak – jako to často dělával, když mluvil s Max. „Já bych navrhoval něco, co míň připomíná Čingischána.“

	Priya už mezitím čile klepala do klávesnice. „NSA možná tajně sestrojila Nighthawk, ale nenavrhovala ho od nuly. Části designu jsou převzaté z raketoplánu a X-37. Paní Townsendová dokonce mluvila o tom, že Nighthawk využil z X-37 i některé běžné součásti. Jestli je to tak, musí některé údaje kolem konstrukce sdílet s NASA. Což znamená, že bychom se místo do NSA mohli nabourat k nim.“

	„Super nápad,“ ocenil Hiram.

	„Dávám přednost výrazu brilantní.“

	„V tom případě brilantní,“ usmál se Hiram. „Pro spolupráci s NASA si naši přátelé v NSA museli zařídit zabezpečené a ověřené spojení. Kdybychom udělali, co říkáš, a pronikli nejdříve do NASA, mohli bychom se dostat do počítačů NSA zadními vrátky, a oni by si pěkně mysleli, že si povídají s Johnsonovým vesmírným střediskem.“

	Teď se ozvala Max. „Dávám tomu plánu třiasedmdesátiprocentní šanci na úspěch. A i kdyby hack odhalili, budou nejdříve vyšetřovat NSA, což nám poskytne víc času zmizet.“

	„Bez nohou nikam neutečeš,“ připomněl jí Hiram. „Bojím se, že poputuješ rovnou do šrotu.“

	„Můžu dostat kolečka,“ navrhla Max. „Jako doktorka Kashmirová.“

	Hiram se chvíli cítil velice trapně, ale Priya se rozesmála. „Věř mi, Max, mít kolečka není tak super, jak se říká.“

	Teď už se rozesmál i Hiram. „O tvých problémech s mobilitou si promluvíme jindy, Max. Pojďme se zkusit podívat do sítě vesmírného střediska a zjistit, jestli jejich počítače stále komunikují s Národní bezpečnostní agenturou.“ Trvalo pořádně dlouho, než se Priye a Max podařilo získat přístup. Nakonec musely projít systémy mysu Canaveral a Laboratoře proudového pohonu, než konečně objevily přístup do databáze NSA. Brzy nato však už přijímaly hojnost informací o designu Nighthawku, jeho zkušebních letech i parametrech celé mise.

	Priye se Hiramovi nezbývalo než se plně spolehnout na Max v tom, že sama rozezná, co je a co není důležité, protože brzy měli před sebou víc než tisíc stran údajů.

	Zatímco Max třídila informace, Priya se zabrala do studia technických parametrů spojených s konstrukcí Nighthawku. „Podívej se na tohle,“ přivolala Hirama ke svému stolu.

	Sklonil se k obrazu na jejím monitoru.

	„Tohle jsou návrhy a specifikace X-37,“ ukázala. „A tohle jsou plány na Nighhawk. Vidíš na nich něco zajímavého?“

	Hiram si sundal brýle, očistil je měkkým hadříkem a znovu si je nasadil. „Jsou si hrozně podobné. Skoro identické.“

	„Jediný opravdový rozdíl je velikost,“ přikývla. „Když zvětšíme originální plány, začnou dokonale sedět. Stejný motor, stejný navigační systém, stejný design křídel, stejný tepelný štít. Když se to tak vezme, kromě povlaku krycího materiálu, který shoří při průchodu atmosférou, se tepelný štít prakticky neliší od systému destiček, který se na raketoplánech používá už od osmdesátých let.“

	„Tolik k prudkému technologickému pokroku, se kterým se pořád vytahují,“ konstatoval Hiram. „Takže to není víc než aktualizovaná verze staršího letadla.“

	Vstal a oslovil Max: „Jsi si jistá, že se díváme na správné plány?“

	„Naprosto,“ odpověděl počítač.

	„Jak moc jsi si jistá?“

	„Existuje 99,98% pravděpodobnost, že plány, na které se díváte, odpovídají letadlu, po němž se nyní pátrá v Jižní Americe.“

	„To je dost,“ řekla Priya.

	Hiram souhlasil. „Ale to nedává smysl. Rusové neskutečně riskovali, aby ho dostali. Ohrozili bezpečnost tajné ponorky Tajfun, jen aby vyzvedli trosky z místa, kam podle nich letadlo spadlo, a jak oni, tak Číňani jsou ochotní kvůli nim riskovat válku.“

	„Po dosavadních pokusech o zavraždění Kurta a paní Townsendové bych řekla, že otevřený spor už začal,“ dodala Priya.

	Hiram přikývl. Znovu se zahleděl do plánů, podrobně prošel specifikaci pohonu a plány konstrukce. „Pokud to není samotný stroj, co je tak důležité, musí to být něco jiného. Něco, co souvisí s jeho misí.“

	„Třeba sebral jeden z našich výzvědných satelitů. Nebo jeden z těch jejich.“

	„Nebo od každého jeden,“ dodal Hiram. „To by je asi pěkně rozpálilo.“

	„Kdybychom zjistili, kam vlastně letěl, třeba bychom se dozvěděli víc,“ navrhla Priya.

	„Max, co mi můžeš říct o profilu mise Nighthawku?“

	Počítačový hlas mu odpověděl okamžitě. „NSA vypustí Nighthawk z Vandenbergu na modifikované nosné raketě Titan. Letoun vstoupí na polární oběžnou dráhu a zůstane tam delší dobu. Při prvním vypuštění sedmdesát pět dnů, při poslední misi pak osm set padesát jeden den.“

	„A přesto,“ pokračoval Hiram při pohledu na počet stránek, „máme evidentně mnohem víc údajů o první misi než o té druhé. Je něco, cos nám neřekla?“

	„První mise byla zkušební,“ odpověděla Max. „Data ze všech jejích fází byla sdílená s NASA. Druhá mise byla kompletní operace. Přísně tajná. NSA poskytla pouze data před vypuštěním a informace o orbitální dráze.“

	„Můžeš nějak porovnat orbitální dráhu Nighthawku se známými satelity?“

	Nastala krátká odmlka – pro Max dost neobvyklá, vzhledem k tomu, jak rychle dokázala informace zpracovávat. „Nighthawk oběhl zeměkouli 14 625krát úplně a jednou zčásti. Ani jednou se přitom jeho dráha neprotnula s pozicí žádného známého satelitu. Z dostupných dat vyplývá, že Nighthawk letěl záměrně tak, aby se vyhnul jakékoli konvergenci orbitů.“

	„Bylo na jeho trase ještě něco neobvyklého?“

	„Po devadesát jedna procent času stráveného ve vesmíru se Nighthawk zdržoval ve stínu Země.“

	„Takže se držel z dohledu,“ shrnul Hiram. „Nemůžeš unést satelit, když se schováváš ve stínu a vyhýbáš se jim jako čert kříži.“

	„Nejsem si jistá, jestli by mohl vůbec něco přinést zpátky na zem, ani kdyby chtěl,“ vložila se Priya. „Podívej se na tohle. Na prvních plánech je nákladní prostor prázdný, podobně jako úložný prostor raketoplánu. Ale na posledním souboru schémat před vypuštěním byl celý prostor zaplněný vybavením.“

	Hiramova zvědavost stále narůstala. Přitáhl si židli a usadil se vedle ní. „Jakým vybavením?“

	„Kryogenní přepravní kontejnery, vyspělé lithiové baterie a řádka zařízení zvaných Penningova past – která musí využívat silných magnetů, protože řídicí centrum a prostor pro pohon jsou elektromagneticky stíněné, aby nedocházelo k magnetickému rušení.“

	„Penningovy pasti,“ zopakoval Hiram. Snažil se vzpomenout, kde už ten pojem slyšel.

	„Podle těch nákresů zabíraly prakticky celý nákladní prostor.“

	Hiram přikývl. Najednou zvážněl. Začínala mu docházet pravda, a ani za mák se mu nelíbila. „Max, můžeš zkorelovat oběžnou dráhu Nighthawku s výskytem polární záře?“

	„Ano,“ odpověděla Max. „Nighthawk byl přítomen na severní polární oběžné dráze při všech větších výskytech aurory borealis. Byl také přítomen nad jižním pólem při velkých i menších výskytech aurory australis, známé také jako jižní záře. Jeho umístění indikuje vynoření přímo ve vortexu magnetického pole Země.“

	„Vortexu?“ opáčila Priya.

	„To jsou místa nad severním a jižním pólem, kde se sbíhají siločáry magnetického pole Země, než se zanoří dolů do zeměkoule.“

	Priya zaznamenala změnu jeho tónu. „Víš, o co se tam pokoušejí?“

	„Testují jednu teorii,“ odpověděl. „Hrozně nebezpečnou teorii.“

	Znovu se podívala na nákresy a přejela prstem po pomyslných Penningových pastech. Odpověď jí vnukl samotný tento pojem.

	„Něco odtud přivezli,“ prohlásila. „Že ano?“

	Hiram přikývl. „Bojím se, že ano. A je to něco mnohem nebezpečnějšího než nějaký satelit.“
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	KAŇON LA JALCA, ČAČAPOJSKÉ NALEZIŠTĚ

	Za soumraku se rozdělaly ohně na vaření a připravilo několik dlouhých dřevěných stolů ke společné večeři. Urco představil Kurta a Emmu ostatním dobrovolníkům a trval na tom, že jejich příjezd je důvodem k oslavě.

	Než se začalo podávat jídlo, Urco vedl skupinku v tradičním zaříkávání. „Je to čačapojská modlitba,“ vysvětlil. „Varuje, že nesmíme začínat hostinu, dokud nejsou přítomní všichni hosté.“

	„Další připomínka lidu, jehož svět tu odhalujete?“ zeptala se Emma. „Přesně tak,“ odpověděl Urco. „Snažíme se i žít jako oni. Za starých časů bylo mnohem méně obchodu než dnes. Každá komunita, každá vesnice musela být soběstačná. A to jsme i my. Chytáme dešťovou vodu do sudů, na jižní straně paseky pěstujeme maniok. V ohradách máme lamy.“

	„Překrásná zvířata,“ poznamenala Emma.

	„Na vašem místě bych se k nim moc nepřipoutával,“ zašeptal Kurt. „Proč?“

	„Myslím, že za chvíli budete jednu jíst.“

	Chvíli vypadala, že se jí udělalo nevolno.

	„Ale nemůžete být soběstační ve všem,“ tvrdil Kurt.

	Urco s ním nesouhlasil. „Ujišťuji vás, že jsme. Stejně jako všechny vesnice, odkud pocházejí moji dobrovolníci. Říkám vám, že zbytek civilizace by mohl přestat existovat, a my bychom se to ani nedozvěděli.“

	„Zcela chápu touhu žít takovým způsobem,“ prohlásila Emma. „Ale nemohli byste všechnu tu energii vynaloženou na pěstování zeleniny a chov zvířat využít lépe tady, na nalezišti? Kdybyste si nechávali přivážet jídlo, měl byste víc dělníků na práce kolem vykopávek.“

	„Cesta do civilizace je dlouhá a zrádná,“ odpověděl. „V pravém i metaforickém smyslu. A díky soběstačnosti na té cestě nejsme jakkoli závislí. Navíc jsem se nedávno doslechl, že silnice je neprůjezdná…“

	Kurt se zasmál a napil se vody.

	Chvíli nato se začalo servírovat jídlo: chléb z maniokové mouky, dušená krájená zelenina a maso, které vypadalo jako zvěřina. Vonělo to božsky.

	„Nechte si chutnat, přátelé,“ vyzval je Urco. „Jakmile skočíme, ukážu vám to, kvůli čemu jste přišli.“

	Kurt přikývl, v duchu zahnal pociťovanou netrpělivost do kouta a pochutnal si na neobvyklém, vydatném jídle. Po večeři se Kurt a Emma vrátili do Range Roveru pro pár věcí, které budou potřebovat, a pak se vydali za Urcem k řádce solárních panelů. „Ty napájejí naše moderní vybavení.“

	„Takže nejste závislí na civilizaci,“ podotkla Emma, „ale jste odkázáni na slunce.“

	„To je pravda,“ souhlasil Urco. „Ale slunce je mnohem spolehlivější. Pět miliard let a dál. Něco mi říká, že tomu se moderní civilizace nikdy nevyrovná.“

	„Takže tady jste byl, když jste viděl na nebi to světlo?“ zeptal se Kurt.

	„Ano,“ přitakal Urco. „Vyšel jsem po stezce od stanů a kontroloval svítilny. Ten den jsme se chystali vydat do nově objevené jeskyně, takže jsme potřebovali co nejvíc světla. Přesvědčil jsem se, že všechno je plně nabité, a pak jsem šel k tomuhle stojanu, kde byly k nabíječkám připojené kamery.“

	Dovedl je k polici, na níž stály dvě kamery připojené kabelem k sluneční elektrárně.

	„Vzal jsem si tuhle,“ ukázal na jednu z nich a zvedl ji. „Zapnul jsem ji a čekal. Když se rozběhla, zahlédl jsem na nebi nějaké světlo. Jakmile mi došlo, že to není hvězda, zvedl jsem kameru a natočil to.“

	Podržel si kameru u obličeje a předvedl, jak přesně postupoval. Předstíral dokonce, jak sleduje ohnivý cíl po nebi. „Letělo to od severu k jihu,“ pokračoval a opsal prsty oblouk. „A zmizelo to tamhle za těmi horami.“

	„Slyšel jste něco?“ zajímala se Emma.

	„Jako co? Výbuch?“

	„Cokoliv,“ odpověděla. „Výbuch, třaskání, tryskové motory.“

	„Nic,“ zavrtěl hlavou Urco. „Poslechněte si tu nahrávku. Uslyšíte jen moje funění.“

	Kurt se zahleděl do nebe. Bylo už černé a poseté hvězdami. Lehký svit měsíce v první čtvrti jim poskytoval dost světla sotva na to, aby rozeznávali obrysy pohoří. „Tak to zkusíme.“

	Emma položila na nedaleký stolek svůj laptop a zapnula ho. „Můžete mi rozložit stojan?“

	Kurt rozložil nohy hliníkové podnožky. „Kde přesně jste stál?“ zeptal se Urca.

	„Přímo tady,“ odpověděl a popošel o pár stop doprava.

	Kurt protáhl nohy stojanu, doprostřed připevnil kameru a zdvihl ji tak, aby byla co nejpřesněji v úrovni Urcových očí. Potom ke kameře připojil HDMI kabel z Emmina počítače a zapnul ji. „Je vaše.“

	Emma přikývla a začala ťukat do klávesnice. Kurt vklouzl za ni a sledoval, jak si přehrála původní video. Několikrát ho přerušila. Když skončila, pustila ho celé ještě jednou.

	„Potřebujeme znát přesnou vzdálenost odtud k tomu vrcholku.“ Podala Kurtovi laserový dálkoměr.

	Kurt přístroj zapnul a namířil na rozeklané pohoří. Brzy se objevila naměřená hodnota. „Sedm set čtyřicet dvě stopy.“

	Zapsala údaj do počítače a na monitoru se objevily dvě linie obrysů, jedna zobrazující vrcholky, jak se jevily v kameře NUMA, a druhá obkreslující tytéž vrcholky na Urcově videu.

	Na Emmin příkaz se kamera otočila doleva, doprava a zase zpátky doleva. Pak stiskla šipku a kamera se lehounce naklonila. Nato se věci chopil počítač a dolaďoval obraz tak dlouho, až oba obrysy dokonale splynuly. „A je to.“

	Na stisknutí tlačítka získala Emma hodnotu kurzu, který by je podle předpokladů měl dovést až k Nighthawku.

	„A co rychlost a výška letadla?“ zeptal se Kurt.

	„K tomu budeme muset porovnat tohle s novým profilem klesání, na kterém pracuje váš přítel Hiram.“

	Emma se pokusila o navázání satelitního spojení, ale marně.

	„To jsou hory,“ pokrčil Urco rameny. „Musíte nahoru.“

	„Myslíte po těch provazech?“

	„Je to jediná možnost, jak získat signál,“ vysvětlil Urco. „Nemáte chuť na malý noční výstup?“

	Povzdechla si: „Ještě mnohem menší, než jsem měla na ten denní.“

	***

	Daijú ukrytá ve tmě mezi stejnými zakrslými stromky, které jí předtím rozdrásaly kůži, sledovala Kurta střeleckým dalekohledem. Mluvil s tou ženou a nějakým zarostlým mužem. Zaostřila na jeho rty. Snažila se odezírat, co říká.

	„Co dělají?“ zeptal se Ťien.

	„Něco vypočítávají,“ odtušila. „Snaží se zjistit polohu Nighthawku podle toho videa, o kterém nám řekli.“

	„To jsme měli dělat my,“ poznamenal Ťien.

	Dorazili těsně po soumraku. Náklaďák odstavili u jednoho z políček a posledních pár mil došli pěšky. Prostudovali si tábor a pokusili se rozhodnout, jak se nejlépe dostat k Američanům, aniž by si museli probojovat cestu přes čtyřicet peruánských mužů a žen z archeologické skupiny.

	„Snaží se připojit k satelitu,“ pokračovala, odezírajíc Emmě ze rtů. „Ale nemají signál. Musí jít někam nahoru.“

	Odložila dalekohled a pohlédla na Ťiena: „To je naše příležitost. Musíme se dostat k tomu počítači.“
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	Urco dovedl Kurta a Emmu pod druhý vrcholek a hvízdnutím přivolal několik svých lidí. „Půjdu první,“ prohlásil a navlékl si postroj na cestu nahoru.

	Když zmizel vzhůru do noci, Kurt se otočil k Emmě: „Nemusíte tam,“ nabídl jí. „Ta data můžu poslat já.“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy bych se s tím nesmířila.“

	„V tom případě si to vezměte takhle: je taková tma, že ani nepoznáte, jak vysoko jste.“

	„Nějak to nepomáhá,“ řekla.

	Dvojí zablesknutí shora jim prozradilo, že Urco bezpečně dorazil na vrcholek. Když se ze tmy vynořil prázdný postroj, Kurt jí ho podal: „Připravená?“

	Emma vydechla a přikývla. „Tady,“ řekla a podala mu počítač. „Už teď se mi třesou ruce. Moc by nám nepomohlo, kdybych ho upustila.“

	Kurt si od ní vzal laptop, Emma se připoutala a zvedla palec. „Nejvyšší patro, prosím.“

	Vytáhli Emmu nahoru do tmy. Byla lehčí, a tak stoupala rychleji. Z Kurtova pohledu se zdálo, skoro jako by letěla.

	Na něj přišla řada o chvíli později. Když měl na sobě postroj, chytil se jednou rukou lana a v druhé sevřel laptop. Jakmile začal stoupat, otočil se a ohlédl na tábor pod sebou. Viděl jen ohně planoucí uprostřed tábora a tu a tam dalších pár světýlek.

	Otočil pohled vzhůru. Soustavu lanoví obklopoval mírný svit. Pocházel ze svítilen Urca a Emmy, byl však tlumený a velmi vzdálený, jako loď na hladině, která na něj čeká po dlouhém nočním ponoru.

	Jak se blížil k vrcholku, paprsky svítilen se seběhly na něm. Na této hoře nebylo třeba přelézat na žebřík; místo toho Kurt pokračoval až do chvíle, kdy se vršek postroje zastavil o kladkostroj a jeho nohy se ocitly v úrovni široké dřevěné plošiny. S lehkostí na ni seskočil, odpojil si postroj a podal Emmě počítač.

	„Měl jste se s tím reportérem sejít raději tady,“ zmínil se před Urcem.

	„To bych se ho pak nezbavil,“ zazubil se archeolog.

	„Bylo to docela příjemné,“ prohodila Emma ke Kurtovi. „Nevím, z čeho jste měl takový strach.“

	Kurt se zasmál a rozhlédl se. Mezi tímto vrcholkem a tím, kde se předtím seznámil s Urcem, byl dost výrazný rozdíl. Zaprvé byl tenhle mnohem menší – jako taneční parket místo fotbalového hřiště. A byl také značně vylepšený. Dřevěná prkna byla stlučená dohromady a zakotvená ve skále. Zakrývala většinu povrchu. Po okrajích sice prosvítaly kousky původního podkladu, podlaha však stoupala tak strmě, že by si na něj člověk netroufal stoupnout.

	Po Kurtově pravici byly k podlaze připevněné dvě plastové úložné truhly. Po levé straně byla přidělaná dobře vyztužená konstrukce, z níž na obě strany vedly na plošinu lanové skluzavky – jedna nahoru, druhá dolů. Dál neviděl nic než černočernou tmu.

	„Pěkně jste si to tu vyzdobili,“ zažertoval Kurt.

	„Kvůli terénu to bylo nezbytné,“ odpověděl Urco. „Zdejší podklad je příliš nerovný a hrozně zvětralý. Neposkytoval dost opory, a tak jsme museli postavit plošinu.“

	Kurt přešel po vrzavých prknech na místo vedle Emmy. Usadila se téměř přesně doprostřed, otevřela počítač a startovala systém. Po chvíli se objevilo jednoduché schéma s linkou obzoru, souhvězdími a trasami několika satelitů NUMA. Počítač zvolil družici s nejsilnějším signálem.

	„Jsem tu,“ prohlásila Emma. „Zahajuji přenos.“

	„Viděl jsem vaše auto,“ prohlásil Urco z ničeho nic. „Zdá se, že jste si dost prožili, jen abyste sem dorazili. Musíte po tom letadle opravdu hrozně toužit.“

	„Taky že jo,“ připustila Emma.

	„Dává to smysl,“ odpověděl muž. „Všichni chceme zpátky to, co bývalo kdysi naše.“

	Na obrazovce se objevilo hlášení: Stahování dokončeno. Zpracovávám data.

	Počítač začal pracovat s údaji a postupně ukazoval sérii výpočtů. Emma sledovala, jak jí čísla tančí před očima, zatímco Urco se choval s lhostejnou bezstarostností a Kurt náhle, instinktivně pocítil nebezpečí.

	Zaslechl ve větru nějaký zvuk a následně zaskřípění konstrukce po svém boku. Obrátil se a zjistil, že lanový skluz z vyššího vrcholku je napjatý a něco se na něm hýbe. Zamhouřil oči do tmy a spatřil, jak se k nim řítí jakási silueta.

	„Pozor!“

	Po laně přiletěl urostlý muž s hranatými rameny. Na kraji plošiny se pustil tyče kladky a vrhnul se přímo na Urca.

	Hned za ním se ze tmy vynořila další postava. Byla to drobná žena, která přistála na plošině elegantně jako kočka. Jediným pohybem vytáhla pistoli, namířila na Emmu a stiskla spoušť.

	Střela minula jen díky tomu, že se Kurt vymrštil dopředu a srazil její paži stranou. Jednou rukou ji chytil za zápěstí a strhl ji na zem. Ozvalo se dalších několik výstřelů, zavrtaly se však neškodně do dřevěné paluby.

	Zareagovala tak, že ho udeřila kolenem doprostřed těla. Kostnatá končetina ho zasáhla s překvapivou silou, Kurta však nezajímalo nic než ženina pistole. Zápěstí nepustil a udeřil její paží o podlahu tolikrát, až jí zbraň vypadla z ruky.

	Natáhla se pro ni druhou rukou, ale odmrštil ji pryč. Přejela po palubě a zmizela kdesi ve tmě.

	Urco se mezitím potýkal s druhým útočníkem. Dokulili se až na kraj plošiny. Nedbali na to, jak málo je dělí od pádu; byli zaklesnutí jeden do druhého a vyměňovali si rány.

	Emma se vrhla k nim, ovinula paží útočníkův mohutný krk a stáhla ho dozadu. Vzepjal se, prohýbal záda a snažil se na ni dosáhnout, ale marně.

	Kurt se dál soustředil na ženu. Vysvobodila se z jeho sevření, vyskočila na nohy a téměř nadlidskou rychlostí vytasila nůž. Sekla po něm a on se vrhl k zemi. Čepel prořízla vzduch nad jeho hlavou a Kurt se přetočil na bok, aby jí zespodu podtrhl nohy. Přistála tvrdě na zádech, hlava jí udeřila o palubu. Vydala podivný zvuk a omdlela. Přetočila se na bok a nůž jí vypadl z ruky.

	Zdálo se, že je žena v bezvědomí, a tak Kurt obrátil pozornost ke rvačce na okraji plošiny.

	Velkému muži se podařilo Emmu setřást ze zad. Vstal na nohy a prohnul Urca v pase úderem do sluneční pleteně. Rána byla tak brutální, že Urco pozadu odklopýtal z plošiny a ocitl se na zvětralém horském svahu. Uklouzla mu noha, marně tápal po čemkoliv, čeho by se zachytil, ale jeho ruce nacházely jen uvolněné kamení. Emma se vrhla za ním a natáhla ruku. „Ne!“ vykřikla.

	Minula však o několik stop. Urco se dál sunul po srázu, zarýval prsty do země, a potom zmizel za okrajem.

	Kurt věděl, že musí tohle bourací závaží v lidské podobě zastavit, nebo budou za Urcem následovat i oni dva. Vyskočil směrem k muži, ještě za letu k němu vymrštil obě nohy a zasáhl ho do kříže. Muž sletěl z plošiny a zmizel ve tmě. O několik vteřin později stvrdilo jeho konec tlumené žuchnutí.

	„Pomozte mi,“ ozval se náhle hlas zdola. „Prosím!“

	„To je Urco!“ vykřikla Emma.

	Doběhli na okraj. Kurt si všiml, že jedno z lan podpůrné konstrukce se otáčí. „Držte se,“ zavolal dolů. „Vytáhneme vás.“

	Kurt našel místo, kde si mohl zapřít nohy, uchopil lano oběma rukama a zaklonil se. Emma se k němu přidala a Urco začal kousek po kousku stoupat.

	Brzy se ocitl na dosah plošiny. Mohl se opřít o svah nohama a trochu jim tak pomoci. Nakonec se ze všech sil vrhl na plošinu. „Děkuju vám,“ vydechl a padl jim k nohám. „Díky bohům.“

	Překulil se na záda a ztěžka oddechoval. „Paní Townsendová, váš strach z výšek je zcela oprávněný. Uvažuju, že zaujmu stejné stanovisko –“

	Uprostřed věty ho přerušil pohyb a zvuk otáčení ocelových kol. Jedna z kladek se vzdalovala po lanové skluzavce.

	Všichni naráz se otočili. Žena byla pryč.

	„Sebrala počítač,“ vyhrkla Emma.

	Kurt nezaváhal. Popadl druhou kladku, připnul ji k provazu a vrhl se do tmy za ženou.
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	Kurt skočil do tmy a okamžitě letěl. Sevřel prsty na tyči kladky, zvedl kolena a cítil zrychlení, jak se kladka roztočila ještě rychleji.

	Tato skluzavka vedla z prostředního vrcholu na ten nejnižší. Protínala vzdálenost nějakých tří set yardů s převýšením dvou set stop. Nebyla přespříliš strmá, což mu hrálo do karet. Byl těžší a rozjížděl se s rozběhem, takže prchající zlodějku rychle doháněl.

	Po chvíli do ní narazil a ovinul jí nohy kolem pasu. Chvíli se marně kroutila, než se otočila a podařilo se jí nakopnout ho do holeně.

	O hybnost získanou rozběhem už přišel, takže se teď pohybovali stejně rychle. Vzhledem k tomu, že ani jeden z nich neměl bezpečnostní postroj, byl její další tah až nesmyslně riskantní. Sundala jednu ruku z kladky a sekla po Kurtovi čepelí nože.

	První švihnutí ho stálo drobnou ránu na paži, která začala ihned krvácet. Napodruhé ho minula, a než to stihla zkusit potřetí, Kurt jí vykopl nůž z ruky.

	Klouzala teď pozadu, odrážejíc ho nohama. Neviděla proto, že se blíží konec skluzu, prudce narazila do další plošiny a ošklivě se zřítila na zem.

	Kurt dosedl stejně tvrdě. Náraz ho vymrštil na všechny čtyři, ale byl nad ženou dřív, než se stihla pohnout. Přitiskl ji k zemi a zkroutil jí paži za záda.

	„Nerad ubližuju ženám,“ prohlásil, „ale jestli se nepřestaneš prát, tu ruku ti zlomím.“

	„Jdi do hajzlu,“ sykla. „Zabiju tě.“

	„Šanci jsi dostala,“ odpověděl a zatlačil.

	Musela být neuvěřitelně pružná, protože i když ležela na zemi na břiše, podařilo se jí ho kopnout patou do zad.

	V tu chvíli toho měl Kurt akorát dost. Popadl ji za vlasy a udeřil její hlavou dopředu o zem. Její tělo ochablo.

	Už jí nevěřil, a tak ji raději svázal. Když byl hotov, právě k němu po laně přijížděli Urco a Emma.

	„Dostal jste ji,“ oddechla si Emma a odepjala si postroj.

	„A taky počítač,“ dodal Kurt a otevřel ho, jestli snad není poškozený.

	Posvítili na ženu baterkami a Kurt uviděl, že je to Asiatka, pravděpodobně z pevninské Číny.

	„Zdá se, že už jsou ve hře všechny tři mocnosti,“ poznamenala Emma.

	Monitor počítače se rozzářil, Kurtovu tvář zalil jeho svit a program se vrátil ke svým výpočtům. Kurt mlčky přihlížel, jak se linky mapy pozvolna sbíhají, aby označily místo posledního odpočinku Nighthawku.

	„To snad ne!“

	„Co je?“ nechápala Emma.

	Kurt otočil počítač a ukázal mapu Emmě a Urcovi. Místo dopadu značil blikající bod.

	„Jezero kondorů,“ přečetla Emma.

	Urcovy oči se ve tmě rozšířily.

	Kurt se té ironii musel zasmát. „Tak se zdá, že se na dno toho jezera podíváte dřív, než jsme mysleli.“
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	Přesouvat se v noci bylo příliš nebezpečné. Cesta k jezeru byla každým coulem stejně záludná jako ta, co vedla sem z Cajamarky. Žena, kterou zajali, trvala na tom, že ji budou hledat její druhové.

	„Nejspíš blafuje,“ odtušil Kurt. „Ale potmě budeme mnohem zranitelnější na otevřené cestě než tady.“

	Urco i Emma s ním souhlasili. Místo aby odjeli, rozdělali proto ohně kolem tábora a inspirovali se lidem Čačapojů: přemístili se vzhůru do skal a vytáhli za sebou všechna lana. Kdyby se kolem objevili čínští agenti nebo vrazi, budou muset zdolat skály ručně.

	„Neměli bychom ty jeskyně používat,“ sdělil Urco svým dobrovolníkům, „ale patřily vašim předkům, a tak by měly sloužit vám, ne vládě.“

	Kurt se rozhodl přesunout ještě výš a usadil se až na nejvyšším vrcholku. O samotě potom navázal satelitní spojení s Rudim Gunnem, který se stačil vrátit do Washingtonu. Nejdříve dostal dobrou zprávu: Joe a Troutovi už dorazili do Cajamarky. Pak přišla ta špatná.

	„Měl jsi pravdu,“ sdělil mu Rudi. „NSA před námi něco tajila. A je to něco velkého, i když je to ve skutečnosti dost malé.“

	Kurt poslouchal, zatímco mu Rudi vysvětloval, co odhalili Hiram s Priyou. Jeho vysvětlení bylo podrobné, velice technické a zašifrované fyzikálními pojmy, ale základy Kurt pochopil snadno. „To je horší, než jsem si myslel.“

	„Horší, než si myslel kdokoli z nás,“ ujistil ho Rudi. „Chceš, abychom ti poslali další zdroje?“

	„Ne,“ odpověděl Kurt. „Trvalo by věčnost, než by sem všechno dorazilo. Momentálně je naší největší výhodou náskok a utajení. Jestli se s polohou Nighthawku nepleteme, mohli bychom ho dostat už zítra a jeho náklad přepravit kamkoliv, kde ho chce NSA mít. Pomalu si začínám připadat jako Humphrey Bogart v Pokladu na Sierra Madre – nesmím věřit nikomu a ničemu.“

	„Nemůžu říct, že bych se ti divil. O Rusech jsme neslyšeli od té doby, co jste se s Joem vrátili na pevninu, ale pochybuju, že by se jen tak vzdali. A jsem si jistý, že ani s našimi čínskými přáteli ještě není konec. Podle CIA mají v Peru a Ekvádoru celou armádu agentů. Nesmíš se divit, když se objeví posily tam, kde bys je nejmíň čekal.“

	„Což je důvod, proč musím trochu změnit plán.“

	„Jak to myslíš?“

	Kurt si v duchu vybavil záznamy svého Oddělení zvláštních projektů. Zvažoval, koho si na tak složitý úkol vybrat. „Pošlu ti jeden soubor údajů,“ řekl Rudimu. „Předej je Joeovi a Troutovým a řekni Gamay, že je mi líto, ale že si vyzvedávání Nighthawku bude muset nechat ujít.“

	„Rozumím,“ odpověděl Rudi. „Budu čekat na tvou zprávu.“

	Kurt se rozloučil, ukončil spojení a nechal si telefon vklouznout do kapsy. Už se chystal zamířit zpátky k ostatním, když kladka zavrzala. Někdo se k němu blížil po laně. Chvíli nato se na vrchu žebříku objevily ruce.

	Očekával, že uvidí Urca, ale nad hranou se místo něj objevila odhodlaná tvář Emmy Townsendové.

	Kurt jí pomohl vylézt nahoru. „Tak teď jste mě překvapila.“

	Došla doprostřed plošiny. „Zjistila jsem, že sedět v jeskyni s mumiemi je horší než zdolávat potmě skály.“

	Kurt se zasmál. Sám měl v jeskyních trochu klaustrofobický pocit. „Myslím, že je čas, abychom k sobě začali být upřímní,“ prohlásil. „Vím, jak to chodí. Vím, že mi nemůžete jen tak říkat všechno, takže vás z toho neviním, ale v tuhle chvíli už potřebuju znát pravdu.“

	„Znáte ji,“ odpověděla.

	„Znám jen její část,“ oponoval Kurt. Posadil se, zvedl nedaleký kámen a přejel prstem po jeho hladkém povrchu; na jedné straně byla barva vybledlá, na druhé však pestrá a sytá – a stejně to chodilo i s příběhy.

	„Když jsme se potkali poprvé, říkal jsem si, proč mi vás přidělili,“ začal. „Nedávalo mi to smysl. V NSA máte pověst provokatéra – což je vlastnost, kterou náhodou oceňuji – ale současně mi připadalo zvláštní, že vybrali právě vás, abyste vyrazila se skupinou, která s největší pravděpodobností nalezne ztracené letadlo.“

	„Nelichoťte si tolik,“ napomenula ho. „A nepodsouvejte mi něco, co není pravda. Poslali každého, koho měli po ruce. Každého, kdo byl k dispozici.“

	„Jasně,“ přikývl Kurt. „Ale my jsme byli na scéně tři dny před všemi ostatními, což nám poskytlo velký náskok. To, plus naše zasloužená reputace nacházení ztracených věcí v oceánu, byl důvod, proč vás dali právě k nám. Protože kdybychom to našli, potřebovali mít u nás někoho, kdo bude vědět přesně, co jsme to objevili. A i v temných sálech NSA je jen velmi málo lidí, kteří vědí, co se to tu doopravdy děje. A vy, se svým doktorátem z fyziky a pouty k NASA, budete zřejmě jednou z toho mála.“

	Nepopírala to. Ale ani nic nepřiznala. „Pro nás je nejdůležitější čas,“ řekla jen. „Rusy a Číňany –“

	„Váš Nighthawk nezajímá,“ doplnil. „Co chtějí, je jeho náklad. Chtějí to, s čím se k vám vracel.“

	Mlčela jako ryba.

	„Vím o těch Penningových pastech,“ řekl Kurt, „a vím o izolačních jednotkách, kryogenním vybavení a celém systému, který jste zkonstruovali na sběr a uskladnění antihmoty. Proto se Nighthawk pohyboval po polární orbitě. Proto se držel ve stínu, kde se teploty ve vesmíru blíží absolutní nule. A proto tam byl tři roky, protože je to velmi zdlouhavý proces.“

	Nechal slova viset ve vzduchu a přemýšlel, jestli na ni bude muset tlačit. Nakonec promluvila sama.

	„Není to antihmota,“ řekla. „Jen jiná forma hmoty. Někteří vědci ji označují spíš jako nehmotu. My ji raději nazýváme hmota smíšeného stavu: jsou to molekuly s dlouhým řetězcem, složené stejným dílem z běžné hmoty a antihmoty.“

	To bylo pro Kurta nové. „Myslel jsem, že hmota a antihmota se vzájemně anihilují v okamžiku, kdy se setkají.“

	„Za normálních okolností ano,“ připustila. „Ale při teplotách blízkých absolutní nule se molekulární struktury rozpadají. Hmota si už nezachová fyzický tvar a místo toho se chová spíš jako vlna než jako pevná částice. Za těchto podmínek se hmota a antihmota mohou mísit bez destruktivních výsledků, stejně jako dvě vlny o různých frekvencích mohou existovat superponované jedna na druhé. Zjistili jsme, že když pomocí magnetické síly a kryogeniky tuto smíšenou hmotu uzavřeme a ovládneme, dá se neomezeně skladovat. Brzy nato jednoho člena našeho výzkumného týmu napadlo, že vysoko nad zemskými póly by mohla existovat přirozeně se vyskytující jezírka hmoty smíšeného stavu, stabilizovaná uvnitř magnetického pole.“

	„A tak jste postavili Nighthawk, abyste to ověřili.“

	„A objevili jsme, že je jí relativně hodně.“

	„Relativně hodně?“

	„Mnohem víc, než jsme čekali,“ řekla. „Vlákna materiálu rotující v podstatě v magnetických bublinách. Ve většině případů jen po několika gramech, ale dost, aby stálo za to je vyzvednout. A tak jsme strávili rok modifikováním Nighthawku, zaplnili jsme nákladní prostor vyspělejším typem Penningovy pasti, kterou jsme nazvali ochranná jednotka, a poslali ho nahoru, aby posbíral, co najde.“

	„A teď to leží na dně jezera,“ shrnul Kurt. „A ty vaše ochranné jednotky běží na baterie. Co se stane, až se vybijí?“

	„Víte, co se stane,“ odsekla. – „Dojde k veliké explozi.“

	Věděl to. Jen chtěl slyšet, jak to říká. „Jak veliké?“

	Promluvila bez emocí. Odborně a chladně. Byl to suchý tón rezervovaného vědce, ne člověka, který se může každým okamžikem proměnit v páru. „Osm uncí – dvě stě dvacet sedm gramů – antihmoty vystavené stejnému množství hmoty vyvolá explozi odpovídající detonaci bomby o síle deseti megatun. Naše nejpřesnější výpočty odhadují náklad Nighthawku na nějakých dvě stě kilogramů. Skoro čtyři sta liber.“

	„Čtyři sta liber!?“

	„Přibližně,“ přikývla. „Kdyby to zareagovalo celé najednou – a jakmile zareaguje část, stane se to se vším – explozivní síla bude téměř osm tisíc megatun neboli osm gigatun. Výbuch bude pětkrát silnější, než kdyby vybuchly naráz všechny jaderné zbraně celého světa ve stejnou chvíli na stejném místě.“

	Kurt na ni jen mlčky zíral. Nevěděl, jestli se má smát neskutečné hlouposti toho, co udělali, nebo je proklít za jejich zpupnost. „A vy jste tenhle materiál vědomě přivezli na Zemi? Dali ho všechen na jediné místo? Máte vůbec rozum?“

	„A co jsme podle vás měli dělat?“ opáčila. „Když jsme přišli na to, že tam ten materiál je, netrvalo by dlouho, než by totéž objevili Rusové a Číňani. Byl byste radši, aby ho měli oni? Chcete, aby si s tou věcí pohrávali konstruktéři Černobylu? Stavitelé Tří soutěsek, které se už teď rozpadají?“

	„Jistěže ne,“ odpověděl Kurt. „Ale co jim zabrání dojet si pro vlastní zásoby?“

	„Fakt, že jsme to sebrali všechno,“ odpověděla. „Hromadí se to velice pomalu. Bude trvat tisíc let, než se nahoře objeví takové množství, které by se dalo sklidit.“

	„Fajn,“ řekl Kurt. „Do té doby se možná civilizace stihne vyhrabat z druhé doby kamenné.“

	„Myslíte si, že o tom nebezpečí nevím?“ vyštěkla. „Myslíte, že mě to netíží?“

	Zadíval se na noční nebe. Tady, tak daleko od všech měst, svítily hvězdy nesmírně jasně. Malé koule sloučenin, v jakou se brzy promění i Země, pokud nenajdou Nighthawk a nezajistí funkčnost ochranných jednotek.

	Obrátil se zpátky k ní: „Aspoň už konečně rozumím tomu, proč jste si byli všichni tak jistí, že Nighthawk zůstal v celku.“

	„Věděli jsme, že jádro muselo zůstat neporušené, jinak už bychom o tom dobře věděli.“

	„Kolik máme času?“

	„Dvaasedmdesát hodin,“ řekla. „Možná méně. Záleží na tom, kolik světla se dostává k solárním panelům na křídlech.“

	„A když ochranné jednotky nebo kryogenní systém selžou předčasně?“

	„Díra v Andách o velikosti Nebrasky,“ řekla. „Sto bilionů tun horniny okamžitě proměněných v páru a vymrštěných do atmosféry. Devadesátiprocentní redukce fotosyntézy a biologické aktivity. Nikdo už se nebude muset bát globálního oteplování, protože Země zůstane nejmíň pět let ve tmě a zimě.“

	Ne právě příjemný scénář, pomyslel si. „A když to dopravíme zpátky do Spojených států?“

	„Materiál se rozdělí na tisíce maličkých vzorků, všechny menší než půl unce. Uloží se v labyrintu podzemních zařízení, který NSA buduje poslední tři roky. Selhání na jednom místě nebude horší než výbuch malé bomby v podzemním testovacím prostoru, protože nebude kolem žádný materiál, s nímž by mohla reagovat.“

	Kurta opustily veškeré emoce. Teď existovala jen jediná věc, na které záleželo. „Pak bychom to sakra měli radši najít a dostat pod zámek.“

	„Moje řeč,“ řekla.
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	Vysokohorským průsmykem se rozléhalo staccatové dunění. Zvěř na zemi nervózně zdvihala hlavy a prchala do bezpečí, když mezi vrcholky prolétal burácivý oranžový stroj a zahaloval pozemní tvory svým velkým vířivým stínem.

	Joe Zavala se opět posadil k řízení Air-Craneu. Velká helikoptéra byla pomalá a stabilní, ale nebyl to právě stroj, který by se snadno ovládal v bočním větru. Proto se Joe musel víc soustředit na let než na scenérii. Aspoň že jeho pasažéři si mohli krásný výhled užívat.

	„Tak tomuhle říkám výhled pro bohy,“ ozval se z interkomu Urcův hlas.

	Joe se krátce ohlédl za sebe. Kokpit Air-Craneu byl nabitý lidmi. Kurt seděl na místě druhého pilota a Emma, Urco a Paul Trout zabírali sklopná sedátka za piloty.

	„Jen škoda, že si to nemůžeme prohlédnout za úsvitu,“ dodal Urco.

	Skutečnost byla taková, že Joe viděl za úsvitu velkou spoustu hor. Měl za sebou totiž ještě jeden let, o kterém věděli jen on, Kurt a Paul. Jejich příjezd do La Jalcy se tím opozdil. „Za to se omlouvám,“ řekl teď Kurt do interkomu. „Trochu jsme se zdrželi.“

	„Snažíme se dohnat čas tím, že létáme mezi horami, místo nad nimi?“ zeptal se Paul.

	„Promluv si s Kurtem,“ odpověděl Joe. „Já letím tam, kam mě poslali.“

	„Ta čínská agentka tvrdila, že čeká posily,“ vysvětlil Kurt. „Kdyby to byla pravda, Air-Crane křižující nebe pěkně po rovné lince by byl jako velká oranžová šipka ukazující přímo na místo dopadu.“

	„A k tomu velmi lákavý cíl,“ dodala Emma.

	Joe naklonil stroj doprava, obkroužil další vrcholek a na jeho druhé straně se pustil přes hluboké údolí. „A kromě toho,“ poznamenal, „je tohle mnohem zábavnější.“

	V helikoptéře vládla dobrá nálada. Byli už blízko k tomu, nalézt ztracené letadlo a odvrátit katastrofu. Ta naděje dodávala všem adrenalin do žil a druhý dech.

	„I kdyby nás viděli, trvalo by jim věčnost, než se sem dostanou,“ sliboval Urco. „Cesta k jezeru je hrozně špatná; kozí stezka proti ní vypadá jako německá dálnice. Vybudovali ji Inkové před sedmi sty lety a od té doby ji nikdo neopravoval.“

	Z místa, kde právě byli, na stezku viděli. Do svahů vysočiny se zarývala dlouhá tenká čára. Klikatila se okolo různých kopců a pak začala prudce klesat, aby se z náhorní roviny spustila dolů do údolí a nakonec až k jezeru. Jezero kondorů leželo na úpatí náhorní roviny. Napájela ho řeka, která se klikatila dolů z hor, mizela do trhliny ve strmém útesu a pak se řinula přes skalisko dolů do jezera.

	Padala tu z výšky dvou set stop, což nebylo příliš na vodopád, z převislé skály se však chrlila s prudkou silou, aby zvířila úzký horní konec jezera ve tvaru hrušky.

	Z výšky vypadala řeka nehybně, jako zamrzlá vlna pokrytá závojem vodní tříště třpytící se na slunečním světle. Útesy, které ji obklopovaly, se tyčily jako opevnění a kopce se odtud postupně svažovaly dolů k jezeru.

	„Vytáhněte foťáky,“ vyzval je Joe. „Budu hledat nejlepší místo k přistání a přitom se můžete kochat výhledem na vodopád.“

	Přeletěli šikmo nad jezerem a skutečně je přitom čekala fascinující podívaná. Dole pod vodopády se v zrcadlové hladině jezera odráželo modré nebe, zelené kopce a bílé oblaky, voda sama však byla tmavě, inkoustově černá.

	„Hladina vody je docela nízko,“ odtušil Paul. „Kolem spodní poloviny jezera je vidět hodně vyschlé mělčiny.“

	Joe viděl, o čem Paul mluví: tu část jezera obklopoval pruh vyschlého bahna a kamení široký padesát stop. Dole pod nimi vytékal z jezera prudký potok na nikdy nekončící cestě vody níž a níž, až do Tichého oceánu.

	Urco, který už jezero několikrát navštívil, jim ukázal několik zajímavých míst. „Tamhle přistát nemůžete,“ ukázal na pěkné ploché místo. „Je to moc měkké. Někdy tam bývají i močály. Já bych doporučil přistát nahoře na skalách.“

	Joe přikývl a stočil se zpátky k pahorkům. Našel vyvýšené místo, které vypadalo ploše a pevně, jednou ho obkroužil a nakonec na něj Air-Crane bezpečně usadil.

	***

	O třicet minut později už křižovali jezero na palubě nafukovacího zodiaku. Za nimi plul vodou kompaktní sonarový emitor a přes bok člunu se houpal přijímač nastavený tak, aby zachytil signál majáku Nighthawku – pokud ještě vysílal.

	Joe řídil člun a Kurt zatím sledoval displej sonaru. Obraz ukazoval jezero s plochým dnem plné usazenin a hluboké v průměru kolem šedesáti stop. Tu a tam se objevil nějaký menší skalní výběžek, nic však nenaznačovalo, že by kdy na tomto místě stálo nějaké město.

	„Žádné mrakodrapy tu nevidím,“ oslovil Urca.

	„Ruiny leží pod bahnem,“ vysvětloval Urco. „Až se dostaneme blíž k vodopádu, uvidíte nějaké v místech, kde proud sediment odplavil.“

	„Vy jste tam dole byl?“ zeptal se Kurt.

	„Já se nepotápím,“ odpověděl, „ale někteří z mých lidí ano. Ale měl bych se to naučit. Tam nahoře u hladiny živly a vykradači hrobů odnesli prakticky všechno, co se tam dalo najít. Ale dole, pod bahnem, leží netknuté poklady minulosti.“

	Kurt přikývl. Momentálně ho zajímala spíš netknutost letadla, ale chápal Urcovo vzrušení.

	Zatímco Kurt a Urco sledovali sonarový snímač, Emma a Paul pracovali s podvodním přijímačem. Emma měla na hlavě sluchátka a pátrala v nich po signálu. Paul přijímač ručně směroval.

	„Máte něco?“ zeptal se. V jeho pohybech byla znát zručnost člověka, který strávil dospívání nakláněním televizní antény.

	Emma měla strach, že ani přes nasazená sluchátka neuslyší tiché elektronické pípání přes burácení větru a přívěsného motoru. „Ještě ne.“

	Paul držel jednotku na místě a otáčel páčkou, která obracela ponořený přijímač po pětistupňových krocích. „A teď?“

	Zavrtěla hlavou.

	Kurt se na ni kradmo podíval. Ve tváři měla napětí. Kdyby Nighthawk na místě nebyl, měli by velký problém a hrozilo by, že jim dojde čas.

	Obrátil se zpátky na displej sonaru. Podvodní profil jezera se poprvé za celou dobu začal měnit. Začaly být patrné neveliké pahorky a z bahna vystupovaly hranaté útvary. Také hloubka rostla.

	Kurt zvedl zrak; blížili se k vodopádu. Voda padající z výšky a odtékající do jezera vyhloubila na této straně hlubší tůň. Vodní proud postupně odnesl sediment, který se usadil dál v jezeře.

	„Vidíte?“ vyhrkl Urco a ukázal na hranaté útvary na obrazovce. „Ulice, třídy, budovy – je to město. Zatopené město.“

	Kurt si nebyl tak jistý. Už mnohokrát viděl skalní útvary, které připomínaly lidské výtvory. Vytanula mu na mysli Bimini Road u Bahamských ostrovů nebo monument Yonaguni blízko Japonska, útvar, který mnozí považovali za zaplavený chrámový komplex, přestože geologové trvali na tom, že to není nic víc než formace stratifikované žuly.

	Rozhodl se, že nepropíchne Urcovu bublinu, aspoň ne hned. „Budeme se tam muset potopit, abychom si to lépe prohlédli,“ prohlásil Kurt. „Ale nepopírám, že je to dost zajímavé.“

	Urco ho popadl za ramena a radostně s ním zatřásl. „Nebudete zklamaný, uvidíte.“

	Teď už byli tak blízko u vodopádu, že se kolem nich vznášely kapičky vodní tříště. Kurt otřel monitor laptopu a zakryl klávesnici.

	Obrátil se na Joea. „Na téhle cestě nic. Vezmi nás zpátky.“

	Joe přikývl a otočil kormidlem. Ale místo aby se otočil před vodopády, dovedl člun za ně. Kvůli skalnímu převisu vysoko nad hladinou a rychlosti, s jakou se voda pohybovala, ještě než přepadala přes hranu, dopadal vodopád až nějakých třicet stop od kraje skaliska.

	Zodiac obeplul vodopád a projel mezi oponou vody a útesem. Skalní stěna byla tmavá, mokrá a posetá nevelkými jeskyněmi.

	„Další pohřební komory,“ ukázal na ně Urco. „Byl bych rád, kdyby zůstaly neporušené.“

	Kurt se z plujícího člunu zahleděl do temných otvorů. „Rozumím,“ řekl.

	Další jízda vedla přímo středem jezera. Nepluli dlouho, když Emma zvedla ruku. „Zpomalte,“ křikla. „Něco mám.“

	Joe stáhl řídicí páku, člun se na vodě usadil a všechny oči se obrátily na Emmu.

	„Deset stupňů doprava,“ nařídila.

	Paul otočil páčkou a znehybněl.

	„Ještě deset?“ požádala, a když to udělal, dodala: „O pět zpátky.“

	Emma držela obě ruce na sluchátkách a tiskla si je co nejvíc na uši. Podívala se jedním směrem a rozhodla: „Tudy. Pomalu.“

	Joe postrčil páku a Zodiac se začal sunout nejnižší možnou rychlostí. Podle Emminých instrukcí obkroužili široký oblouk a potom druhý, užší. Signál se stále přibližoval.

	Nakonec Emma znovu zvedla ruku a Joe člun zastavil.

	Když se člun usadil, Emma vytáhla z přijímače konektor sluchátek, aby všichni slyšeli signál: Píp… Píp… Píp… Tiše a stejnoměrně.

	„Je tady,“ prohlásila a její tvář zalila vlna úlevy. „Nighthawk je tady.“
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	Emma, Kurt a Joe v potápěčském vybavení vklouzli do vody. První ponor chtěli udělat společně, ale jakmile bude Nighthawk fyzicky lokalizován, Joe se měl z vody vrátit a připravit Air-Crane k velkému vyzvednutí.

	Emma cestou do vody cítila mrazení v kostech. Voda pocházela většinou z roztátého sněhu a měla nejvýš deset stupňů. A bylo to cítit, i když na sobě měli silné mokré obleky 3:5 s kapucemi, obličejové masky, boty i rukavice.

	Chlad byl faktor, se kterým počítali, svým způsobem se s ním vypořádali a jinak mu nevěnovali pozornost; jinak to však bylo s viditelností. Voda byla plná plovoucího sedimentu rozvířeného vodopádem a rozkládající se rostlinné hmoty smyté z větších výšek. Viditelnost dosahovala možná tří metrů a z devíti metrů vypadala i nejsilnější světla jako tlumené plamínky svíčky.

	Emma pomocí expozimetru změřila, kolik energie sem přichází od slunce. „Není to dobré,“ oznámila do komunikačního systému, který propojoval jejich helmy. „Voda je tak kalná, že systém se bude nabíjet tak s patnáctiprocentní účinností. Tím bateriím moc nepomůže. Takže čím dřív ho vytáhneme, tím líp.“

	„Nejdříve ho musíme najít,“ připomněl jí Joe. „Což by nebylo tak těžké, kdybychom nehledali černé letadlo na dně černého jezera.“

	Líně kopali do vody a zvolna sestupovali níž.

	„Do svrchní plochy křídla je zabudovaný reflexní pruh,“ oznámila Emma. „Když na něj dopadne světlo, uvidíte ho bez potíží.“

	Jezero bylo hluboké uprostřed asi osmdesát stop a pod Zodiakem nejméně sedmdesát. Emma byla určitě ve dvou třetinách hloubky, než paprsek její potápěčské svítilny dosáhl až na dno.

	Bahno na dně bylo černé jako uhlí, jen tu a tam se skvrnkou křemene, který jiskřil jako černé drahokamy. Drobné pramínky v sedimentu připomínaly brázdy obřího otisku prstu.

	„Roztáhněte se trochu od sebe a driftujte,“ navrhl Kurt. Ve většině jezera žádný znatelný proud nebyl, ale stále je trochu odtlačoval vodopád, což byl také důvod, proč se do jezera potopili proti proudu od cílové oblasti.

	Emma udělala, co Kurt navrhl, a pocítila překvapivé bodnutí osamocení, když Kurtovu a Joeovu svítilnu zastřela vzdálenost.

	Soustředila se raději na úkol. Rozhlížela se střídavě na obě strany, hledajíc nějakou známku po ocasu Nighthawku nebo reflexních pruzích přilepených na horní plochu jeho křídel. První důležitou věcí, na kterou narazila, byl však barevný, oranžovo-bílý předmět, mírně se vzdouvající nad jezerním dnem.

	Emma pocítila, jak se jí zrychlil tep. „Kontakt,“ hlásila. „Padák.“

	Doplavala k němu a zjistila, že na dně leží oba dva padáky Nighthawku, zpola pohřbené bahnem. Uvolněné části se pod proudy protékající vody vlnily jako mořská tráva.

	Když se u ní objevili Kurt a Joe, popadla kus nylonu a silou za něj zatáhla. Lano se napjalo.

	„Ještě připevněný,“ prohlásila. Začala kousek po kousku ručkovat po laně, až se jí před očima vynořil rozměrný obrys. Kurt a Joe ji následovali. Jejich světla pohlcovala křivka černá jako půlnoc. Na boku, vyvedený málo kontrastními šedými písmeny, stál nápis USAF.

	Když na objekt namířili všechny tři svítilny, konečně se objevilo celé letadlo. Pevně vězelo na jezerním dně, břichem a spodní polovinou křídla se dotýkalo bahna. Přestože ho Emma předtím už mnohokrát viděla, připadalo jí teď překvapivě malé.

	„Konečně,“ vydechla.

	„Jak to s ním vypadá?“ zajímal se Kurt.

	Emma se vznesla nad stroj a pátrala po poškození. „Trup a nákladní prostor jsou stále zapečetěné,“ prohlásila. „Na křídlech vidím známky po těch ruských svorkách, které ho držely, ale není to nic katastrofického.“

	Vydala se kupředu, až doplula k nosu letadla. Rukou v rukavici otřela vrstvu bahna z panelu po straně letounu. Objevil se elektronický dotekový displej chráněný sežehnutou tabulí průhledného kevlaru.

	Dotkla se panelu a displej se probudil. Prosvítil temnou vodu jasnou září. Stav kryogenního systému značily tři čárky, všechny bezpečně v zeleném poli. Další část obrazovky indikovala, že ochranné jednotky pracují podle plánu, zatímco poslední část displeje indikovala napájení ve žlutém pásmu.

	„Jeden bateriový modul už selhal, ale ostatní ho kompenzují,“ vysvětlila.

	„Je to problém?“ zeptal se Kurt.

	„Jen kdyby odešel další modul. Ale v tomhle stavu bychom měli mít nejmíň čtyřiadvacet hodin na to, abychom vyzvedli letadlo na vzduch, vyndali z něj ochranné jednotky a připojili je k přenosným palivovým článkům.“

	„Není na co čekat,“ rozhodl Kurt.

	Teď se vedle nich objevil Joe. „Co kdybychom otevřeli nákladní prostor a vyndali ochranné jednotky, aniž bychom museli letadlo vyzvedávat? Ušetřilo by to čas a odstranilo riziko, že se při vyzvedávání něco pokazí. Nehledě na to, že Nighthawk na povrchu nemůže zaznamenat žádný špionský satelit.“

	Emma zavrtěla hlavou. „Ve vodním prostředí je to příliš riskantní. Veškerá elektronika je zapečetěná a samostatná, ale nemůžeme si být jistí, v jakém je stavu. Po otřesech ze spuštění, třech letech ve vesmíru, přehřátí v atmosféře a ruském pokusu o únos může být někde nějaké vnitřní poškození menšího rozsahu. Uvolněné spoje. Trhliny v izolaci. Kdyby se něco důležitého namočilo a došlo ke zkratu –“

	„Vyletí jezero do vzduchu i s větší částí severního Peru,“ dokončil Kurt.

	„Přesně,“ řekla. „Takže žádné zkraty. Nejdříve ze všeho ho musíme vytáhnout a dostat na souš.“
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	Od zádi Zodiaku se nad jezerem neslo rachocení vzduchového kompresoru s plynovým pohonem, které nepříjemně rušilo jinak idylickou atmosféru.

	Vedle zařízení seděl Paul Trout, dohlížel na kompresor i vedení, které sahalo přes bok člunu a mizelo ve vodě. Padesát stop od něj z vody vyvěral kruh bublin v místech, kde přebytečný vzduch stoupal k hladině.

	Nyní byl Paul ve člunu sám. Kurt, Joe a Emma se vrátili dolů, aby připravili Nighthawk na vyzvednutí, zatímco Urco se nabídl, že se vrátí na břeh a porozhlédne se po nějakém solidním místě, kam by se letadlo dalo postavit.

	Paul přimhouřil oči a rozhlédl se nad jezerem. Viděl jen toho Peruánce. Popocházel o něco výš po svahu, rozhrnoval oponu vysokých travin, tloukl holí do země ve snaze zjistit, jestli podklad odolá tíze Nighthawku.

	Paul ho oslovil přes ruční vysílačku: „Ureo, tady je Paul.“

	„Prosím, pane Paule?“ ozval se Urco.

	„Říkám si, jak se vám tam nahoře daří?“

	Uviděl, jak se Urco otočil a zamával mu. „Pobřeží je moc měkké a bahnité, než aby takovou tíhu udrželo. A i tady nahoře, dál od vody, jsou pořád mokřiny. Budu se muset vydat ještě o kus výš.“

	„Rozumím,“ přikývl Paul. „Informujte nás.“

	Urco znovu zamával a s holí v ruce se vydal do dálky. Paul archeologa sledoval, dokud mu nezmizel z dohledu. Možná ho pozorují i další oči, pomyslel si Paul, než obrátil pozornost zpátky ke kompresoru a tlakoměru.

	***

	Dole pod ním Kurt svíral konec vzduchové hadice a zasouval ji pod břicho Nighthawku. Stlačený vzduch tryskající z jejího ústí fungoval tady na dně jako vrták a odplavoval zpod stroje tmavé bahno. Síla Kurtových paží zase fungovala jako hydraulický lis, který tlačil hadici dopředu.

	S každým postrčením se rozeběhla další vlna bublin a sedimentu dozadu proti Kurtovi a zahalila ho do tmavého rozvířeného mračna. Bez ohledu na rozbouřené usazeniny Kurt nepřestával soukat pod letadlo další decimetry hadice. „Tak už?“

	Joeův hlas se vrátil lehce zkreslený, jako by stál někde hluboko v tunelu. Joe přitom čekal přímo na druhé straně letadla, než se k němu Kurt propracuje. „Zatím nic. Strkej.“

	Kurt trhl hadicí dopředu a dozadu, aby ji znovu postrčil.

	„Už vidím bubliny,“ hlásil Joe. „Musíš tu být každou chvíli.“

	Kurt znovu postrčil hadici a cítil, že se začíná pohybovat volněji. Rozevlátý oblak, který proudil zpět proti němu, se zvolna rozplynul.

	„Mám ji,“ prohlásil Joe.

	„Fáze jedna dokončena,“ konstatoval Kurt. „Teď je řada na tobě, amigo.“

	***

	Joe na druhé straně Nighthawku chytil hadici za konec a přitáhl si ji k sobě. Pomocí dlouhého drátu připevnil k ventilu jeden zvedací popruh a silou za něj zatáhl, aby se ujistil, že dobře drží.

	„První popruh připojen,“ oznámil. „Já jsem hotov.“

	„To bylo nějaké rychlé,“ odpověděl Kurt. „Možná bych měl přehodnotit rozdělení úkolů v tomhle projektu.“

	Joe se smíchem sledoval, jak hadice s připevněným popruhem mizí zpátky pod Nighthawkem po částech dlouhých právě jako lidská paže.

	***

	Zatímco Kurt s Joem umisťovali pod letadlo celkem čtyři splétané nylonové popruhy, Emma kontrolovala křídla a zkoumala každý flíček, který našla. Řada vnějších destiček byla poškozená. Nacházela vlasové prasklinky a spoustu škrábanců a odštěpků, na několika místech byly dlaždice dokonce úplně odpadlé, zřejmě od chvíle, kdy se Nighthawk vymanil ze sevření ruských únosců. Vysoce pevná a odolná slitina pod destičkami však zůstala netknutá.

	„Křídla se mi zdají v pořádku,“ oznámila. „Myslím, že žádnou vodu nenabrala.“

	„To rád slyším,“ odpověděl Joe. „Už teď se blížíme maximální nosnosti Air-Craneu. Nepotřebujeme s sebou táhnout ještě pár tun vody.“

	„Přesně tak,“ přitakala Emma. „Ještě zkontroluju body ukotvení kvůli korozi nebo poškození. Dost by mě naštvalo, kdyby nám něco upadlo, když už jsme ho konečně našli.“

	Právě když plavala nad ležícím letadlem, vzduchová hadice se znovu probojovala bahnem a vypustila roj bublin, které se rozutíkaly kolem ní. Chvíli měla pocit, jako by plavala ve sklence šampaňského. Nechtěla chválit den před večerem, ale už teď se nemohla zbavit představy, jak brzy ty sklenky zvednou na oslavu svého velkého vítězství.
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	KAŇON LA JALCA, O PŮL MÍLE DÁL

	Muži uvěznění v temném chřtánu holé jeskyně půl míle od jezera nejenže se necítili nijak vítězně, ale už jim začínala docházet i naděje. Obklopovala je vlezlá tma, zima, vlhko, ze kterého bolely kosti, a hluk. Neustálý, nekonečný rachot.

	Hned za ústím jeskyně se řítila dolů do jezera masa vodopádu. Řinoucí se bílá voda zastírala veškerý výhled ven a vyvolávala závrať v každém, kdo se do ní díval příliš dlouho.

	A co skrývala očím, to tajila i před ušima, neboť její nekonečné burácení se odráželo od kamenných stěn, přehlušilo normální řeč, jasné uvažování, a dokonce i hukot strojů lidí na hladině jezera.

	Dva muži usazení v jeskyni neslyšeli přilétající vrtulník, přívěsný motor Zodiaku ani vzrušené výkřiky o odhalení cíle, které následovaly brzy poté. Ani nekonečný rachot vzduchového kompresoru nedokázal proniknout zvukovou stěnou, která je věznila. Izolovala tělo, duši i mysl a už si na nich také stihla vybrat svou daň.

	Po dnech strávených v těchto podmínkách už vůči nim otupěli. Seděli se zády opřenými o zeď, nohy pokrčené a hlavy svěšené; vzpřímená verze fetální polohy. Ruce měli svázané před sebou, kotníky spoutané a připevněné k těžkým železným závažím, která měnila chůzi v téměř nesplnitelný úkol.

	Jejich tváře zahaloval několikadenní porost, uniformy zakryla vrstva špíny. Pod blátem, olejem a prachem se dala rozeznat dvouhlavá orlice Ruského letectva a emblém perutě zobrazující velký spár letícího dravce, svírající na nebi jiného ptáka. Hvězda na rameni jednoho letce naznačovala, že má hodnost majora. Podle symbolu křídel a posuvného měřítka na prsou to byl zkušební pilot.

	Hleděl do tmy, zeslabený zimou a nedostatkem potravy, ale v mysli mu bouřily myšlenky na pomstu. Jeho mysl ovládala taková temnota, že mu chvíli trvalo, než zaznamenal, že se v zadní částí jeskyně objevil paprsek světla.

	Přicházelo sem z povrchu úzkou vertikální šachtou, kterou museli oba Rusové pod hrozbou zastřelení prolézt už před několika dny. V jeskyni je pak jejich věznitelé spoutali a nato vyšplhali šachtou zase ven, vytáhli z ní lano a otvor zakryli shora jakýmsi poklopem.

	Paprsek světla znamenal, že poklop někdo odsunul. Znamenal, že se něco změní. Ať v dobrém, nebo ve zlém, major Jurij Timonovskij to v každém případě vítal.

	„Někdo jde,“ sykl.

	Druhý muž zvedl vyděšené, krví podlité oči. „Třeba nás přišli nakrmit.“

	„Nebo zabít,“ odtušil Timonovskij. „V tuhle chvíli už bych bral obojí.“

	V šachtě se objevil konec lana. Dopadl na zem a zakroutil se na ní jako had. Visící lano se pohybovalo ze strany na stranu. Někdo po něm sestupoval.

	Timonovskij vstal. Byl připraven čelit čemukoli, co ho teď potká. Nohy ho bolely, záda už necítil, ale neohrabaně se začal kolébat k jejich návštěvníkovi. Závaží táhl za sebou.

	Nebránila mu v chůzi, ale byla tak těžká, že mu znemožňovala šplhání. A ze skoku do jezera činila jistou sebevraždu. Něco, o čem začne vážně uvažovat, jestli se okolnosti nezlepší.

	Na dně šachty se objevily těžké boty a po nich vytáhlý muž s mohutným plnovousem. Posledních pár stop do jeskyně seskočil. Timonovskij ho okamžitě poznal: Byl to Sokolník, muž, s nímž spolupracovali od prvního dne. Muž, který slíbil, že jim dodá Nighthawk tak, že se nabourá do naváděcího programu a vyřadí americké příkazy přicházející z Vandenbergu.

	Timonovskij ho však znal taky jako zrádce. Byl si jistý, že Sokolník na poslední chvíli udělal něco, čím způsobil, že se Nighthawk utrhl od Blackjacku 1. A když se major pokusil přerušit pronásledování a zamířit na místo, kde měl doplnit palivo, Sokolník podřízl krk Timonovského kopilotovi, vytasil pistoli s krátkou hlavní a pohrozil majorovi a jeho palubnímu inženýrovi smrtí, jestli nebudou dělat, co jim nařídí.

	Letěli tedy za Nighthawkem a dívali se, jak se snesl do toho jezera. Pak je Sokolník nasměroval na úzkou přistávací dráhu sedm mil od jezera. Tam na ně čekala skupina ozbrojených mužů. Zajala je jako rukojmí, čímž se všechny jejich naděje na útěk rozplynuly.

	„Jste vzhůru,“ oslovil ho Sokolník, jakmile přišel blíž. „Výborně.“

	Mluvili spolu anglicky, jediným jazykem, který měli společný.

	„Spát se tady nedá,“ řekl Timonovskij.

	„Některé lidi vodopády uklidňují.“

	„Ne když je máš přímo nad hlavou.“

	Sokolník pokrčil rameny.

	„Vidím, že jsi sám,“ popíchl ho Timonovskij. „Copak, došli ti kamarádi?“

	„Právě naopak,“ odpověděl klidně Sokolník. „Sbírám je po hrstech, tak jako jsem si sebral vás.“

	Major Timonovskij dokázal jen stěží překousnout jeho aroganci, ale stejně nemohl nic dělat. „Co od nás ještě chceš, Ptačí Vábničko?“

	„Přinesl jsem vám jídlo,“ odpověděl zarostlý muž. Shodil z ramen batoh, otevřel ho a postavil před oba zajatce.

	Major se zavazadlu vyhýbal očima, ale nemohl zabránit, aby mu do nozder pronikla vůně jídla. Hladovění jako by jeho smysly ještě zbystřilo.

	Palubní inženýr, stále vsedě, se doplazil k batohu a začal z něj vytahovat nádobky. Navrch byla plastová nádobka plná polévky, následovaly lahve s vodou s přidanými elektrolyty a nakonec dvojice jakýchsi balíčků. „Sendviče,“ zaradoval se inženýr a jeden rozbalil.

	Timonovskij cítil, jak se mu v ústech sbíhají sliny. „To má být nějaký trik?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Sokolník. „Potřebujete být silní, jestli odtud chcete odletět.“

	„Odletět?“

	„Umíš snad pilotovat helikoptéru, nebo ne?“

	„Jistěže jo,“ odpověděl major. Létal se vším, co měli Rusové v inventáři. „Ty nějakou máš?“

	„Moji noví přátelé ji mají,“ přikývl Sokolník.

	Kývl hlavou k jezeru, neviditelnému za ústím jeskyně. „Jedna z mnoha věcí, které nevidíte, jsou totiž američtí agenti, kteří se momentálně potápí tady v jezeře a zajišťují Nighthawk. Připravují ho na vyzvednutí ze dna. Až to udělají, my si ho od nich vezmeme a ty ho dopravíš na ranvej, kde teď čeká Blackjack 2. Dokončíte svou misi, nad Venezuelou doplníte palivo, jak bylo v plánu, přeletíte Atlantik a vrátíte se do Ruska jako národní hrdinové.“

	Timonovskij nevěřil vlastním uším. „Já to nechápu. Teď chceš, abychom ho vzali zpátky do Moskvy? Ale vždyť už jsme ho měli. To tys ho přece osvobodil. Kdybys ho neprobudil, sotva ho Blackjack 1 chytil –“

	„Kdybych vám to dovolil, nedostal bych zaplaceno tak, jak jsem si představoval. Ale cena, kterou dostanu teď, bude odpovídat mé bolesti. Je mnohem, mnohem vyšší, než si vůbec dovedeš představit.“

	„Krvavé prachy,“ ušklíbl se major.

	„Všechno bohatství jsou krvavé prachy,“ ujistil ho Sokolník. „V té či oné podobě.“

	Major Timonovskij na něj jen mlčky hleděl.

	„Ale jestli tomu dáváš přednost, můžu to letadlo nechat Američanům a vás tu můžu nechat hnít, dokud se nezblázníte z toho rámusu.“

	„Jestli je to nějaký trik –“

	„Pak to budeš muset vydržet, protože stejně nemáš na vybranou.“

	Timonovskij zuřil. Vábnička měl absolutní kontrolu nad situací. Ale i ta měla své meze. I nejmistrnější manipulátor se musí podřídit gravitaci. „Nikdy se nezvedneme ze země,“ oznámil. „Ranvej je moc krátká a Nighthawk příliš těžký. Nikdy se nezvedneme nad stromy s tou věcí na zádech.“

	Vousatý muž naklonil hlavu ke straně: „To nech na mně.“

	Otočil se, došel zpátky k provazu, chytil ho oběma rukama a začal se vytahovat nahoru. Chvíli nato provaz zmizel, a po něm i čtverec světla.

	Znovu je obklopila šedá temnota a nesnesitelný hluk.

	„Měl by ses najíst,“ oslovil ho palubní inženýr. „Ať se bude dít cokoliv, potřebujeme se na to posilnit.“

	Timonovskij ho chvíli ignoroval. Zvažoval situaci. Zanedlouho ho ale lákání jídla udolalo. Nevěřil ani slovu z toho, co mu Vábnička slíbil; bude to jen nějaká další lež, tím si byl zcela jistý. Ale momentálně mu připadalo lepší padnout s plným žaludkem než umřít hlady.
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	U POBŘEŽÍ EKVÁDORU

	Ruská záchranná flotila už byla na sto mil od ekvádorského pobřeží, nenašla však zatím žádnou stopu ani po Blackjacku 2, ani po americké vesmírné lodi.

	Konstantin Davidov začal podléhat dojmu, že je jejich závod prohraný. Náhlý pokles námořní aktivity Američanů naznačoval, že už letoun našli.

	Davidov seděl sám ve své kajutě. Uvažoval, že se vrátí do Ruska a bude muset čelit následkům svého selhání. Zaklepání na dveře ho polekalo. „Vstupte.“

	Byl to jeden muž z admirálova štábu. „Přišla nám zpráva,“ oznámil. „Admirál si přeje, abyste za ním přišel do komunikační místnosti.“

	Davidov se rychle vydal do komunikačního střediska.

	„Je to od Sokolníka,“ prohlásil Borozdin.

	„Je naživu?“

	„Zdá se, že ano,“ přitakal Borozdin. „A protože jsme nenašli žádné stopy ztroskotání Blackjacku 2, musíme předpokládat, že je v pořádku i letadlo a jeho posádka.“

	„Tak kde sakra byli?“ vyštěkl Davidov.

	„Třeba to zjistíte z tohohle.“

	Borozdin mu podal vzkaz. Byl zašifrovaný. Sokolníkovou šifrou. Davidov ji lovil z paměti a mlčky civěl na podivnou zprávu. Byla stejně tajemná i po dešifrování. „To je všechno? Tohle má být celá zpráva?“

	„Je to všechno, co jsme dostali,“ přikývl Borozdin. „Dorazila se Sokolníkovými identifikačními značkami. Ta zpráva je nepochybně od něj.“

	„O tom nepochybuju,“ odpověděl Davidov. „Ten chlap je absolutní tupec.“

	Znovu se zadíval na papír. „Ta čísla jsou evidentně souřadnice,“ uvažoval. „Ale ten vzkaz…“

	Zněl takto:

	Dodávka kompletní.

	Přivezte zlato. Pouze mince.

	Cena se zdvojnásobila.

	Pozor, Američani se dívají.

	RATO.

	Máte osm hodin.

	„Dodávka kompletní,“ zopakoval Borozdin. „Znamená to snad přímo Nighthawk?“

	„Řekl bych, že ano,“ odtušil Davidov.

	„Zdá se mi to dost pochybné,“ sýčkoval Borozdin. „Sám jsi říkal, že už ho určitě mají Američani. Chování jejich flotily tomu nasvědčuje. Jde mu jen a pouze o prachy. Dostane tě do pasti a nechá si zaplatit za něco, co ti nemůže dodat.“

	Davidov se zamyšleně škrábal na bradě. „Tím si nejsem tak jistý,“ řekl nakonec.

	„Proč?“

	„RATO,“ zopakoval si Davidov téměř pro sebe. „Asistovaný vzlet s pomocí raketových motorů. Byl to plán, který jsme zvažovali pro případ, že by jeden z bombardérů Nighthawk chytil, ale pak byl přinucen přistát. Rezervní možnost, jak ho – a Nighthawk – dostat zpátky do vzduchu. Společně. Jestli žádá RATO, možná Nighthawk přece jen má.“

	Borozdin zavrtěl hlavou. „Jsi poslední, kdo mu ještě věří, můj příteli.“

	„Nevěřím ničemu,“ řekl Davidov. „Ale nesmím zklamat, ne teď, ne po tomhle všem. Satelitní přelet nad Ekvádorem a Peru je hotový?“

	„Skoro.“

	„A ty souřadnice?“

	Borozdin si prohlédl čísla, přešel k počítačovému terminálu a vyťukal je do klávesnice. „Primitivní přistávací plocha na náhorní plošině,“ řekl. „Postavená před třemi lety čínskou těžařskou společností. Opuštěná.“

	„Máte nějaké snímky z poslední doby?“

	Borozdin našel satelitní snímky. „Ano,“ řekl.

	„Otevři je a přibliž.“

	Borozdin kurzorem vytáhl kolem letiště obdélník a stiskl ENTER. Změnilo se rozlišení a fotografie se zaostřila. „Žádný Nighthawk,“ prohlásil.

	„A co je tohle?“ zeptal se Davidov a ukázal na jakýsi zdeformovaný tvar na jednom konci letištní dráhy.

	Borozdin obraz znovu přiblížil a pokrčil rameny. „Těžko říct.“

	S tím Davidov nesouhlasil. „Je to letadlo. Velké letadlo s deltovitými křídly schované pod plachtou. Je to Blackjack 2. Na to dám krk.“

	„Jestli ano, tak kde je posádka? Proč nás nekontaktovala?“

	„Kdo ví? Je to hrozně odlehlé místo,“ pokrčil rameny Davidov. „Je vůbec zázrak, že tam našli nějaké letiště, na kterém se dalo přistát.“ Vstal. „Potřebuju mluvit s rotným. A, Bůh mě chraň, potřebuju helikoptéru, která mě odnese do Peru.“

	„Snad tam vážně nechceš letět s kufrem plným zlata?“

	„Přesně to mám v úmyslu,“ odpověděl Davidov. „Vzal bych si s sebou čtyři tvoje nejlepší lidi.“

	Borozdin si pomyslel, že ten podnik je dost nejistý, ne-li přímo sebevražedný. Byl však námořník, muž vycvičený tak, aby jednal, když se okolnosti obrátí v jeho prospěch, a v opačném případě utekl. Zpravodajské služby fungovaly jinak – tam se riskovalo, nesmírně a někdy na hranici sebevraždy. To byla jejich charakteristika, jejich přirozenost, a taky hlavní důvod, proč se vůbec na začátku pokusili unést tu americkou raketu.

	A tak Borozdin nabídl o něco pracnější řešení. „V Havaně na nás čeká transportní letadlo Antonov 124,“ prohlásil Borozdin. „Proč ho tam neposlat? Se stovkou mužů na palubě? Hodí se na těžké náklady a krátké přistávací plochy. Nebude mít problém tam přistát, nabrat Nighthawk a zase ho odnést. A nebudeš se muset vystavovat možné zradě.“

	Antonov 124 Ruslan bylo čtyřmotorové transportní letadlo pro nejtěžší náklady. Hodilo by se pro ten úkol dokonale. Ale dostat tak obrovské letadlo do Peru bez povšimnutí se rovnalo sci-fi.

	„Zapomínáš na jednu drobnost v té zprávě,“ připomněl admirálovi Davidov. „Američani se dívají. Nemám na vybranou. Poletím na pobřeží v jedné z těch vašich pekelných helikoptér. Můžeme zařídit, aby mě odtud odneslo malé turbovrtulové letadlo.“

	„A když tě Sokolník napálí?“

	„Dostanou ho jiní,“ odpověděl. „To mu taky připomenu, jakmile se uvidíme.“
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	Kurt a Emma už byli zase ve vodě. Umístili pod Nighthawk čtyři popruhy, dva dopředu, dva dozadu; byly rozmístěné tak, že těžiště letounu leželo přesně mezi nimi.

	Emma připojila na konce každého popruhu vzduchové vaky a Kurt je postupně plnil vzduchem. Jejich vaky byly známé jako padákový typ, protože jejich spodek zůstával otevřený i po naplnění. Na dno je shodili v kompaktním složeném stavu, ale vzduch je roztáhl do tvaru obrácené kapky o velikosti menšího automobilu.

	Aby letadlo zůstalo vyvážené a popruhy nesjížděly k jedné nebo druhé straně, Kurt se stále stěhoval z místa na místo. Naplnil jeden vak jen zčásti, než doplaval na druhou stranu a nafoukl jeho protějšek, aby se vztlakové síly vyrovnaly.

	Když byl hotov, kolem potopeného letadla se vznášelo osm nafouklých žlutých vaků, které v mírném proudu narážely jeden do druhého. Nighthawk se však ani nepohnul.

	„Vzduchové vaky naplněné,“ oznámil Kurt. „Popruhy jsou napnuté.“

	„A nepohnul se ani o centimetr,“ dodal Emmin hlas.

	To však Kurt ani neočekával. „Vaky ho samy o sobě ze dna nezvednou, na to nestačí,“ vysvětlil. „Ale pomohou Air-Craneu překonat efekt podtlaku vytvářený vrstvou bahna.“

	Záchranné týmy tuto dodatečnou překážku nazývaly únikovou silou. V závislosti na struktuře sedimentu to mohl být menší, nebo taky pořádný problém. Kurt počítal spíš s druhou možností.

	Nejdříve to vypadalo, že Nighthawk dosedl, aniž by vysunul podvozek, a usadil se na dně na své široké ploché spodní straně. Rychlý průzkum však ukázal opak. Emma se zanorovala pod předek letadla a našla podvozek nejen spuštěný a uzamčený, ale taky pořádně zabořený do sedimentu jako kolíky na tretrách. Kvůli tomu – a ohromnému povrchu, který teď spočíval na bahně – se dalo očekávat, že úniková síla bude obrovská. Skoro stejná jako tíha samotného Nighthawku.

	„Doufala jsem, že se aspoň trošičku uvolní,“ povzdechla si Emma.

	Vznášela se teď ve vodě nad ním. Světlo připevněné k jejímu rameni osvětlovalo bok Nighthawku a kotvicí body blízko nosu letadla. Plynule doplavala k prvnímu z nich, rukama v rukavicích porovnala ocelové lano, připojila ho ke kotvě a několikrát vyzkoušela pevnost spojení silným zatáhnutím. Když byla spokojená, přesunula se na druhou stranu letounu a připojila druhý hák.

	Kurt zvedl zrak k povrchu. Air-Crane se vznášel kdesi nad nimi, ale přes bahno rozvířené ve vodě na něj neviděl. Dokázal rozeznat jen tlumené dunění rotorů, jak se zvukové vlny odrážely od hladiny jezera.

	„Lana připojena,“ oznámila Emma, než se vydala vzhůru přes les žlutých vzduchových vaků.

	„Zdá se, že jsme připraveni vyrazit,“ odpověděl Kurt.

	„Řeknu to Joeovi,“ hlásila Emma.

	Vydala se k hladině, vyhýbajíc se teď už hotovému labyrintu lan a popruhů okolo a nad potopeným letadlem.

	Když zmizela za nafouknutými žlutými vaky, Kurt zůstal sám na dně jezera. „Chvíle pravdy,“ zašeptal si pro sebe.

	Vlastně teprve první z mnoha. Ale kdyby se jim nepodařilo dostat to letadlo ze dna, na ničem jiném už by nezáleželo.

	***

	Joe se zatím vznášel nad jezerem v Air-Craneu, jedním okem sledoval kontrolky a druhým hladinu jezera pod sebou.

	Přes tmavou vodu rozeznával jen kulaté vršky žlutých vzduchových vaků. Zdvihaly se v jednom hroznu a nehýbaly se. Zdálo se, že jsou plně nafouknuté.

	„Už to bude každou chvíli,“ řekl. „Připraven?“

	Otázka mířila k Paulovi, který seděl za ním na místě obsluhy jeřábu. „Jo,“ křikl Paul. „Za poslední týden už jsem na jeřáby odborník. Dokonce umím metat ponorkami, jako bych nahazoval na rybách.“

	Joe rozeznal v Paulových slovech uličnický podtón. „Slyšel jsem, jak jsi spouštěl Ďasa z paluby Cataliny,“ přitakal. „Pěkný trik. Ale tady jde spíš o to, přitáhnout si velkou rybu a nenechat ji pláchnout.“

	„Budu se snažit překonat.“

	Joe se znovu podíval na ciferníky. Teplota motoru nebezpečně stoupala, nedosahovala ještě do červené zóny, ale blížila se k ní.

	Vznášet se na místě znamenalo velký nápor na turbíny, protože čepele neodhazoval proudící vzduch. Znamenalo to, že motor musí víc zabírat a přehřívá se. A přestože byl nad hladinou jezera jen padesát stop, výškoměr ukazoval devět tisíc čtyři sta a nějaké drobné. To znamenalo řídký vzduch, takže rotory dostávaly s každou otočkou menší sousto vzduchu.

	Během leteckého výcviku Joe studoval velkou spoustu nehod. Byl to způsob, jak se poučit z chyb druhých. Poněkud morbidně se mu vybavilo, že velmi značná část nehod se odehrála za podmínek přehřátí, výška a těžký náklad.

	Zkušený veterán, který ho učil létat, trval na tom, že právě to jsou podmínky, v nichž by se žádný pilot nikdy nechtěl ocitnout, ale Joe neměl na výběr. Přehřátý a vysoko byl Air-Crane už teď; a jakmile vytáhnou z vody Nighthawk, začne být i velmi, velmi těžký.

	Poklepal na ukazatel teploty, vděčný za horský větřík, který pomáhal turbínu chladit. „No tak,“ zašeptal. „Ať už to máme za sebou.“

	„Už vidíš nějakou barvu?“ zeptal se Paul.

	Kurt a Emma s sebou měli kapsle s barvivém. Červená měla značit problém; zelená naopak říkala, že je všechno v pořádku, a měla Paulovi a Joeovi ukázat přesný směr proudu, aby s ním mohli při vyzvedávání vrtulník vyrovnat.

	„Ne,“ odpověděl Joe. „Ale někdo jde nahoru.“

	Na hladině se objevil potápěč. V kompletním obleku s helmou se nedalo rozeznat, kdo to je. Postava třikrát zablikala baterkou, zvedla palec a rozmáčkla kapsli se zeleným barvivém.

	Joe odpověděl bliknutím přistávacího světla. Potápěč přikývl a vrátil se pod vodu. „Lana jsou na místě,“ prohlásil Joe. „Nighthawk je připravený.“

	„Konečně,“ poznamenal Paul. „Navíjím lana.“

	Paul začal manipulovat s ovládáním a z tmavého jezera se vynořila lana. Jedno vedlo k nosu Nighthawku, druhé bylo připevněné poblíž ocasu.

	Sotva se navinuly volné části lan, pocítil Joe, jak se helikoptéra zatížila. „Tady to zajisti,“ nařídil. „Zbytek udělám já.“

	Paul zajistil naviják a Joe začal zvolna zvyšovat výkon. Tohle byla nejriskantnější část operace: samotné vytažení z vody. Lehkým pohybem postrčil řízení, nechal Air-Crane ve vzduchu usadit a potom zatáhl znovu.

	Lana se napjala jako struny, okapávala z nich voda, ale Nighthawk i po několika pokusech zůstával zavrtaný v jemném bahně jezerního dna.

	„No tak, zlato,“ šeptal Joe. „Nenech se tak přemlouvat.“

	Při dalším pokusu zabral ještě víc a déle. Rotory nad hlavou se rozeřvaly. Turbíny kvílely. Vířivý vzor na hladině se točil dokola, ale ani přes další pokusy Nighthawk z bahna nevysvobodily.

	Rozsvítila se žlutá výstražná kontrolka značící zvýšenou teplotu turbíny číslo jedna.

	„To není dobré,“ křikl Paul za jeho zády.

	„Musí se co nevidět pustit,“ přesvědčoval se Joe.

	Joe nechal stroj odpočinout a díval se, jak se teplota ustaluje těsně pod červenou linkou. „Ještě jeden pokus,“ prohlásil. „A pojedu na plný výkon.“

	***

	Kurt a Emma pod vodou jasně viděli, že má Air-Crane potíže. Lana s každým dalším pokusem sténala a skřípěla, bubnování rotorů rostlo do crescenda, ale černé letadlo se ani nepohnulo.

	„Nemůže být za něco zachycený?“ zeptala se Emma.

	„To je podtlak,“ řekl Kurt. „Jděte pod křídlo. Odhrabejte co nejvíc bahna.“

	Emma doplavala ke špičce pravého křídla a začala rukama v rukavicích odhrabávat bahno, nabírat náruče mazlavé hmoty a odsunovat ji za sebe.

	Kurt se zatím přesunul k ocasu, zastrčil pod trup vzduchovou hadici a otevřel ventil na doraz. Zastrkoval hadici pod letadlo ve snaze vytvořit vzduchovou bublinu, která by se rozšířila pod spodek letadla a aspoň zmírnila účinky podtlaku.

	Když nacpal hadici, jak nejdál to šlo, nechal ji tam a plaval k levému křídlu.

	Skrčil se pod něj a začal pažemi odhrabávat černé bahno a sunout ho stranou. Dosahoval čím dál hlouběji, až se brzy ocitl pod letadlem – na místě, kde by ho polapilo a rozmačkalo, kdyby se zvedlo a zase spustilo.

	Znovu se ozvaly zvuky rotorů roztočených na maximální výkon. Lana se napjala. Kurt se natahoval hlouběji a hlouběji pod letoun, odhrabávaje bahno dlouhými pažemi.

	Náhle se pod celou spodní stranou letadla prohnala vlna bublin. Nečekaně náhle se stroj nadzvedl a Kurt uslyšel zvuk sání, jako když do umývadla odtéká poslední trocha vody.

	On i Emma byli vtaženi pod Nighthawk spolu s tunami vody, které se vřítily na místo náhle uvolněné letadlem.

	Ve víření bublin a sedimentu nebylo možné rozeznat nic kromě světla na Emmině rameni.

	Kurt ji popadl za paži a zatáhl.

	Opřeli se nohama do vody a společně proplouvali bouří rozvířené černé vody. Nighthawk se po prvním náporu začal ve vodě vyrovnávat. Kurt cestou zpod letadla cítil, jak zavadil ploutvemi o jeho spodní stranu. Než se stihl otočit, letadlo už zase stoupalo, sunulo se vodou vzhůru. Pohybovalo se pomalu, ale jistě. K hladině ho následovala fontána bublin ze vzduchové hadice.

	„Pojďme ven,“ křikla Emma. „Chci být u toho, až přistane.“

	Kurt přikývl, dvojice se vydala ke kotvícímu lanu Zodiaku a začala pomalu stoupat k hladině.

	Když se vynořili do jasné sluneční záře, nad hladinou už se objevil černý ocas Nighthawku. Připomínal hřbetní ploutev přerostlého žraloka nebo kosatky.

	Jako další se po stranách vylouply z vody žluté vzduchové vaky. Na vzduchu se převalily na bok a začaly zvolna splaskávat, jak se uvězněný vzduch dostával otevřeným spodkem ven.

	Air-Crane nad nimi zavyl a zahájil další fázi impozantní pracovní operace, při níž měl vytáhnout kosmickou loď ze sevření černé vody a vyzvednout ji vzhůru do vzduchu.

	Jako první se objevil předek letadla a brzy nato ho následoval zbytek. Z křídel Nighthawku se spouštěly opony tekoucí vody a z prodlouženého podvozku odpadávaly v těžkých lepkavých hroudách kusy bahna.

	Kurt a Emma z vody po boku Zodiaku sledovali v posvátné úctě, jak se Air-Crane začal pomalu otáčet a přesouvat k vyvýšené ploše pevné půdy, kterou Urco vybral pro přistání.

	Emma ukázala doprostřed jezera. V místech, odkud byl Nighthawk vysvobozen, doteď divoce vřel kruh bahna a vodní pěny. Vzduchové vaky zůstaly na hladině, zvolna se vypouštěly a mrtvě na ní polehávaly.

	„Uklidíme později,“ navrhl Kurt. „Pojďme na břeh, ať ho vidíme přistávat.“

	Emma si sundala ploutve, hodila je do člunu a chopila se přepravní sítě, kterou připravili na člun jako provizorní žebřík. S překvapivou rychlostí se vytáhla do člunu a přehoupla přes okraj.

	V tu chvíli Kurt zaslechl výkřik překvapení a tlumené zvuky zápasu. Vytáhl se nahoru a zjistil, že Emma v člunu zápolí s nějakým mužem.

	Vrhl se dopředu, dostal se po pás do člunu a natáhl se po útočníkovi, ale než stihl udělat něco víc, číši silné paže mu ovinuly obě nohy a stáhly ho zpátky do vody.
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	Joe cítil v dlaních zvláštní vibrace. Air-Crane se cestou k místu přistání pohupoval ve vzduchu sem a tam.

	„Copak se ta věc hýbe?“ zavolal.

	„Snaží se,“ odpověděl Paul. „Kroutí se doprava a pak houpá zpátky doleva. A pokaždé se pohne o trochu víc.“

	Joe ihned věděl, o čem je řeč. Proudy vzduchu vytvářené šestilistým rotorem způsobily menší tornádo. A proudící vzduch zachytil vertikální stabilizátor Nighthawku. Vytlačil ocas směrem doleva a potom zhoupl předkem letadla doprava. Když už se letoun kvůli napětí lan nemohl dál otáčet, zhoupl se zpátky na druhou stranu. Byl to pohyb, který postupně získával kruhový charakter.

	Překonali mělčiny a po nich holé, bahnité pobřeží a Nighthawk se nepřestával kymácet. Sto yardů před sebou, na vyvýšené pevné ploše, viděl Joe Urca mávajícího provizorní vlajkou.

	Místo, které Urco vybral, bylo lemované vysokými travinami, ploché, kamenité a téměř kruhové. Jako by tu sama příroda nachytala přistávací plochu pro vrtulník.

	Joe pokračoval k místu, ignoruje žlutou kontrolku teploty, která se opět rozsvítila. Pomocí pedálů směrovky se snažil udržet Air-Crane co nejstabilnější.

	Když se konečně ocitl nad plošinou, obrátil letoun nosem proti větru a zůstal se vznášet na místě.

	„Trochu doprava,“ křikl Paul.

	„Jak daleko?“

	„Deset stop.“

	Joe posunul helikoptéru doprava. Průhledným plexisklem otvoru pro nohy hleděl na zemi pod sebou.

	„Dobrý,“ hlásil Paul. „Můžeš pomalu dolů.“

	„Na to není čas.“

	Joe povolil tlak na řídicí prvky a nechal stroj klesat tak, aby se Nighthawk co nejrychleji a nejplynuleji přiblížil k zemi. Podařilo se mu to jen zčásti. Letoun dosedl na zem s hlasitou ránou, daleko tvrději, než Joe doufal. Lana ochabla a nápor kladený na motor se zmírnil.

	„Nighthawk na pevné zemi,“ oddechl si Paul.

	„Odvaž ho.“

	Paul ho poslechl a kovové lano dopadlo na zem.

	Air-Crane se tím znatelně nadzvedl. Teď, když se oprostil od ohromné zátěže, působil skoro hbitě. Joe ubral otáčky, jakmile to šlo, ale žluté kontrolky ho nepřestávaly varovat.

	„Potřebujeme se dostat rychle na zem, nebo přijdeme o záruku.“

	Joe se vznesl nad Nighthawk, zamířil k vzdálenému konci paseky a připravil Air-Crane na přistání.

	Kola dosedla s trojím zaduněním. Joe nechal běžet motor naprázdno, ale nechtěl ho vypnout, dokud se neochladí natolik, aby klesla teplota.

	„Sláva,“ konstatoval Paul. „Tak se na to pojďme podívat.“

	Joe se naposledy podíval na indikátor teploty. Začínal se pěkně srovnávat. Druhé světýlko, které upozorňovalo na kovové piliny v olejovém systému, se nerozsvítilo. Motory byly nepoškozené. Jedna nula pro ně.

	Povypínal všechny ovládací prvky, rozepnul si postroj a následoval Paula ze dvířek. Na druhém konci mýtiny našli Urca, jak skrčený pod nosem letadla očišťuje podvozek od bahna. Zdvihl k nim zrak.

	„Jaký jsme byli?“ zahřměl Paul.

	„Vynikající,“ odpověděl Urco. „Přesně podle mých představ.“

	Na té odpovědi bylo něco divného. Než Joe stihl přijít na to co, zaznamenal ve vysoké trávě pohyb. Jako první ho napadlo, že se Kurt a Emma vracejí z pláže, ale místo toho se z trávy vynořila skupina mužů a vykročila na mýtinu. V rukou měli zbraně, pušky a brokovnice.

	Joe se otočil, aby se dal na útěk. Ale už bylo pozdě. Druhá skupinka mužů se objevila za jejich zády.

	„Nesnažte se vzdorovat,“ pravil Urco, narovnal se a namířil na Joea pistoli. „Není třeba, abyste tu umřeli.“
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	Kurta něco vtáhlo zpátky do vody. Překvapilo ho to. Odpověděl tím, že si mocným kopancem osvobodil obě nohy. Sotva se však vzpamatoval, ucítil, jak se mu na krku ocitlo něco těžkého, co se vzápětí pevně utáhlo. Nejdříve si myslel, že je to kovový řetěz, ale brzy si uvědomil, že je to potápěčský opasek se závažím.

	Popadl opasek do rukou a trhl, ten, kdo byl ve vodě za ním, však opasek zkroutil a pevně utáhl. Když se Kurt pokoušel bojovat s prvním útočníkem, druhý potápěč se zhmotnil odněkud ze stínu pod Zodiakem. Měl na sobě šedý mokrý oblek a na tváři masku. V ruce držel osmipalcové ostří, kterým teď máchl proti Kurtovi.

	Kurt použil muže za sebou jako páku a stočil se ke straně. Místo aby mu nůž probodl hrudní koš, zapíchnul se mu do kompenzátoru vztlaku a poslal do vody proud vzduchových bublin. Než stihl muž znovu zaútočit, Kurt ho kopl do obličeje, rozbil mu masku a vyrazil regulátor z úst. Druhý kopanec ho zasáhl do zubů a muž začal prchat k hladině.

	Jeden vyřízený, pomyslel si Kurt, jeden zbývá.

	Opasek se závažím ho dusil.

	Během zápolení s druhým mužem se Kurt i jeho protivník rychle potápěli. Potýkali se celou cestu ke dnu, kde narazili s překvapivou silou na sediment.

	Jakmile se mohl o něco zapřít nohama, vrátila se Kurtovi aspoň částečná kontrola nad situací. Vystřelil dozadu proti útočníkovi loket. Sevření trochu povolilo, ale muž stihl zachytit Kurtův hlavní přívod vzduchu a trhnutím ho uvolnit.

	Kurt cítil, jak se mu helma posunula ke straně, uviděl druhou explozi stříbrných bublinek vzduchu, a než stihl cokoli udělat, porazila ho smršť ran a tělo ho začalo tlačit do bahna.

	Kurt ležel na zádech. Útočník – ve kterém Kurt poznal Urcova společníka Vargase – ho držel u dna a tlačil ho do sedimentu, jako by ho v něm chtěl pohřbít. Byla to jednoduchá strategie. Kurt mohl co nevidět ztratit vědomí.

	Zadržel dech a natáhl se pro vlastní nůž, ale Vargas ho kopl do zápěstí a vyrazil mu ho z ruky.

	Kurt v zoufalství vyrazil kupředu pěstí v naději, že Vargase trefí do krku, ale ránu odrazilo jedno z mužových silných předloktí. Druhá rána zasáhla Vargase na solar, ale k ústupu ho nedonutila.

	Boj na dně jezera dostal surreální nádech: kolem nich vířil sediment, světlo připoutané ke Kurtovu zápěstí se míhalo všemi směry. Kurt cítil, jak se jeho svaly začínají unavovat námahou a nedostatkem vzduchu. Viděl, jak Vargas vytahuje nůž a zdvihá ho k poslednímu úderu. Začal se k němu rychle blížit. Ve stejný okamžik Kurt vystřelil koleno vzhůru a tvrdě zasáhl muže přímo do rozkroku.

	Obě rány dopadly současně.

	Vargas vyplivl regulátor a bolestí se zlomil v pase. Kurt ucítil zásah čepelí a díval se, jak vířící voda kolem nich pomalu rudne.

	V posledním zoufalém pokusu se Kurt natáhl, popadl Vargasův náustek a zatočením jej odlomil.

	Vargas zareagoval instinktivní panikou. Oběma nohama se odrazil ode dna, vrhl se směrem k hladině a Kurta nechal za sebou ve zvířeném oparu karmínové vody.
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	Urco stál na mýtině a měl dokonalou kontrolu nad situací. Všechno šlo přesně tak, jak si naplánoval.

	Nighthawk byl vysvobozen ze svého podvodního vězení a teď mu ležel u nohou, zatímco agenti všech soupeřících mocností se stali jeho vězni: američtí muži a žena; přeživší čínská agentka z La Jalcy, která zůstane v řetězech, dokud se ji nerozhodne vyzvednout; i piloti ruského bombardéru zavření ve vysoké jeskyni za vodopádem.

	Teď byli jeho zajatci, ale brzy se stanou jeho otroky – jen o tom ještě nevěděli.

	Ohlédl se na jezero a spatřil své potápěče v Zodiaku. „Dej mi vysílačku,“ poručil jednomu ze svých mužů.

	Podali mu vysílačku. „Vargasi,“ řekl, když stiskl tlačítko. „Slyšíš mě?“

	Netrvalo dlouho, než se ozvala odpověď. „Jsem tu,“ zavrčel Vargas.

	Znělo to, jako že ho něco bolí.

	„Co se stalo?“

	„Máme tu ženu,“ hlásil Vargas. „Ale Austina jsem musel zabít. Bojoval moc tvrdě. Rozpáral jsem ho a nechal na dně. Neměl jsem na vybranou.“

	Urco tu novinu přijal se stopou zklamání v hlase. Za tu krátkou dobu, co se znali, si Austina začal vážit. Ten muž mu o Nighthawku řekl pravdu, místo aby urážel jeho inteligenci nějakou lží; a když ho Urco upozornil na devastaci, kterou způsobily evropské viry domorodé populaci, reagoval místo arogance introspekcí.

	„Velmi dobře,“ prohlásil nakonec. „Přiveď mi paní Townsendovou. Budu potřebovat její služby.“

	„Už jsme na cestě,“ odpověděl Vargas.

	Urco si připnul vysílačku na opasek a obrátil pozornost k přeživším. Klečeli na kolenou s rukama sepjatýma za hlavou. Urcovi muži stáli za nimi s namířenými zbraněmi.

	„Kurt je mrtvý,“ oznámil.

	Ani jeden z mužů nehnul brvou.

	„Nemusel umřít, ale rozhodl se bojovat. Doufám, že se z toho poučíte.“

	Přecházel sem a tam a naslouchal blížícímu se Zodiaku. Jakmile si všiml, že Zavala ho na každém kroku pozorně sleduje, došel k pilotovi helikoptéry a dřepl si k němu, aby si ho lépe prohlédl.

	Ze Zavaly vyzařovala jakási klidná síla. Podle jeho rysů, barvy vlasů a kůže Urco soudil, že ten muž má v sobě velký podíl středoamerické DNA.

	„Odkud jste?“ zeptal se Urco.

	„Nové Mexiko,“ odpověděl Zavala.

	„A vaši rodiče?“

	Zavala nebyl nepřátelský typ; jeho sebejistota vycházela zevnitř a ani v takovéto situaci nepůsobil jako člověk v ohrožení. „Proč vás to zajímá?“

	„Říkejme tomu vrozená zvědavost,“ odpověděl Urco. „Zjišťuji, že plno lidí v tomhle světě vůbec netuší, kým ve skutečnosti jsou. Jen podle pohledu na vás mohu říct, že vám v žilách koluje evropská krev – jako mně – ale vaše duše je duší Ameriky. Jsme vzdálení příbuzní. Řekl bych, že značná část vaší krve pochází od Olméků a Mayů.“

	Zavala neodvrátil zrak ani se s ním nehádal. Mistrně ovládal své emoce. „Moje krev je červená,“ řekl jen. „Jako u všech ostatních.“

	Urco sevřel rty a vstal. „O tom se přesvědčíme.“

	Zodiac zatím dorazil ke břehu. Muži odvedli Emmu přes divoké traviny až nahoru na mýtinu. Pořád byla v mokrém obleku. Ústa měla zalepená páskou.

	„Sundejte to,“ poručil Urco.

	„Plive,“ varoval ho Vargas vztekle.

	Urco čekal, že s ní budou potíže. Věděl, jak se ta ženská umí rozzuřit. Prohlížel si ji od hlavy až k patě. Byla… jiná. Věk a čas ji změnily, pochopitelně, ale bylo v tom ještě něco víc. Že by tíha vědomostí, to neviditelné břemeno? I on ho musel nést. Snad by to mohl využít ve svůj prospěch, ale nejdříve potřeboval, aby pochopila, jak absolutně je teď bezmocná.

	Obrátil se na Vargase. „Dojdi pro druhý člun a zahaj fázi dvě.“

	Když Vargas odešel, Urco se natáhl k Emmě a opatrně jí sundal pásku z úst. „Omlouvám se za to hrubé zacházení.“

	Stála proti němu vzdorovitě, probodávala ho očima, které neviděly, pózovala. Přijal to. Hrálo mu jen do karet, že byla vzteky slepá. Aspoň ještě na nějakou dobu.

	„Co má tohle všechno znamenat?“ dožadovala se Emma. „Pro koho pracujete? Pro Rusy? Pro Číňany?“

	„Ovšem že jste zmatená,“ uklidnil ji Urco. „Proč byste nebyla? Honí se vám hlavou, který z vašich velkých nepřátel uplatil toho malého služebníka, kterého jste našli v La Jalce? Musel to být přece jeden z nich, nebo ne? Protože zbytek světa je plný jen pěšáků, kteří se nechávají ovládat jedním z hráčů té velké hry. Není to přesně to, co vás naučila doba strávená v NSA?“

	Zarazila se, bezpochyby proto, že o Národní bezpečnostní agentuře se nikdo z nich nikdy ani slovem nezmínil.

	„Abych odpověděl na vaši otázku,“ pokračoval, „nepracuji ani pro Rusko, ani pro Čínu, ale v zájmu celého lidstva.“

	Její pohled ztvrdl a jemné vrásky kolem očí se prohloubily dost na to, aby viděl, že ji donutil přemýšlet. To bylo dobré.

	„A na tomto rozcestí,“ dodal, „potřebuje lidstvo vaši pomoc.“

	„Vám s ničím pomáhat nebudu.“

	„Ale ano, jistě,“ řekl a zamával lhostejnou rukou. „To se od vás přece očekává. Splnila jste svou povinnost, že jste to řekla, ale mohu vás ujistit, že mi pomůžete. Vlastně se budete moct přímo přetrhnout, abyste to mohla udělat.“

	Aniž by čekal na její odpověď, rozešel se k Nighthawku. Z podvozku letadla doteď okapávala bahnitá voda. Na zemi vypadalo větší, ale kvůli pahýlovitým nohám stálo nízko na zemi.

	Urco došel k nosu letounu a vyhledal dotykový panel. Dotekem ho probral k životu a zadal alfanumerický kód. Rozsvítil se zelený indikátor a nato se otevřela malá dvířka ihned za dotekovou obrazovkou.

	Natáhl paži a uchopil zahloubenou rukojeť.

	„Nedělejte to,“ řekla Emma.

	Ignoroval ji. Zatáhl za rukojeť, nejdříve na stranu a potom dolů. Když ji pustil, rozlehl se mýtinou zvuk hydraulického mechanismu. Tlakový uzávěr mezi dveřmi nákladního prostoru se se zasyčením uvolnil a vrata se začala pomalu otevírat.

	Když dveře zaklaply na místo, Urco vylezl nahoru na křídlo a zadíval se do nitra letadla. V kontrastu k černému vnějšímu povrchu byl nákladní prostor vyvedený v zářivé, sterilní bílé barvě.

	„Vůbec nevíte, co děláte,“ naléhala Emma. „Když nebudete dávat pozor, všechny nás zabijete.“

	„Pak byste mi to snad chtěla ukázat? Zabránit mi, abych něco pokazil?“

	Dovedli Emmu vedle něj. Stáli vedle sebe a dívali se do nitra nákladního prostoru Nighthawku. Byl z jedné strany na druhou zaplněný labyrintem napájecích zdrojů, drátů a válců. Uspořádání bylo dokonale symetrické.

	„Dvě na dvě,“ řekl Urco s prstem namířeným na párové objekty s nápisem Kryogenní ochranné jednotky.

	„Nechápete to,“ zopakovala.

	„Nedělejte ze sebe ještě většího hlupáka, než jste,“ odpověděl. „Oba dva víme naprosto přesně, na co se tu díváme. Hmota smíšeného stavu. Nejmocnější poznaný reaktant na Zemi, poprvé v jejích dějinách posbíraný ve velkém množství.“

	Emma se na něj otočila: „A já navrhuji, abyste ho nechal být.“

	„Totéž jsem navrhoval já před deseti lety,“ odsekl. „Ale na to už je trochu pozdě, ne?“

	Vytřeštila na něj oči. Byla zmatená. Doufal, že jí ty drobné narážky postupně dojdou. Potřeboval ji vyvést z rovnováhy.

	„Odpojit první ochrannou jednotku a připojit ji k jednomu z palivových článků, co jste si přivezla,“ pokračoval. „To přece byl váš další krok, ne? Najít letadlo, ale vzít si jen náklad a zbytek vyhodit do vzduchu.“

	„Nikdy jsme nechtěli nic vyhazovat do vzduchu, jen –“

	„No tak,“ naléhal. „Nikdy jste přece nechtěli tahat osmitunový náklad přes hory celou cestu až do Cajamarky. Pro helikoptéru by to byla nebezpečně velká zátěž, nehledě na zatížení vaší důvěryhodnosti, až by to začaly větřit peruánské úřady. Chtěly by vědět, co to je, proč je to tady a hlavně proč je o tom nikdo neinformoval.“

	Obrátil se a hvízdl na další skupinu svých mužů. Odešli do Air-Craneu a vrátili se s jakýmsi zařízením velkým jako cestovní kufr. Byl to jeden z palivových článků, které Joe a Paul dostali v Cajamarce.

	Emma se tvářila zahanbeně. Přesně tak, jak doufal. „Pro zbytek letadla bychom se byli vrátili,“ řekla.

	„Možná ještě budete mít šanci,“ prohlásil. „A mezitím pěkně odpojíte první ochrannou jednotku, připojíte ji k tomu palivovému článku a dohlédnete na to, aby se dala bezpečně převážet.“

	„Převážet kam?“

	„Přestaňte se vyptávat,“ odsekl. „Sama víte kam.“

	Zavrtěla hlavou. „To neudělám. Je to moc nebezpečné. Tohle všechno je moc nebezpečné.“

	V tu chvíli se mohl rozhodnout, že začne ohrožovat její přátele, teď však neměl v úmyslu marnit čas. Bylo dost pravděpodobné, že budou všichni raději ochotní umřít, než aby spolupracovali. Jak nesmírně nudné, pomyslel si. Ne, existoval mnohem jednodušší způsob.

	Otočil se zpátky do nákladního prostoru a začal hledat kus vybavení o tvaru, který znal nazpaměť. „Měnič výkonu,“ řekl. „Spojuje bateriový blok s ochrannou jednotkou. Zvedá a zesiluje proud pro pohánění kryogenního čerpadla. Každá z jednotek má svůj vlastní. Naštěstí pořád ještě fungují.“

	„Ano, ale –“

	Aniž by jí věnoval pozornost, vytáhl pistoli, natáhl paži a vystřelil. Měnič připojený k Ochranné jednotce 1 provrtal projektil.

	„Ne!“ vykřikla.

	Ale bylo pozdě. Už se to nedalo vrátit. V nákladním prostoru i na vnějším panelu se rozblikaly varovné kontrolky.

	„Pusťte mě!“ křičela.

	Přeřízl jí pásku na zápěstích a Emma vylezla přes nízký práh do nákladního prostoru. Skrčila se u první jednotky a začala z vnějšího okraje panelu oškrabovat námrazu. Navzdory silné vrstvě izolace se povrchová teplota pohybovala kolem minus čtyřiceti stupňů. Kontrolky indikovaly kompletní odpojení energie. Měli šedesát vteřin na to, aby připojili jednotku k náhradnímu zdroji.

	„Přineste mi palivový článek!“ křikla.

	„Ne,“ odpověděl. „Odpojte jednotku a vyndejte ji. Napájení připojíme až tady venku.“

	Pohlédla na něj očima plnýma hrůzy. Nemělo cenu se dohadovat. Obrátila se zpátky k jednotce a dala se hned do práce. Viděl, jak si v duchu prochází kontrolní seznam úkonů. Seznam, který sám dobře znal.

	Přepnout na vnitřní napájení.

	Odstranit regulátor napětí.

	Odpojit napájecí kabel.

	Vypnout kryogenní výměník a počkat pět vteřin, až kapalina dokončí oběh.

	Viděl, jak počítá. Když došla do pěti, sáhla pod jednotku. Na místě ji držely čtyři spony. Ke třem se mohlo dobře. Čtvrtá, jak Urco věděl, byla umístěná tak, že se na ni dalo těžko dosáhnout.

	Naklonil hlavu a díval se, jak se natahuje a syká bolestí, jak se snaží rozepnout sponu holými prsty. Nakonec se s cvaknutím uvolnila. Když vytáhla ruku, krvácela.

	Nevěnovala tomu pozornost. Rychle vstala a obešla jednotku ze strany.

	„Pomozte mi,“ zavolala. Každá jednotka vážila sto čtyřicet liber. Většinu hmotnosti měly na svědomí silné magnety a kryogenní válce naplněné kapalným heliem. V nitru válců a magnetických lahví se pak ukrývaly samotné zásoby exotické, smrtící hmoty-nehmoty. Pětadvacet liber v každé z osmi jednotek.

	Na její žádost Urco vylezl do nákladního prostoru sám. Oblékl si rukavice a popadl rám první jednotky. Společně ji zvedli, uchopili a odnesli na kraj prostoru. Tam ji převzali dva jeho muži a položili ji na křídlo.

	„Prosím, zase to zapojte,“ požádal ji Urco klidně.

	Emma vylezla z nákladního prostoru, seskočila z hrany křídla a rozběhla se k palivovému článku, který jim přinesli z vrtulníku.

	Urco si představoval, jak jí v hlavě tikají hodiny: Ale časuje spousta.

	Přepnula řádku vypínačů po straně palivového článku a dívala se, jak se probouzí k životu a okamžitě začíná vyrábět energii.

	Popadla napájecí kabel a rozběhla se k ochranné jednotce, kabel jí však došel nějakých třicet centimetrů od konektoru.

	Urco stál zcela bez hnutí; on ani nikdo z jeho lidí se nepohnuli. Zato se pohnul Joe Zavala. Vyskočil na nohy, proběhl kolem mužů, kteří ho hlídali, popadl palivový článek a donesl ho blíž. Urco se jejich spolupráci uculil.

	Emma zapojila kabel. V rychlém sledu pozhasínala žlutá světla a celý panel se rozsvítil zeleně. Napájení bylo obnoveno. Zmrzlá kaše začala opět kolovat. Antihmota zůstane uzavřená v magnetických lahvích, bezpečně udržovaná při teplotě blížící se absolutní nule.

	Urco se usmál a hlasitě zatleskal jejich úsilí. „Vynikající práce. Věřím, že to celé nemusíme absolvovat znovu.“

	Emmina hruď se zdvihala námahou a adrenalin jí prudce rozbušil srdce. Zvedla k němu zrak a zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Radši ne.“

	Zazubil se. Další vyhraná bitva. Předstírání, že mu dokážou vzdorovat, bylo fuč. Vymazal jim ho z hlav. Už nezáleželo na tom, co hodlá s antihmotou dělat. Jestli má v plánu dát ji Rusům nebo Číňanům nebo ji prodat v celosvětové dražbě tomu, kdo nabídne nejvíc.

	Nezáleželo na tom, jestli slíbil, že je osvobodí, že je zabije nebo že je bude až do smrti věznit. Na ničem z toho nezáleželo. Každičký z těch výsledků byl totiž lepší než svět temnoty, který by stvořil, kdyby hmota smíšeného stavu unikla ze svého magnetického vězení a jedním rázem vybuchla.

	Odteď je vlastnil. Všichni byli jeho.
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	Daijú seděla ve tmě. Zavřeli ji do nákladního prostoru téhož náklaďáku, který unesla na horské silnici. Ruce a nohy měla svázané lanem utaženým rukama mužů, kteří byli zvyklí utahovat uzly, na nichž závisely životy horolezců. Ani po hodinách marné snahy se jí je nepodařilo uvolnit.

	Rozedřela si zápěstí do krve, než změnila taktiku. Přesouvala se po dřevěné podlaze nákladního prostoru sem a tam tak dlouho, až narazila na hrubé místo, kde se z prken uvolnil jeden hřebík.

	Obrátila se na záda, položila na něj ruce a začala se ve tmě svíjet a drhnout lanem o hřebík, až ji námahou braly křeče do svalů. Pak se zhroutila na bok a nahmatala konec provazu. Byl poškozený a roztřepený, ale nepoznala, jestli to bude stačit.

	Na chvíli se uvolnila a počkala, až bolestivé křeče v zádech pominou, aby mohla začít znovu.

	Dostane se odtud. Nezastaví ji. Dokončí svou misi. A jestli dostane příležitost, zabije přitom každého z těch Američanů a jejich nových peruánských přátel.

	Zhluboka dýchala, ale jinak ani nedutala. Zvenčí zachytila zvuk blížících se hlasů. Po suché půdě horské silnice se šoupaly čísi těžké boty.

	Okamžitě zdvojnásobila úsilí. Začala dřít lanem o vyčuhující hřebík s vervou, která hraničila s posedlostí.

	Musí prasknout. Prostě musí.

	Uslyšela klíč v zámku a otevírání kliky. Chvíli nato vyjely dveře nahoru a dovnitř proniklo jasné denní světlo, které ji oslepilo.

	Zavřela oči a ve stejný okamžik do náklaďáku vylezli dva muži, popadli ji za nohy a zatáhli.

	„Ne,“ zavrčela, kopajíc proti nim nohama. Už byla tak blízko ke svobodě.

	Muži ji vytáhli ven a postavili na zem. Jediným zatažením a otočením jí uvolnili lano z kotníků. Myšlenky na útěk se však rozplynuly, jakmile se pokusila vstát a ihned zase upadla, protože znecitlivěné nohy neudržely její váhu.

	Zvedla k mužům oči mžourající před světlem. Byli pouhé siluety. Dva stáli nad ní, třetí bokem. Čtvrtý stín se rýsoval za nimi.

	Čtvrtý muž je oslovil anglicky. „Co se jí stalo? Kde přišla k těm pohmožděninám?“

	K jejímu překvapení měl ten hlas dobře známý tón.

	„Porvala se s tím Američanem,“ odpověděl jeden z Peruánců.

	„Zvedněte ji.“

	Popadli ji za paže, zvedli na nohy a nechali ji opřít se o nárazník náklaďáku. Pak se v jejím zorném poli objevil muž se známým hlasem. Byl to poručík Wu, pobočník generála Čanga.

	„Černý Jadeite,“ oslovil ji tiše. „Generál je v šoku, že ses nechala… přemoci tak snadno.“

	Zaplavily ji rozpaky, pocit selhání tak bodavý, že se mu nemohla podívat do očí.

	„Rozvažte ji,“ nařídil Wu.

	Nedokázala uhodnout, proč ti muži poručíka poslouchají. Když však třetí člen jejich skupinky přikývl, udělali, co jim nařídil.

	Náhlé uvolnění rukou jí přivodilo jak velkou úlevu, tak i novou vlnu bolesti, když si mohla poprvé po několika hodinách natáhnout ruce před sebe.

	Ruce měla pokryté zaschlou krví, zápěstí odřená úsilím do živého masa. Provaz, který ji držel v zajetí, byl roztřepený tak, že zbývalo už jen pár vláken, aby praskl. Peruánec si ho podezřívavě prohlížel.

	Wu se zasmál. „Máte štěstí, že jsem přijel,“ otočil se k Peruáncům. „Všechny by vás pozabíjela.“

	Jeho prohlášení se ušklíbli, což mu neubralo na pravdivosti.

	„Můžeš chodit?“ zeptal se Wu.

	Daijú se zkusmo postavila na nohy. Bodal jí v nich nespočet jehliček, ale nehodlala už projevit žádnou další slabost. Přikývla a vstala.

	„Tak pojď se mnou,“ přikázal Wu, otočil se a vydal po stezce. Neohrabaně ho následovala. Slyšela, jak Peruánci za jejími zády zavírají náklaďák. Dveře se s rachotem svezly dolů, než udeřily do zarážek. Muži si vyměnili několik vzteklých slov.

	Daijú se zaměřila na poručíka Wu. „Generál Čang zaplatil za mou svobodu?“

	„Ano a ne.“

	„Zklamala jsem,“ zašeptala. „Nestojím ani za vykoupení.“

	Wu se pousmál. „Generál říkal, že budeš tak reagovat. A taky řekl, ať ti povím, že v zemi dokáže najít diamanty a zlato; že si je může koupit nebo ukrást, když bude muset. Ale že sehnat dobrou agentku, jako jsi ty, je mnohem těžší.“

	Kompliment ji zalil vlnou pýchy. Co se stalo, však odčinit nemohl. „Každopádně,“ dodal Wu, „to nejsi ty, zač jsme zaplatili, ale náklad Nighthawku.“

	Rozšířily se jí oči.

	„Je toho hodně, co nevíš,“ řekl a vedl ji stezkou do zatáčky.

	Na silnici před nimi stála elegantní helikoptéra. Hlídali ji dva muži s útočnými puškami. Muži z domova. Spojenci.

	„Jak jste mě našli?“

	„Vybavuješ si jméno Sokolník?“

	„Ruský agent.“

	„Náš agent,“ opravil ji Wu, „i když Rusové si myslí, že patří jim. Sokolník byl ve druhém ruském bombardéru a měl na starost rušení amerických příkazů z Vandenbergu. Měl za úkol zmařit únos Nighthawku a poslat ho zpátky k naší flotile. Kde ho sebereme, jakmile dopadne do vody.“

	„To evidentně neudělal,“ poznamenala.

	„Částečně ano,“ odvětil Wu. „Nedokážeme určit, jestli to bylo schválně nebo náhodou. Vyšlo ale najevo, že ten člověk je naživu. Kontaktoval nás, řekl nám, kde tě najdeme, a taky kde najdeme Nighthawk.“

	„Ale Američani už jsou tu,“ namítla. „S tím mužem z tábora.“

	„Ano,“ přisvědčil Wu. „Sokolníkem. Je to jeden a tentýž člověk.“

	Když si dala souvislosti dohromady, rozesmála se. „Když pomyslím, že jsem ho málem zabila.“

	„Nemohlas to vědět,“ řekl Wu. „Ten člověk operoval jako trojitý agent. Ale konečné rozhodnutí je teď na nás. Generál Čang zabezpečil tvoje propuštění zlatem. A teď, za almužnu složenou z hrubě broušených diamantů, můžeme převzít náklad.“

	Almužna mohla podle Čangových standardů znamenat třeba padesát milionů dolarů. Ale to doopravdy nebylo nic v porovnání s tím, co za ně dostali.

	Došli k helikoptéře. Boční dveře byly otevřené. Na podlaze leželo tělo zakryté plastovou plachtou.

	„Ťien,“ řekla. Její bratr mezi dětmi, které se nikdy nenarodily.

	„Oběť operace.“

	Daijú a Wu nastoupili, ozbrojení agenti je následovali a pilot zahájil procedury před startem. Jednomu z Peruánců, kteří je následovali, hodili ven z helikoptér těžký balík. Zachrastil jako pytel drobných.

	„Krugerrandy,“ vysvětlil Wu.

	Peruánci balík otevřeli. Jeden byl spokojen, ale druhý se začal rozčilovat. Vypukla hádka v jejich rodném jazyce. Všichni mluvili najednou, takže je bylo těžké sledovat, ale Daijú rozuměla dost.

	Zabila je. Neměli bychom ji nechat jít.

	Bylo to tak domluvené.

	Mně se to nelíbí… zaslouží zemřít…

	Zbytek pohltil hluk startující helikoptéry. Daijú však uměla odezírat ze rtů. Soustředila se na vůdce Peruánců.

	Ovšemže si zaslouží zemřít.

	Neboj se. Však taky zemřou.
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	Kurtovu tvář zalilo žluté světlo. Ať se podíval kamkoliv, neviděl nic než jeho zvláštní odstín a sílu, ale posmrtný život to ještě nebyl.

	Poté co byl zatažen na dno jezera, byl už Kurt na pokraji omdlení, když se jeho zuřivý protiútok střetl s útočníkovým pokusem zabořit mu mezi žebra potápěčský nůž.

	Náhlý rudý oblak, který se rozprostřel vodou, zdánlivě nenechával pochyby o tom, kdo z těch dvou dopadl hůř. Když se Vargas odrazil nohama ode dna a začal stoupat vzhůru k hladině, on i Kurt měli všechny důvody věřit, že čepel nalezla zamýšlený cíl.

	Kurtova první myšlenka byla, že jeho krev je překvapivě světlá. Jenže taky přišel o hlavní přívod vzduchu. Momentálně mělo absolutní přednost najít sekundární přívod a připojit ho k ventilu na helmě; hledat ránu a zastavovat krvácení mohl až potom.

	Popadl rezervní hadici, dotáhl ji k rychlospojce po straně helmy a zacvakl ji na místo.

	Lehké zasyčení mu sdělilo, že plyn začal proudit, a Kurt začal okamžitě rychle dýchat, aby se zbavil oxidu uhličitého, který se mu nahromadil v plicích.

	Když konečně doplnil kyslík, začal pátrat po ráně. Než ji našel, víření rudé barvy kolem něj začínalo řídnout. Voda nejdříve zrůžověla a potom se vyčistila docela.

	Buď mu došla krev, nebo…

	Vyšlo najevo, že žádné bodnutí se nekonalo. Čepel mu nezpůsobila víc než úzký zářez v kůži. Krvácel sice, ale oblak rudé barvy pocházel z kapsle s červeným barvivem, která schytala hlavní nápor dopadu nože. Čepel ji přeřízla napůl a zaplavila vodu takovou spoustou barvy, že to vypadalo, jako by mu byla přeťala tepnu.

	Kurt našel kapsli, zahodil ji do vody a podíval se nahoru. Rozeznával jen dno Zodiaku a dvě postavy, které se člunu držely.

	Adrenalin ho nutil vynořit se na hladinu a okamžitě se pokusit o záchranu Emmy, ale hlava věděla, že nemá valnou šanci přežít další souboj se dvěma potápěči. Ne bez dostatku kyslíku v bombě. A i kdyby ty dva dokázal odrovnat, pořád ještě tu byl ten třetí ve člunu, co držel Emmu jako rukojmí.

	A protože přímý útok nepřipadal v úvahu, pomyslel si, že by snad byla vhodná doba pro pěkné přepadení ze skrytu. Myslí si, že jsem mrtvý. Jen ať si to myslí dál, dokud se nepřipravím na protiútok.

	Odepnul si z těla potápěčskou svítilnu, položil ji dolů do bahna a opustil scénu.

	Kdyby se ze Zodiaku někdo díval dolů do vody, uviděl by jen nehybné světlo. Potápěč v černém mokrém obleku plující v hlubinách černého jezera bude stejně neviditelný, jako byl Nighthawk.

	Klidně se proto pohyboval po dně, než nalezl místo, kde odpočíval Nighthawk, a odrazil se ode dna. S pomalým vydechováním zvolna vystoupal vzhůru a vynořil se z tmavého jezera přímo v jednom ze žlutých vzduchových vaků. Obsáhlý vak ležel na boku jako předimenzovaná portugalská galéra vyvrhnutá na pláž.

	Kurt ukrytý uvnitř si sundal helmu, aby mohl dýchat, rozepnul vodotěsnou kapsičku na rukávu modrého obleku a vytáhl z ní malou vysílačku.

	Opatrně, aby se nenamočilo, Kurt kompaktní zařízení spustil a přepnul na přednastavenou frekvenci. Stiskl tlačítko přenosu a tiše promluvil do mikrofonu.

	„Gamay, tady je Kurt,“ řekl.

	Z vysílačky se ozval tlumený hlas prodchnutý lehce vyčítavým tónem. „Kurte, myslela jsem, že tě zabili. Už jsem se tam chystala vydat osobně.“

	Kurta už unavovalo, jak je neustále někdo přepadá ze zálohy. Rozhodl se proto, že týmu NUMA by se hodil takový strážný anděl, který by na něj dohlížel. Joea potřeboval k řízení helikoptéry, takže mohl vybírat jen z Paula a Gamay, a druhou jmenovanou si vybral hned z několika důvodů.

	Tak za prvé, Gamay byla vynikající střelkyně. Byla dobrá s pistolí, ale s puškou byla přímo nepřekonatelná. Současně byla menší, mrštnější a sportovnější než Paul. To byly vlastnosti, které jí umožní se skrývat a pohybovat z místa na místo, aniž by si jí někdo všiml.

	Joe ji sem dopravil brzy ráno. Vyložil ji na jednom vysokém hřebeni, než zamířil do La Jalcy vyzvednout Emmu, Urea a Kurta.

	Gamay v maskovacím oděvu a vyzbrojená puškou se teď schovávala někde venku. „Kde jsi?“

	„Jsem na druhém hřebeni východně od přistávací zóny,“ odpověděla. „Vidím na paseku, většinu jezera i vodopád.“

	„Jak je to s Joem a Paulem?“

	„Jsou s nimi na té mýtině. Obklíčili je, sotva přistáli. Nighthawk je bezpečně na zemi, stejně jako Air-Crane. Paula a Joea drží přímo u nich.“

	„A Emma?“

	„Nechali ji něco dělat,“ vykládala Gamay. „Nejsem schopná přesně říct, co to bylo. Ale otevřeli Nighthawk a začali ho vykládat. Jinak se zdá, že je tam momentálně celkem klid.“

	„Byl to Urco?“ zajímal se Kurt. Byl si poměrně jistý, že se neplete.

	„Byl,“ přitakala Gamay. „Jak jsi poznal, že se mu nedá věřit?“

	„Ani nevím,“ odpověděl. „Bylo to pár takových zvláštních maličkostí, které ve mně vzbudily obavy. Tak zaprvé, satelitní anténu měl namířenou nízko a k severozápadu. Není žádný důvod, aby archeolog pracující v hlubokém kaňonu na jižní hemisféře používal ke komunikaci satelit tak nízko nad obzorem. Podle úhlu to musel být ten pták nad Pacifikem na severní polokouli. Pak taky tvrdil, že to byl on, kdo natáčel ten přelet Nighthawku nad La Jakou, jenže jsem si všiml, že je levák. Píše levou rukou, jí levou rukou, a přesto záznam natočil někdo, kdo držel kameru v pravici. Nevidím jediný důvod, proč by člověk o něčem takovém lhal, takže to bylo hned podezřelé.“

	„Tvá intuice byla zcela na místě, jako obvykle,“ odpověděla Gamay.

	„Ne tak docela,“ řekl. „Vážně jsem si myslel, že jsme v bezpečí, dokud nevytáhneme z Nighthawku ty ochranné jednotky. A taky jsem čekal, že uvidíš někoho přicházet po té incké stezce nebo zdola z údolí. Co se vlastně stalo?“

	„Tahle část plánu nezafungovala,“ vysvětlila. „Celé hodiny jsem ani nemrkla. Ale silnice z La Jalcy byla prázdná. Od chvíle, co jste dosedli na zem, nepřišlo ani neodešlo z údolí nic, co by mělo nohy, kola nebo křídla.“

	Kurt rozuměl. „Což znamená, že Urcovi lidi už tu byli a čekali jen na chvíli, kdy zaútočí. Dnes ráno se mi zdálo, že jeho lidi nějak prořídli. Museli odjet už v noci.“

	„Napočítala jsem jich šest na pasece plus ty tři ve vodě,“ oznámila.

	„Takže deset i s Urcem,“ poznamenal.

	„Myslíš, že je to všechno?“

	„Nevidím důvod, aby tu byli další,“ uvažoval. „Už nám předvedli, co umí. Teď je řada na mně.“

	„Když to objedu na jih, budu mít na mušce všechny a všechno na mýtině,“ navrhla. „Kdybys tam vtrhnul ve stejnou chvíli, mohli bychom je dostat pod křížovou palbu.“

	To byl dobrý plán. Ale měl jeden problém: pláž. Od kraje jezera k začátku vysoké trávy bylo tak daleko přes otevřený prostor, že by Kurta uviděli a zastřelili dlouho předtím, než by se stihl vůbec pustit do boje.

	„Budu to muset taky obejít,“ řekl proto.

	„Obejít kam?“

	„Na jediné místo, kam se z tohohle jezera dokážu dostat, aniž by mě někdo viděl,“ odpověděl Kurt. „Bohužel to znamená, že budu muset prolézt pračkou. Jen jsem rád, že Nighthawk nepřistál v Niagaře.“

	„Vždycky jsem měla podezření, že jsi šílený,“ konstatovala. „A tohle to definitivně dokazuje.“

	„Je to jediná možnost, jak se dostat za ně,“ trval na svém. „Mělo by to být v pohodě, když je obejdu dost zeširoka.“

	„Asi by sis měl pospíšit,“ nabádala ho Gamay. „Jestli jsi tam, kde si myslím, že jsi, pak se rovnou na tebe řítí člun.“

	„Rozumím,“ řekl. „Kdyby se změnila situace a ostatní se ocitli v bezprostředním nebezpečí, nečekej na mě a zasáhni. Ozvu se, jakmile budu zase na zemi.“

	Kurt vypnul vysílačku, nechal ji vklouznout zpátky do vodotěsné kapsy a tu pečlivě zapnul na zip. Pohánělo ho vrčení blížícího se člunu. Rychle si nasadil helmu a spustil se rovnou ke dnu. Čekal ho nejnebezpečnější plavecký závod jeho života.
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	Kurt sestoupil do hloubky dvaceti stop, než se začal pohybovat vodorovně a proplul pod blížícím se člunem.

	Přetočil se na záda a sledoval, jak brázda za malým člunem dospěla ke vzduchovým vakům a zpomalila. Žluté vaky se daly do pohybu. Posádka člunu je začala sbírat.

	Kurt nechal člun v zádech a pokračoval k burácejícímu hromobití vodopádu.

	Čím víc se k němu blížil, tím rozbouřenější a chaotičtější byl proud, který ho obklopoval. Padající voda narážela do hladiny jezera s takovou silou, že pokračovala v pohyblivém sloupu tak dlouho, až se odrazila ode dna a rozptýlila na všechny strany. Vypláchla ze dna veškeré usazeniny a uvolněné částice a vyhloubila pod sebou typickou hlubokou tůň, jaké bývají často plné těžkých balvanů usazených na pevné hornině.

	Někdy se této tůni říkalo taky bubnová pračka, protože síla dopadající vody působila v okolí vznik mnoha vírů. Vedly směrem ven, vzhůru a pak zase dolů. Horizontální bubny vířící tekutiny.

	Voda se obecně hnala směrem od vodopádu, ale kdyby se Kurt dostal příliš blízko, vtáhl by ho proud rovnou do pračky a mrštil jím na dno tůně.

	Bohužel pro mnoho odvážlivců, kteří se pokusili překonat Niagarské vodopády v různých sudech, kapslích a dalších plavidlech, se ukázalo, že dostat se do pračky dole pod vodopády je daleko víc smrtící než zdolat samotný vodopád. Jakmile se někdo dostal do nitra víru, bylo neuvěřitelně obtížné z něj vyváznout. Několik podobných pokusů skončilo tragédií, když ručně vyráběné prostředky přežily bez potíží pád, jen aby je proud přišpendlil ke dnu a držel tak dlouho, dokud jejich osazenstvu nedošel kyslík.

	Kurt neměl vůbec v úmyslu se do pračky dostat. Měl v plánu obeplout okraj vodopádů a držet se přitom tak daleko, aby se vyhnul potížím i hladině. Teoreticky to byl dobrý plán, ale horní okraj jezera se zužoval kolem vodopádů tak těsně, že nebylo snadné ho dodržet.

	Když vířící voda poprvé odvrhla Kurta směrem ven, zjistil, že ho současně tlačí vzhůru k hladině. Zabral proti vodě a trochu se z proudu vymanil, jen aby zjistil, že ho proud táhne zpátky skoro stejně rychle, jak dokázal plavat dopředu.

	Ten tekutý dopravníkový pás ho unavoval, a k tomu si dobře uvědomoval, že ho může každou chvíli někdo spatřit. Proto se stočil příměji směrem k vodopádům a vrhl se do půlkruhu vody, která vyvěrala zdola nahoru.

	Napjal všechny svaly v těle a začal proud postupně zdolávat. Pak znenadání tlak vody směřující ven zeslábl a on se začal pohybovat dopředu.

	Příliš daleko, příliš rychle.

	Změnil směr a vzdoroval tahu vodního víru. Snažil se využít nabranou pohybovou energii k tomu, aby vír bleskově obeplul. I přes silná tempa už ho však vír stihl zachytit. Táhl ho s sebou k burácející stěně padající tekutiny a stahoval dolů do sevření podvodního tornáda.

	Teď už nemělo cenu vzdorovat; musel se vydat s proudem. Jeho tělo obklopené vířící bílou pěnou bylo tlačeno pořád níž a níž. Přestože ho zpomalovalo sedmdesát stop vody, dopadal vodní sloupec na dno s překvapivou silou.

	Proud mrštil Kurtem dolů a odhodil ho stranou mezi skály. Jednu ránu schytalo jeho rameno, druhou hliníkový válec na jeho zádech.

	Narazil do velkého balvanu a pak ho proud otočil opačným směrem, kde udeřil do hromady kamenů vyhlazených nepřetržitým omíláním vody pod vodopádem.

	Cítil, jak do něj voda buší, jak ho tlačí mezi kameny. Proud mu strhl ploutve; voda se tlačila do štěrbiny, kde helma obepínala jeho krk, a plnil ji studenou tekutinou, která mu chladila obličej a odřezávala ho od zásob vzduchu.

	Kurt se chytil nejbližšího velkého balvanu, přitiskl se k němu a začal po něm ručkovat. Voda ho tlačila směrem dolů; nemohl plavat, jen se plazit.

	Pracně se doškrábal přes dva balvany, než ho voda opět přitiskla ke kamenné stěně za vodopádem a zachytila jeho tělo pod skalní římsou. Vzepřel se. Odmítl se nechat držet v pasti. Našel oporu pro nohy a odrazil se směrem ven a nahoru.

	Pak, stejně náhle, se ocitl na druhé straně víru. Místo aby jím znovu mrštil dolů, vyvezl ho vzhůru jako rychle jezdící výtah.

	Prolomil hladinu ve víru vodní pěny na zadní straně vodopádu.

	Vší silou se vrhl kupředu a vytáhl se na balvany. Byl potlučený, zhmožděný a vyčerpaný, ale stálo to za to. Ocitl se tajně za nepřátelskou linií.
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	Joea Zavalu odvedli na kamenitou pláž. Ruce měl svázané elektrikářskou páskou; nohy měl sice volné, ale sebrali mu boty i ponožky, aby měl těžší a bolestivější práci, kdyby se snad snažil utéct nebo bojovat.

	Paul seděl po Joeově levici a byl svázaný podobně jako on. Emma byla na druhé straně, také svázaná. O Joeovu pozornost momentálně zápasila spousta věcí a Kurtova smrt nebyla tou nejzásadnější z nich. Joe slyšel ta slova. Projela jím bolest, kterou s sebou nesla. A potom tu myšlenku zahnal kamsi do odlehlého zákoutí mysli. Po tolika společných riskantních dobrodružstvích oba věděli, že může jednou přijít den, jako je tento. Kdyby byl Kurt na Joeově místě, zachoval by se stejně.

	„Musíme se odtud dostat,“ rozhodl Joe. „Ještě nevím jak, ale utečeme odtud.“

	„A potom?“ zeptala se Emma.

	„To záleží na tom, jak utečeme,“ odtušil Joe. „Když se nám podaří dostat do Air-Craneu, uletíme. Když ne, půjdeme pěšky nebo na člunu po řece. Dál po proudu jsou peřeje, ale na Zodiaku je zvládneme.“

	„Dříve nebo později musí udělat chybu,“ souhlasil Paul.

	„Taky že udělají,“ ujistil ho Joe. „Do té doby si šetřete sílu a dělejte, co můžete, aby si mysleli, že vyhráli.“

	„O nás tu přece nejde,“ namítla Emma. „Vím, že chcete utéct, ale tady přece existuje mnohem větší nebezpečí.“

	„Tak velké, že mu nezabráníme, dokud se odtud nedostaneme. Nemůžete to přece vzdát,“ naléhal na ni Joe.

	„Utéct bude znamenat boj,“ vysvětlovala. „Nejspíš střelbu. To všechno co by kamenem dohodil od mražené zásoby hmoty smíšeného stavu. Jediná zbloudilá kulka může odstartovat katastrofu. Když to bude znamenat, že tomu zabráním, klidně se vzdám.“

	Z vysoké trávy se vynořil jeden z Urcových mužů. Zřejmě je poslouchal. Jeho příchod přerušil veškerou další konverzaci. Došel za Emmu, přeřízl jí pásku na rukou a odstoupil. „Pojďte se mnou,“ řekl. „Urco chce vaši pomoc.“

	Emma vstala a nechala se odvést. Joe z ní cítil, že nemá daleko k malomyslnosti, ale ona netušila, že ještě existuje naděje. Nebyla zasvěcená do Kurtova záložního plánu. Chtěl to tak. A nyní – když viděl, jakou má nad ní Urco moc a jak hluboce se jí zaryl do srdce strach z katastrofy – byl Joe rád, že to tajemství zachoval. Dovedl si představit, že by Emma vyzvonila Urcovi všechno, co ví, jen aby té katastrofě zabránila.

	Když Emma se strážcem odešli, Joe se otočil na Paula.

	Ten přikývl. Byl připraven. A Joe právě tak. Už nějakou dobu zpracovával pásku na rukou, šoupal jí sem a tam, obracel zápěstí na jednu a druhou stranu, aby plast oslabil. Nebude trvat dlouho a plast bude dost zeslabený, aby praskl.

	Potom si jen sedne a počká, až se odněkud z výšky mezi skalami ozvou první výstřely z pušky.

	Gamay skolí několik z jejich únosců dřív, než muži vůbec zjistí, co se děje. Joe a Paul se ve stejný okamžik vrhnou do akce – a pak se s trochou štěstí mince obrátí.
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	Kurt si dopřál okamžik, aby se mu vrátily síly, a hned nato se pustil přes skaliska za vodopádem. Do vody už se vrátit neplánoval, a tak shodil těžkopádnou tlakovou láhev, poškozenou helmu a splasklý kompenzátor vztlaku. Spojil je všechny dohromady a zahodil do vody. Prázdná hliníková láhev bude sice plavat, ale vypuštěný kompenzátor s integrovanými závažími nakonec všechno stáhne pod hladinu.

	Když zmizely, Kurt pokračoval pěšky. Rozhlédl se po místě, odkud by začal šplhat vzhůru. Bude muset zdolat hřeben o něco dál, v místech, kde byl hustě porostlý zelení díky neustálému proudu vodní tříště z vodopádu.

	Lézt bude snadné; horší bude se na místo vůbec dostat. Podklad za vodopádem byl velmi zrádný. Kurt dával maximální pozor na každém kroku. Asi v půli cesty narazil na něco, co k neposkvrněnému horskému jezeru nepatřilo. Na mokré skále byl patrný matný lesk odlišně zabarvené skvrny. I ve zdejším chabém osvětlení v něm rozeznával všechny barvy duhy.

	Olej a voda, pomyslel si. Anebo, ještě spíš, benzín.

	Skvrna mizela v místě, kde se uhánějící voda spouštěla do hlubin, ale na kamenech držela a vedla jako šipka přímo k ústí velké jeskyně.

	Ten druhý člun přece nespadl z nebe.

	Kurt se začal propracovávat k ústí jeskyně, nahlížel přes hranu skály, nakukoval do tmy. Neviděl nic a slyšel jen ozvěnu burácejícího vodopádu, ale skvrna olejové barvy ho neodolatelně lákala dovnitř.

	Vklouzl zpátky do vody a vplul do jeskyně. Čím dál se dostával, tím větší tma ho obklopovala, jeho oči se však postupně přizpůsobovaly a on začínal rozeznávat detaily. Asi po dvaceti metrech se jeskyně klikatila směrem doprava a rozšiřovala; kolem ohybu rozpoznával obrysy tábora.

	Vedle hromádky plastových beden, které vypadaly přesně jako ty, které viděl v La Jalce, postávaly kanystry s benzínem, propanové bomby a sporák na vaření. Ve vyvýšené části jeskyně byly rozložené přikrývky a vlněné deky. O stěnu jeskyně se opíraly náhradní kyslíkové lahve pro potápěče. Vedle nich byly naskládané jakési hranaté předměty zakryté plastovou plachtou.

	Tábor byl prázdný. Nebylo to právě překvapení vzhledem k aktivitě odehrávající se u jezera a na pasece, kam postavili zachráněný Nighthawk.

	„Další pohřební komory,“ zašeptal si pro sebe Joe. Vzpomněl si na Urcova slova z doby, kdy proplouvali poblíž vodopádu. „Byl bych rád, kdyby zůstaly neporušené. No jistě že bys rád. Schovávali se tu ti tví hrdlořezové.“

	Kurt doplaval ke skalní hraně, vylezl z vody a začal se probírat věcmi. Našel dalekohled a svítilnu, ale nechal je ležet na místě. Jejich ztráty by si určitě někdo všiml.

	Hrábl do jedné z plastových krabic a našel nádobu plnou proužků sušeného hovězího masa. Uvědomil si, jaký má hlad. Vytáhl pár kousků a začal je přežvykovat, zatímco pokračoval v prohlídce jeskyně.

	Nenašel pistole ani nože, ale v jedné z beden bylo několik krabic s municí. Další byla prázdná až na dlouhé kusy barevně označeného drátu. Ve třetí našel cihličky oranžové hlíny zabalené do průhledné plastové fólie. Na každé z nich byl zvenčí napsaný kód S-10.

	„Semtex,“ zamumlal si Kurt. „Co budete dělat se semtexem?“

	Věděl, že oranžová hlína je plastická trhavina. S-10 vyrobená v České republice byla její nejnovější verze. Podobala se C-4 americké výroby. Každá z cihliček měla dost síly na to, aby zlikvidovala osobní auto.

	Kurt spočítal zásoby. Za předpokladu, že byla bedna na začátku plná, už teď v ní nejmíň polovina výbušniny chyběla.

	Když nenašel žádné jiné zbraně, vytáhl Kurt z bedny jednu cihličku a zastrčil si ji do kapsy. Bez rozbušky ji nebude snadné odpálit, ale i tak by se mohla hodit.

	Zavřel víko bedny s výbušninami a popošel dál dozadu, kde se prohrábl další krabicí. Nato se přesunul k plastové plachtě a hromádce vybavení, kterou zakrývala.

	Odsunul kámen, který držel roh plachty na místě, nadzvedl plast a zjistil, že hledí na obdélníkové zařízení, které mu bylo velmi dobře známé.

	Palivový článek.

	A nejenže to byl palivový článek; měl zcela totožnou velikost, tvar, design i barvu jako ty, které Joe převážel v Air-Craneu. Dokonce byl stejně označený: nápis na vnějším krytu zněl Vodíkový palivový článek typu 3, Majetek vlády USA.

	Kurt se dotkl ovládacího panelu a přejížděl prsty po řádce tlačítek, až nalezl vypínač. Přepnul ho a indikátor mu ihned oznámil, že článek funguje a vyrábí energii. Rozsvítil se displej značící plně natlakované zásobníky vodíku a kyslíku. Dost na šestadvacet hodin nepřetržitého provozu.

	Pod vedlejší plachtou ležela totožná jednotka. A za ní ještě dvě další. Otisky na zemi naznačovaly, že tu byly ještě další dvě jednotky, které nyní chyběly. V bedně za články nalezl Kurt stočené a úhledně svázané napájecí kabely.

	Co tu jen dělaly?

	„Výbušniny bez rozbušek,“ mumlal si Kurt pro sebe. „Repliky nebo kradené palivové články. Co to máš za lubem, Urco?“

	Od ústí jeskyně se začal nést zvuk blížícího se přívěsného lodního motoru. Kurt vypnul palivový článek, zakryl ho a zatížil plachtu placatým kamenem.

	Vrčení motoru zesilovalo a potom utichlo. Nad vodou se objevilo světlo. Kurt tiše odešel do výklenku ve skále a ukryl se v něm.

	Schovaný za skalním útvarem sledoval, jak se ze zatáčky noří šedý nafukovací člun se třemi muži na palubě a míří si to ke břehu. Lehce narazil do skály a zastavil nedaleko provizorní kuchyně.

	Dva z trojice mužů vystoupili. Vynesli ze člunu splasklé žluté vzduchové vaky a naskládali je jeden na druhý do trhliny ve skále. Nato se vydali rovnou k palivovým článkům.

	„Cuántos?“ zeptal se první.

	„Llevar todos,“ řekl druhý a odtáhl plachty. „Unapara los americanos, una para el chino, los otros son para los rusos, y para los amigos de Rio.“

	Zasmál se.

	„Y los explosivos?“

	„Estan dentro,“ odvětil muž. „Boom!“ dodal a znovu se zachechtal.

	Také ostatní muži se tomu zasmáli. Vybrali jeden palivový článek, zkontrolovali ho stejně jako Kurt a pak ho zase vypnuli.

	Muži ve člunu začínala docházet trpělivost. „Vamanos.“

	Jeho druhové v jeskyni se rozpohybovali. Nanosili do malého člunu všechny čtyři palivové články, naložili je, načež nasedli sami a odrazili od břehu.

	Jakmile byli dost daleko od skal, spustili přívěsný motor zpátky do vody a rychlým zatáhnutím nastartovali. Motor se probral k životu s oblakem modrého dýmu a muži zamířili zpátky k ústí jeskyně. Brzy zmizeli Kurtovi z dohledu.

	Kurt počkal, až budou dost daleko, a pak opatrně vykročil ze své skrýše. Španělsky moc neuměl, ale některá jejich slova přece pochopil.

	V duchu se vrátil k Semtexu, který předtím našel, a vtípku, který mezi muži vyvolal lavinu smíchu.

	„Los explosivos,“ zašeptal Kurt. „Bum!“
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	Emma následovala svého strážce přes pláž, pruh vysoké trávy a do svahu na paseku, kde stál Nighthawk. Na protější straně čekal mezi ochrannými jednotkami Urco.

	Zatím odmontovali dvě z osmi jednotek. Teď stály na kamenité zemi a každá byla připojená k jednomu palivovému článku.

	„Zkontrolujte je, prosím,“ nařídil jí Urco.

	„Co přesně mám hledat?“ zeptala se.

	„Chci se ujistit, že všechno funguje, jak má, a že je můžeme bezpečně přestěhovat.“

	Na tom nebylo nic složitého. Přidřepla k jednotkám a provedla rychlou diagnostickou prohlídku. Po celou dobu přitom přemýšlela, proč se její únosce obtěžoval říkat prosím.

	„Magnetické nádoby jsou stabilní,“ řekla. „Kryogenní systémy jsou v mezích přípustných parametrů. Palivové články vyrábějí čistou energii.“

	„Dobře,“ přikývl Urco.

	Vstala. „Předpokládám, že chcete, abych vyndala další jednotky?“

	„Na to je čas,“ odpověděl. „Ale teď bychom si měli promluvit o vaší roli v téhle záležitosti.“

	„Mojí roli?“

	Jen se usmál a vybídl ji: „Pojďte se se mnou projít.“

	Jelikož neměla na vybranou, přikývla. „Veďte mě.“

	Strážce nechali za sebou a vydali se po stezce mezi porostem, která se klikatila vzhůru do skal. Musela vzniknout nedávno s hojnou pomocí mačet: po zemi se povalovala čerstvě přeťatá stébla a čepele dlouhých travin. Doteď je stihla vydatně udusat řada těžkých kročejů.

	„Jdeme do nějakého labyrintu?“ zeptala se.

	„Už teď jsme hluboko v něm,“ odpověděl. „A jediná možnost, jak z něj vyváznout, je spolupracovat.“

	„Ale my jsme spolupracovali,“ připomněla mu, „až do chvíle, kdy nás vaši lidi napadli, zabili Kurta a nás ostatní si vzali jako rukojmí.“

	„Ne rukojmí,“ opravil ji. „Zajatce. Vlastně nachytané zloděje.“

	„Promiňte?“

	„Jste zlodějka,“ zopakoval. „Dobře oblečená zlodějka se vzděláním ze Stanfordu. Celá vaše organizace má zlodějnu v srdci, a když se to tak vezme, i celý národ, kterému sloužíte. Jenže jsme vás nachytali – rovnou při činu, jak se říká – přímo při té největší loupeži, jakou kdy svět poznal.“

	„Ale vždyť to vy jste sebrali –“

	„Ne,“ přerušil ji a otočil se k ní čelem. „Já jsem vám jen ulevil od kradeného zboží. Byli jste to vy a vaše vláda, kdo krádež spáchal. To vy jste se rozhodli vyletět v tomhle letadle na nebe a posbírat z magnetického pole hmotu smíšeného stavu. Vy jste si ji chtěli vzít domů do tajných bunkrů ve Vandenbergu a schovávat si ji tam pro svoje účely.“

	„Udělali jsme to jen proto, že –“

	Ale nenechal ji domluvit. „Existuje pět samostatných mezinárodních dohod o aktivitách v kosmickém prostoru,“ odsekl. „Spojené státy jsou signatářem každé, každé z nich. Tři z nich přímo navrhovali američtí státníci. Všechny tyto dohody zakazují každou z aktivit, kterých jste se v poslední době účastnili, od militarizace vesmíru až po národní přivlastňování si jakékoli jeho části nebo nebeského tělesa, jako je Měsíc.“

	Zatímco jí Urco spílal, Emmě se vybavovaly etické argumenty, které se v NSA před misí interně probíraly. Argumenty, které někdo předložil a někdo jiný tak snadno odmávl rukou. „Nic jsme si nepřivlastnili,“ řekla. „Jen jsme si vyzvedli volně plovoucí částice.“

	„Opravdu si se mnou chcete hrát na právníky?“

	Odmlčela se. Urco se otočil a vyvedl ji z trávy na vyvýšenou plošinu. Otevřel se jim výhled na jezero rozkládající se sedmdesát stop pod nimi. V dálce zpíval vodopád svým tlumeným a nikdy neutichajícím hlasem.

	Otočil se zpátky k ní a pokračoval naléhavým hlasem: „Stejně jako všechno ostatní ve vesmíru jsou tyto volně plovoucí částice součástí společného dědictví celého lidstva. Patří všem lidem na Zemi, ale žádné konkrétní osobě ani vládě.“

	Zuřivost v jeho hlasu ji až překvapila. Proč, pomyslela si, by se měl vůbec zabývat takovými věcmi? A jak se o nich vlastně vůbec dozvěděl? Odkud znal formulace nějakých komplikovaných paktů?

	„Kdo jste?“ zeptala se.

	„Pořád ještě jste mě nepoznala?“ odvětil. Znělo to téměř zklamaně. „Naštěstí pro mě, řekl bych. Bál jsem se, že byste mě mohla poznat, když jsme spolu večeřeli pod útesy La Jalcy.“

	Zvedl ruku k jedné tváři, jako by se chtěl poškrábat na uchu, ale místo toho se uchopil za plnovous a zvolna odstranil jeho část z pravé poloviny obličeje. Kůže pod ním byla popálená; ne přímo znetvořená, ale zjizvená a holá.

	„Druhá polovina vousů je pravá,“ řekl, „ale tady už mi nerostou.“

	Důlek v obrysu čelisti jí napověděl, že kost byla zlomená a nezhojila se správně; část z ní mohla snad dokonce chybět.

	„Srážka a pak oheň,“ vysvětlil.

	Náhle se jí jednotlivé kousky mozaiky začaly skládat dohromady. To tenhle muž se naboural do řídicího systému Nighthawku. Věděl o NSA i antihmotě. Znal znění mezinárodních úmluv regulujících chování ve vesmíru. A taky znal ji.

	„Beriku?“ řekla tiše.

	„Takže si mě pamatuješ.“

	I nyní ho sotva poznávala. Už to bylo hodně let. Věk a jizvy mu změnily tvář. A v očích už nebyla někdejší laskavost, jen hořkost a velký hněv. „Nechápu to. Jak? Proč? Tvoje letadlo vybuchlo. Řekli nám, že to byla nějaká teroristická skupina. Říkali, že jsme v nebezpečí všichni.“

	„Ale já jsem byl v nebezpečí,“ zvýšil na ni hlas. „A ta teroristická skupina seděla ve Washingtonu, D.C. Skupina, pro kterou teď shodou okolností pracuješ.“

	„NSA?“ opáčila. „Proč by ti chtěli uškodit? Sám nemůžeš věřit tomu, co říkáš.“

	„Mám důkaz,“ odvětil obviňujícím hlasem a došel blíž k ní. „A co víc, oni měli motiv. Jestli si vzpomínáš, účastnil jsem se počátečních studií, které měly rozhodnout o možnosti zachycení antihmoty v magnetickém poli. Byl jsem to já, kdo tvrdil, že by mohla mít stabilnější formu hmoty smíšeného stavu – kdyby se dokázala dost ochladit. Brzy potom, co jsem předložil svá zjištění, za mnou přišel vedoucí programu. Sdělil mi, že diskutují o plánu, jak antihmotu nejen probádat, ale přímo ji posbírat. Usilovně jsem protestoval. Trvali na tom, že účel operace je mírový, ale když ho financuje armáda a Národní bezpečnostní agentura, nepřipadá mi to příliš důvěryhodné.“

	Emmě se točila hlava, ale vnímala každé jeho slovo.

	„Měli jsme to použít na pohon, který dotlačí rakety na Mars za osm týdnů,“ pokračoval předstíraným hlasem. „Na vnější planety za méně než rok. Dokonce do vzdáleného vesmíru. Jenže bylo jasné, že nebude trvat dlouho, než někoho napadne použít to jako zbraň.“

	Mluvil čím dál hlasitěji. Znechuceně vrtěl hlavou. „Pohrozil jsem, že s tím půjdu do tisku. Že zveřejním informace na internetu. Že to řeknu celému světu, ať mi udělají, co budou chtít. Věděl jsem to, na co ty nejspíš přicházíš teprve teď: že je to chyba, Pandořina skříňka, kterou jsme si zatáhli domů a udržovali ji zavřenou jen s největším úsilím.“

	Ano, teď to věděla. Byla to chyba. Základ pro katastrofu. Přála si, aby se toho nebyla nikdy zúčastnila.

	„Hrozili mi deportací, jestli ceknu jediné slovo – třicet let v samovazbě. A tak jsem slíbil, že budu mlčet, ale neustále mě sledovali. Zdálo se, že moje slovo není dost. A při tom krátkém letu do New Orleans se rozhodli jednat. Moje letadlo vybuchlo nad Mexickým zálivem. Dopadl jsem, jak jsem dopadl. Nakonec se mi s rozmláceným obličejem podařilo vylézt na opuštěnou ropnou plošinu. Druhý den jsem našel záchranný člun a počkal na příliv. Potmě se mi podařilo dostat ke břehu. A rozhodl jsem se zůstat mrtvý. Věděl jsem, že kdyby mě našli, bylo by po mně.“

	Zírala na jeho zjizvený obličej a hlavou se jí honilo, jak to mohl přežít a kdo ho tak neuměle zalátal. Nejspíš nějaký doktor s pistolí u hlavy. Anebo si to možná udělal sám. Působil děsivě; zněl paranoidně. Napadlo ji, jestli by dokázal nechat vybuchnout vlastní letadlo, aby fingoval smrt. Byl už tak nepříčetný, že přestal rozlišovat rozdíl mezi dobrem a zlem? „Takže jsi šel sem a začal plánovat pomstu?“

	„Nejdříve jsem chtěl jen přežít a zmizet,“ řekl. „Stvořil jsem Urca. Ala jak jsem se dozvídal čím dál víc o destrukci, kterou způsobil člověk člověku, začalo mi docházet, co musím udělat.“

	Zaváhal; ustoupil o krok a změnil téma. „Proč jsi opustila NASA a vstoupila do podloudného světa NSA?“

	„Kvůli tomu, co se ti stalo,“ zašeptala. „Po tvojí smrti a po těch neustálých zprávách o terorismu a válkách po celém světě jsem si uvědomila, že většinu planety zachvátilo zlo. A že s tím zlem je třeba bojovat všemi prostředky.“

	„Bývala jsi pacifistka,“ připomněl jí.

	„To i ty.“

	Pomalu přikývl a nalepil si na tvář vousy. „Zdá se, že jsme si oba uvědomili pravdu. Pacifismus ve světě násilí je synonymem sebevraždy. Až na to, že zlo a násilí, které vidím já, sedí ve vládních budovách a věžích ze slonoviny.“

	„Mezi vládami a teroristy je rozdíl.“

	„Jen co do rozsahu jejich zvěrstev,“ řekl. „Zjistit to byl klíč ke všemu ostatnímu. Přes svou touhu nechat to prostě všechno za sebou jsem brzy zjistil, že projekt Nighthawk byl převeden do NSA a ta že se hodlá pokusit o něco nemyslitelného. Začal jsem být posedlý snahou její tajemství odhalit, aniž bych odhalil sám sebe. Snahou zabránit tomu, co jste chtěli udělat. K tomuhle vedlo celých osm dlouhých let.“

	„A co přesně tohle je?“ naléhala na něj. „V čem je to lepší? Celý svět se ocitl v ohrožení, abys mohl hmotu smíšeného stavu sebrat nám a dát ji Rusům? To je tvoje řešení? Vydat nejsilnější poznanou výbušninu národu, který napadá své sousedy, drtí jakoukoli formu svobody a lidských práv a otravuje své kritiky radioaktivními izotopy?“

	Přistoupil znovu blíž k Emmě a pronesl: „Tak moc se soustředíš na vítězství. Přes stromy nevidíš les. Nechápeš, co ti říkám, i když to na tebe křičím. Všechny vlády jsou zlo. Všechna moc korumpuje. Samozřejmě že nepracuju pro Rusy. Ani pro Číňany. Ani pro Američany.“ Jeho hlas ztvrdl a zesílil: „To oni, a ty, všichni pracujete pro mě.“

	Jeho prohlášení čpělo takovým velikášstvím, že nemohla ani uvěřit, že ho opravdu vypustil z úst. „O čem to sakra mluvíš?“

	Chtěla ustoupit dozadu, ale zmrazila ji hloubka nenávisti v očích, které se jí zavrtávaly až do duše. „Potřeboval jsem spojence,“ pravil samolibě. „Sám jsem jim nabídl obchod. Nabourám se do systému NSA a dostanu Nighthawk do jejich rukou, pokud zajistí prostředky, jak to zrealizovat.“

	„Takže ty jsi Sokolník,“ řekla.

	„Vidím, žes to jméno už slyšela.“

	Teď jí to dávalo dokonalý smysl. Uvědomila si, že mu hráli rovnou do karet. „Navrhoval jsi automatizovaný počítačový systém, který ovládal X-37, a my ho v Nighthawku použili prakticky v nezměněné podobě. Není divu, že se ti podařilo do něj nabourat a letadlo přesměrovat. Není divu, že jsme tu krysu nikdy nenašli. Celou dobu jsi pracoval z dálky a mrtvého nikdo nehledal.“

	„Vaše chyba,“ konstatoval povýšeně. „Jedna z mnoha.“

	„Jak jsi to dokázal? Jak ses dostal přes šifrování?“

	Přistoupil k Emmě tak blízko, že cítila na tváři jeho horký dech. „NASA si k vašemu projektu nechala otevřená obrovská zadní vrata,“ řekl. „Bylo tak snadné se do nich dostat, až jsem se bál, že je to past. Dostával jsem data z každého oddělení, přesně jako hodinky. Měl jsem o tom programu pravděpodobně víc informací než každý jednotlivý člověk, který na něm pracoval. A když jste se před týdnem rozhodli vrátit letadlo dřív kvůli té bouřce, byl jsem doslova první, kdo se o tom dozvěděl.“

	Tím bylo jejich prozrazení dokonáno. „Ale proč? Za jakým účelem?“ Zaváhala. „K čemu je to všechno dobré?“

	Civěl na ni mlčky a bez mrknutí oka. Teď viděla jeho podobu jasně. Tentýž muž, ale změněný k nepoznání, narušený šílenou touhou. „Rovnováha,“ prohlásil. „Dal jsem na výběr Rusům, dal jsem na výběr Číňanům a teď tutéž volbu nabízím tobě.“

	„A sice?“

	„Postavit se mi,“ ušklíbl se, „anebo pracovat pro mě. Tedy, obecněji řečeno, pracovat pro společné dědictví celého lidstva.“

	Nebyla si jistá, kam se jeho argumenty ubírají, ale nebylo to nic, co by se dalo odmítnout bez přemýšlení. Mohlo jí to poskytnout šanci vyhledat nějakou pomoc. „Nemám tušení, co mi chceš říct.“

	„Je to hrozně jednoduché,“ odpověděl hlasem, z nějž čišela pomsta. „Mám v úmyslu odčinit, co jste ty a tvůj národ napáchali. Samozřejmě nemohu hmotu smíšeného stavu spravedlivě rozdělit všem obyvatelům světa ani všem národům či větším skupinám. Jen málo z nich disponuje takovou technologickou kapacitou, aby s ní mohly nakládat. Takže jeden díl pro Rusy, jeden díl pro Číňany, jeden díl pro vaši vládu a zbytek pro další skupinu podle mého uvážení.“

	Nemohla uvěřit tomu, co slyší. To myslel vážně? Její mysl se zatoulala zpátky k Berikovi, kterého znala, a některým jeho argumentům. Byl nejen pacifista jako ona, ale současně taky antinacionalista, dalo by se říct. Jednou napsal článek, který nazval Povinnost obecného lidu, v němž tvrdil, že vlastnictví čehokoli národním státem je příčinou válek a svárů. Vlastně to pěkně souhlasilo s tím, co jí tu teď navrhoval. „Ty chceš, abychom se o to podělili?“

	„Je to mnohem lepší, než aby si to všechno hromadila jedna země,“ přikývl.

	„Kdo jsi, abys o něčem takovém rozhodoval?“

	Urco udělal krok dozadu a usmál se. „Jediný člověk, který má tu možnost,“ pronesl samolibě, „protože teď mám pod kontrolou všechno.“

	Ze všech sil se snažila tu situaci nějak vstřebat. Bylo toho moc najednou. Ten člověk byl labilní, trpěl bludy a nejspíš byl právoplatný blázen, ale současně byl geniální, prohnaný a odhodlaný. A momentálně měl také nezpochybnitelnou kontrolu nad situací.

	„Spolupracovat s tebou by mohlo být považováno za vlastizradu,“ odpověděla.

	„Je lepší žít ve vězení než umřít při kataklyzmatu.“

	Odvrátila zrak. Tohle vážně nechtěla. Nechtěla mu nijak pomáhat. Jenže ať se na to podívala z kterékoli strany, odpověď zněla pokaždé stejně: Mám vůbec na vybranou?

	Jeho plán zněl jako čiré šílenství, ale i to bylo lepší než Armagedon. „A jak si mám odvézt naši část do Ameriky? Necháš nás odletět do Cajamarky?“

	„Ne,“ řekl. „Vysvětlíš svým přátelům, co se děje, a pak pojedete v autě, které vám dám.“

	„A jak máme jet, když na silnici není most?“

	„Je tu ještě jiná trasa,“ řekl. „Kratší cesta, která vede na jih a prochází průsmykem. Vyhýbá se nejvyšším horám. I na ní jsou strmé útesy, ano… ale věřím, že pojedete patřičně opatrně.“

	Pohlédla směrem k severu. Byl odtud slyšet zvuk blížící se helikoptéry. „To budou čínští agenti,“ vysvětlil. „Budu potřebovat tvou odpověď.“ Znovu se mu podívala do očí. „Tak fajn,“ řekla. „Udělám, co chceš. Nic jiného mi stejně nezbývá.“
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	Nad otevřenou pláží se rozlehl hluk helikoptéry.

	„Vzdušný tahač, co má odnést náš Nighthawk?“ napadlo Paula.

	Joe se rozhlédl po obzoru po zdroji hučení. V dálce spatřil černou skvrnku. „Podle zvuku to žádný velký vzpěrač nebude. Spíš něco rychlejšího a ovladatelnějšího.“

	„Třeba pomoc?“

	„O tom spíš pochybuju,“ odtušil Joe. Slyšel, jak Urcovi muži pobíhají kolem a na něco se připravují. „Ale jestli to zaměstná naše únosce, tak to beru.“

	Joe přemýšlel, jestli je tohle ta pravá chvíle na útěk, ale návrat Emmy se dvěma strážci po boku tu myšlenku udusil.

	„Vstávejte,“ zamával pistolí jeden ze strážců.

	Joe unaveně vstal. Paul udělal totéž.

	Černá skvrna se začínala zvětšovat a sestupovat níž. Jezero překonala ve výšce dvou set stop, minula pláž a divoce rozvířila vysoké traviny za jejich zády. Pak přistála výš na skalní plošině pár stovek stop od nich.

	„Budeme tu ještě dlouho stát v pozoru,“ zeptal se Paul, „anebo je v plánu i něco dalšího?“

	K jejich údivu odpověděla Emma. „Urco chce, abyste vy a Joe vynesli ochranné jednotky nahoru na plošinu.“

	„A když budeme stávkovat?“ zeptal se Joe.

	„Prosím,“ odvětila Emma, „udělejte, co po vás chce.“

	Joe zaznamenal napětí v její tváři. A taky si všiml, že Emma stála za dvěma strážnými, ne před nimi. Jako by oni přijímali rozkazy od ní.

	Joe váhavě natáhl ruce. Jeden z mužů vytáhl nůž, vsunul ho Joeovi mezi zápěstí a škubl vzhůru. Elektrikářská páska se s ostrým lupnutím rozletěla. Dal si s tím plastem takovou práci. A teď bude muset bezpochyby začínat znovu.

	Taky Paulovi rozvázali ruce a oba muži se vydali za Emmou přes vysokou trávu nahoru k Nighthawku. Urcovi muži je následovali s odstupem několika kroků.

	„Získala jste si jejich důvěru docela rychle,“ zašeptal Joe. „Řekněte mi, že to má dobrý důvod.“

	„Taky že má,“ odpověděla. „Dělám, co je třeba, abych zabránila katastrofě.“

	Nejrychleji, jak uměla, jim vysvětlila situaci.

	„Víte sama, že tohle skončí špatně,“ naléhal na ni Joe.

	„Špatně má různé stupně,“ odpověděla. „A v tuhle chvíli je to menší zlo.“

	Joe chápal její uvažování, ale sám se toho účastnit nehodlal. Nejmenší ze všech zel by bylo, kdyby se jim podařilo utéct, podmanit si nebo zabít toho šílence a zajistit hmotu smíšeného stavu. Nebyl to malý cíl, ale i tak se o něj hodlal pokusit.

	Vstoupili na paseku, obešli nos Nighthawku a našli Urca, jak stojí před ochrannými jednotkami.

	Ukázal na tu první. „Vy dva odnesete tohle nahoru na plošinu k helikoptéře. Paní Townsendová ponese palivový článek. Věřím, že chápete, co se stane, když ji upustíte.“

	„Nebojte se,“ řekl Joe. „I když by nám pomohlo držet rovnováhu, kdybyste nám vrátil boty.“

	„Snad by vám to pomohlo i utéct?“

	Joe pokrčil rameny. Za pokus to stálo.

	On i Paul dostali rukavice. Každý si stoupl na jednu stranu první ochranné jednotky a uchopil rukojeti. Jakmile se k ní Joe přiblížil, pocítil ledový vzduch vycházející z ojíněných trubic.

	„Připravit,“ řekl Paul.

	„Pozor,“ přikývl Joe.

	Zvedli jednotku oba současně. Jednotka byla mohutná, ale její váha byla rovnoměrně rozložená a rukojeti umístěné na správných místech. Snadno zvedli předmět ze země a zamířili k čerstvě vysekané stezce.

	Joe nesl předek jednotky, takže musel jít pozadu a ohlížet se přes rameno, kam šlape. Paul byl vzadu. Emma vedle nich vlekla přenosný palivový článek a dávala pozor, aby se nezamotaly kabely.

	Asi za minutu došli na vršek stezky. Čekali tam čtyři Urcovi muži, obklopující v různých vzdálenostech stojící helikoptéru. Tři drželi útočné pušky, jeden brokovnici.

	Urco je obešel a dal se do řeči s drobnou ženou. I z dálky však Joe viděl, že její útlá postava je neobvykle svalnatá.

	„To je ta ženská, co nás napadla v La Jalce,“ zašeptala Emma. „Říkala, že se jmenuje Daijú.“

	Joe na první pohled viděl, že ta dáma jistě dovedla působit velké potíže.

	Na Urcovo pokyn si Daijú došla prohlédnout ochrannou jednotku. Stejně jako on měla k dispozici ozbrojené muže. Jeden stál v helikoptéře a další dva byli s ní na zemi. Drželi krátké samopaly, připravené pokropit všechny a všechno kolem krupobitím olova.

	„Vypadá to na tvrdé vyjednávání,“ poznamenal Paul.

	„Tolik ke zlodějské cti.“

	„A tohle je to, po čem jsme celou dobu šli?“ pronesla Daijú a přejela prstem po námraze na vnějším obalu jednotky. „Jak si můžu být jistá, že v té kovové krabici něco je?“

	„Můžete ji otevřít a podívat se dovnitř,“ navrhl jí Urco. „Akorát že se vaše mozkové buňky vypaří dřív, než stihnou cokoli z toho zpracovat.“

	Daijú ho probodla očima: „Má vlast si nerada hraje.“

	„Vím o vaší vlasti možná víc než vy,“ řekl. „Vím, že máte od Čanga rozkaz zmocnit se ochranných jednotek a nechat tu diamanty bez pokusu o konfrontaci. Kilo a půl dostanu teď a další kilo a půl, až vaši vědci potvrdí, že je uvnitř uložená antihmota. Jestli se chcete handrkovat, nemám s tím problém, ale každá další minuta tady na zemi zvyšuje riziko pro nás všechny. Takže jestli máte nějakou otázku, položte ji; a jestli ne, vezměte si to a zaplaťte, anebo odmítněte a jeďte domů.“

	Zlobně na něj civěla s těžko potlačovanou zuřivostí v očích. „Jestli lžete, osobně si vás najdu.“

	„Nikdy mě nenajdete,“ řekl bohorovně. „Ale nemějte obavy. Dostáváte, co jste chtěli. A abych se ujistil, že i já dostanu, co mi patří, poletí s vámi Vargas.“

	„Přijatelné,“ oznámila. „Nechte je to naložit a přineste druhou jednotku. Čím dřív odtud vypadneme, tím líp.“

	Joea a Paula postrčili dopředu. Pilot jim pomohl zvednout jednotku do helikoptéry a připevnit ji k podlaze. Emma dohlížela na to, aby pevně zajistili taky palivový článek a všechny kabely.

	Když bylo hotovo, vrátili se pro druhou jednotku a vynesli ji nahoru dvakrát rychleji než tu první.

	Joeova první reakce na Emminu spolupráci se sice nezměnila, ale čím dřív ta čínská agentka a její pistolníci zmizí, tím rychleji se bude moct vrátit k plánování útěku. A tím, že si s sebou odvezou jednoho z nejohavnějších Urcových nohsledů, jim Číňani vlastně nevědomky pomůžou.

	Jakmile naložili druhou jednotku, černá helikoptéra nastartovala a odletěla. Hned nato však s Paulem dostali nový rozkaz: naložit další ochrannou jednotku do nákladního prostoru staré Toyoty Land Cruiser, kterou měla řídit Emma.

	Emma pevně připoutala do auta jednotku i palivový článek. „Dám vědět Urcovi, jakmile bude jednotka bezpečně ve vzduchu,“ oznámila. „Slíbil, že vás hned potom propustí.“

	Joe věděl, že nic takového se nestane. A podle tónu hlasu to věděla i Emma.

	„Řekl bych, ať se nezapomenete připoutat,“ odvětil Joe. „Ale předpokládám, že stejně pojedete opatrně.“

	Smutně se na něj podívala, zabouchla dvířka a počkala, až na místo spolujezdce nasedne další z Urcových mužů, aby dohlédl, že udělá přesně to, co jí přikázali.

	Joe odstoupil od auta, jehož motor se probral k životu. Stále pod dozorem s Paulem sledovali, jak se starý Land Cruiser rozjíždí po prašné silnici vedoucí na jih.

	Tři z osmi ochranných jednotek byly pryč, čtyři zůstávaly v Nighthawku a jedna ležela na pasece a čekala na dalšího kupce.

	Důležitější asi bylo, že zmizeli dva z Urcových mužů. Dva největší a nejsilnější.

	Když jeho a Paula odváděli zpátky na pláž, Joe se zadíval ke slunci. Začínalo se spouštět za obzor. Brzy nastane čas jednat.
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	Gamay všechno sledovala ze svého bidýlka na hřebeni. Měla na sobě pouštní maskování a kolem hlavy a krku si pro maximální krytí omotala žlutohnědý šátek. V rukou svírala modifikovanou útočnou pušku Heckler & Koch G36. Měla prodlouženou hlaveň, výkonný puškohled a dvě rozkládací nožky pro stabilitu i při střelbě na velkou dálku.

	Tuto konkrétní zbraň měla od jednoho nadšeného střelce, na kterého narazili v Cajamarce. Nebyla to odstřelovací zbraň, ale byla lehká, přesná a nejlepší, jakou mohli takhle narychlo sehnat.

	Přes výkonnou optiku sledovala přílet i odlet helikoptéry, letitou Toyotu mířící na jih i Paula a Joea, které zase pod dozorem odváděli zpátky na pláž.

	Zanedlouho nato se po stezce přirachotil bílý Jeep Cherokee. Sjel ze silnice a vystoupilo z něj několik mužů. Měli na sobě modré letecké obleky. Promluvili s Urcem a nato vykročili k jejich Air-Craneu.

	Gamay cítila, jak s každou další minutou roste nebezpečí. Ať Urco chystal cokoliv, rukojmí brzy přestane potřebovat.

	Povytáhla si rukáv maskovací bundy. Kurt už se dlouho neozval. Kdyby to byl kdokoli jiný, měla by strach, že se utopil. Ale dlouho už čekat nemohla.

	„No tak, Kurte,“ zašeptala. „Teď není vhodná doba na pozdní příchody.“

	Když se přestěhovala do střelecké pozice, byla Gamay sice odkrytější, ale necítila ani sebemenší náznak, že by ji někdo sledoval.

	Pak se drobný reproduktor v jejím sluchátku konečně probudil. „Gamay, tady Kurt.“

	„Kdo taky jiný,“ poznamenala. „Jsem ráda, že ses neutopil. Za tu dobu, co ses neozval, se stala spousta věcí. Vypadá to, že Urco se snaží hmotu smíšeného stavu rozprodat. Zbavuje se jí kousek po kousku. Přistáli tu Číňani a zmizeli se dvěma jednotkami. Emma odjela s další jednotkou ve starém Land Cruiseru.“

	„Kdyby šlo jen o peníze, stačilo, aby si řekl cenu, a každá ze tří zemí by byla ráda zaplatila. Ale on místo toho chce, abychom zaplatili všichni – krví.“

	„Jak to myslíš?“

	„V jeskyni, kde se ukrývali Urcovi lidé, jsem našel přesné repliky palivových článků. A taky bednu semtexu, kde pár cihel chybí, ale přitom ani jednu rozbušku. Z toho mi plyne, že ostatní už jsou na svých místech – pravděpodobně v těch palivových článcích.“

	„V palivových článcích,“ zopakovala. „Ale jestli je vyhodí do vzduchu –“

	„Dostane krásnou katastrofu,“ dokončil Kurt. „Což je přesně to, po čem touží. Katastrofu pro Američany, pro Rusy i pro Číňany. Anebo, ještě spíš, pro celý industrializovaný svět.“

	„Proč by proboha něco takového dělal?“

	„Je to odplata,“ vysvětlil Kurt. „Pomsta za to, co industriální mocnosti před pěti sty lety provedly domorodým kmenům v Jižní Americe. Za to, co jim podle něj provádějí dodnes. Když rozptýlí hmotu smíšeného stavu do jejich zemí a pak ji odpálí, může uštědřit naprosto ničivý úder Číně, Evropě, Americe a komukoli dalšímu, koho viní z toho, jaký osud potkal domorodé obyvatele. Může vrátit industrializaci ve většině světa o tisíc let nazpátek, zatímco jeho lidi si budou bezpečně žít na svých horských pastvinách svoje životy bez technologií.“

	Gamay si poslechla vysvětlení Urcovy teorie. „Ale Číňani už jsou pryč,“ namítla. „A Emma už taky zmizela z dohledu.“

	„Nejdříve zastavíme Urca a pak se vydáme za nimi.“

	Gamayin zrak zaujal záblesk světla. Vítr k ní donesl tlumené kvílení.

	Podívala se opět do puškohledu. Dva muži v modrých leteckých oblecích byli stále v Air-Craneu. Rotory se začaly pomalu roztáčet a odrážely přitom sluneční světlo.

	Viděla, že k Nighthawku byla opět připojená přepravní lana. Nákladní prostor byl zavřený.

	„Měl by sis pospíšit,“ řekla. „Myslím, že Rusové se chystají odvézt zbytek Air-Cranem.“

	„Zdálo se mi, že ho slyším startovat,“ přisvědčil Kurt. „Už jsem na cestě. Počkej na můj pokyn a pak se do toho dej. Jako první sejmi ty chlapy, co hlídají Paula s Joem. Potom pokračuj podle situace. Zastřel každého, koho dokážeš, ale nesmíš riskovat, že zasáhneš Nighthawk. A nezapomeň – ten chlap v černém mokrém obleku jsem já.“
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	Když zdolal skalní stěnu, vydal se Kurt přes horní část přistávací plochy na vyvýšené plošině. Rychlými, kradmými pohyby se přesouval od jedné skvrny zakrslého porostu ke druhé.

	Byl asi v půli cesty, když se Air-Crane odlepil od země. Zdvihl ze země mohutný vír prachu a oslepil každého, kdo byl tak hloupý, aby otevřel oči a podíval se na něj.

	Stroj začal nabírat výšku a za ním se zvedala tatáž ocelová lana, která k Nighthawku připevnili ve vodě. Klikatila se po zemi, pomalu se rozvíjela, až se napjala a pomalu zdvihla černé letadlo ze země.

	Oba spojené letouny se otáčely, až směřovaly k jihovýchodu. Nakonec se daly do pohybu, který byl zpočátku tak opatrný, že se na první pohled téměř nehýbaly.

	Ve chvíli, kdy se všechny oči upíraly na stoupající letadla a všechny uši byly ohlušené hlukem helikoptéry, Kurt vtrhl na scénu. Vrhnul se na nejbližšího z Urcových mužů, porazil ho uprostřed dlouhého skoku a přistál s ním na zemi. Krátká roztržka skončila jedinou knokautující ránou z Kurtovy strany.

	Popadl vysílačku. „Jsem na pasece a ozbrojený. Začni střílet.“

	***

	Gamay už čekala jen na jeho pokyn. Na mušce měla muže, kteří střežili Paula a Joea. Střílet ji učil otec už od útlého věku a mezi zbraněmi se pohybovala celý život. A přestože se násilí raději vyhýbala, za léta strávená u NUMA střílela na útočníky – a sama byla jejich cílem – už víc než párkrát. Taková byla zkrátka její práce. Teď, když znehybnila hlaveň a zacílila na muže pod sebou, si přesto uvědomila, že nic podobného ještě nikdy nedělala.

	Její nepříjemné pocity však rázem zmizely, když jeden z mužů vytasil pistoli a začal se blížit k Joeovi.

	Gamay vydechla a stiskla spoušť.

	Puška práskla. Muž s pistolí padl na kolena a zhroutil se na bok. Ještě než dopadl na zem, Gamay znovu zamířila a vystřelila. Tentokrát zasáhla strážce, který postával nad Paulem.

	Sledovala jeho pád, pro jistotu stiskla spoušť ještě jednou a pak přesunula mířidla na třetí cíl. V tuto chvíli už se muži rozprchávali do všech stran. Její čtvrtý výstřel zasáhl jednoho z nich do ruky; i pátý pravděpodobně zasáhl cíl, protože další z Urcových nohsledů se svalil do vysoké trávy.

	***

	Joe dole na kamenité pláži uslyšel první výstřel a pomyslel si, že zní jako vysvobození. Otáčel a kroutil novou elektrikářskou páskou, kterou mu dali kolem zápěstí. Nebyla ještě oslabená tak jako ta předchozí, ale pracoval na tom.

	Rozlehl se druhý výstřel a po něm další. Než se Joeovi podařilo konečně roztrhnout pouta, muži v okolí byli buď mrtví, nebo prchali do bezpečí.

	Bez váhání popadl kámen s ostrou hranou, který měl už vyhlídnutý, a rozběhl se k Paulovi.

	Osvobodil Paula jediným rychlým pohybem. Zahodil kámen a vyměnil ho za pistoli v ruce mrtvého muže.

	Joe ukázal na hřeben, ze kterého podle něj Gamay střílela. „Dostaň se tamhle pod ten útes.“

	„Kam jdeš ty?“

	„Najít Urca.“

	Paul obrátil na záda další z Gamayiných obětí a vzal si zbraň pro sebe. „Tak jo.“

	***

	Zatímco Gamay pálila z vysokého hřebene, Kurt se blížil rychle a nízko při zemi. Skolil dva z Urcových mužů, opatřil si brokovnici a vyrazil s ní kupředu. Měl v úmyslu zajmout Urca, ale ti z jeho mužů, kdo byli ještě naživu, mu úkol ztěžovali.

	Kurt zastřelil jednoho z nich, který posílal déšť kulek vzhůru do pahorků v naději, že zasáhne odstřelovače.

	Minul mrtvé, napumpoval brokovnici a vystřelil na muže, který se schovával za křovím. Rána roztrhala křovinu na cucky a muže porazila na zem s četnými zraněními.

	Kurt se k němu rozběhl a vykopl mu zbraň z ruky. „Urco?“

	Mužův roztřesený prst ukázal ke stezce vysekané do vysoké trávy.

	Kurt se podíval tím směrem a všiml si, že k nim shora něco přiletělo. Rozběhl se ze všech sil a vrhl se co nejdál do trávy právě ve chvíli, kdy cihlička Semtexu vybuchla.

	Exploze se rozezvonila Kurtovi v uších, na okamžik zploštila pole zelených stébel a na několik dlouhých vteřin ho zasypala krupobitím hlíny a kamínků. Byl naštěstí dost daleko, než aby ho zranila vážněji.

	Muž, který ukázal za Urcem, takové štěstí neměl.

	Kurt chtěl už už vyrazit, když mu někdo poklepal na nohu.

	Obrátil se s namířenou zbraní. Ale místo nepřátel spatřil vysmátou tvář Joea Zavaly. Paul Trout byl hned za ním.

	„Na ducha jsi z překvapivě tvrdého těsta,“ poznamenal Joe.

	Kurt se zazubil. „Ty se zase plížíš jako duch. Rád vás oba vidím. Věřte tomu, nebo ne, mám dojem, že vedeme – v první řadě díky Gamay.“

	„Teď nás zachrání a pak s ní nebude k vydržení,“ odpověděl Paul. „Ale myslím, že to za to stojí.“

	„Kolik jich dostala?“

	„Čtyři,“ řekl Joe.

	„A já tři,“ doplnil Kurt.

	„Takže zbývá už jen Urco,“ přikývl Joe. „Věř mi, počítal jsem je hodně pečlivě.“

	Kurt ukázal vzhůru na kopec. „Je tam nahoře. Ale mám podezření, že když ho půjdeme navštívit, bude po nás házet další bomby.“

	„Třeba by ho Gamay mohla trefit shora,“ navrhl Paul.

	Kurt vytáhl vysílačku, informoval Gamay o situaci a zopakoval Paulův návrh.

	„Je tam nahoře, živý a zdravý,“ hlásila Gamay. „A sám. Ale bezbranný rozhodně ne.“

	„Jeho semtex už jsme okusili,“ přikývl Kurt. „O druhý chod nemám zájem. Dokážeš ho zasáhnout?“

	„Snad,“ řekla neurčitě. „Ale ten plán má jeden malý problém.“

	„A to…?“

	„Myslím, že to předpokládal,“ řekla. „Skrčil se za poslední ochrannou jednotku. A drží u ní pistoli, jako by to byl živý rukojmí.“

	Právě v tu chvíli se nad pasekou rozlehl Urcův dunivý hlas. „Násilí už bylo dost,“ vykřikl. „Zahoďte zbraně. Nebo nás zničím všechny.“
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	Na Urcova slova bitevní pole ztichlo. Kurt se podíval na Joea: „Zdá se, že nevedeme… zatím.“

	„Můžeme ho přepadnout ze tří stran,“ navrhl Joe.

	„To poslední, co chci, je, aby začal panikařit.“

	Vysílačka ožila hlasem Gamay. „Mohla bych ho trefit do hlavy, kdyby se trochu pohnul,“ řekla. „Ale kdybych minula…“

	„I kdybys ho trefila, mohl by zmáčknout spoušť,“ odpověděl Kurt. Museli zkusit něco jiného. Podal Joeovi vysílačku. „Jdu tam.“

	„Bude po tobě střílet.“

	„To doufám,“ řekl Kurt. „A až začne, musíte ho dostat.“

	Joe se na Kurta tázavě zadíval.

	„Řekněte to Gamay,“ vyzval ho Kurt. „Až vyrazím po stezce, vy dva se pusťte za mnou trávou. Budu se ho snažit přimět, aby mluvil. Co nejdýl.“ Nato Kurt pomalu vstal. Zdvihl brokovnici oběma rukama nad hlavu jako vzdávající se voják. V této poloze vykročil do trávy, přešel mýtinu a vydal se po klikaté stezce nahoru na plošinu.

	Na místě našel Urca skrčeného za poslední ochrannou jednotkou a s pistolí přiloženou k jedné z kryogenních trubic.

	Jakmile se jejich oči setkaly, Kurt zahodil brokovnici do trávy.

	Urcovi se rozšířily oči. „Austin,“ řekl tiše. „A v mnohem lepší formě, než jsem si myslel.“

	„Zklamaný?“ zeptal se Kurt.

	„Jen překvapený. Vargas mě v úkolech málokdy zklame. A taky nelže. Ne mně. Řekl mi, že jste vykrvácel na dně jezera.“

	„Nemusíte se na něj zlobit,“ odvětil Kurt. „Prořízl kapsli s červeným barvivem, kterou jsem měl ve vestě. Musel si myslet, že mě vážně zranil. Takový náhodný klam. Na rozdíl od toho, který jste připravil světu vy. Musím se vám poklonit. Neznám moc lidí, kteří by měli kuráž manipulovat se třemi nejmocnějšími národy na Zemi.“

	„Jen jsem využil příležitost,“ odpověděl Urco. „Nic víc.“

	Kurt zavrtěl hlavou. „Na falešnou skromnost je trochu pozdě, nemyslíte? Zatahal jste za správné provázky. A my tancovali. Chtěl jste vyzvednout Nighthawk, a tak jste nás přiměl, abychom to udělali za vás. Potřeboval jste, aby ho za vás někdo chytil ve vzduchu, a tak jste přesvědčil Rusy, aby postavili dva nadzvukové bombardéry, které to dokážou. A když potřebovali peníze – protože oni jsou bez peněz – zmanipuloval jste Číňany, aby se s nimi spojili. A nepotřeboval jste k tomu nic než slova. Pokud se nemýlím, nemáte žádné peníze, žádnou politickou moc, žádné zbraně, nic než tu svou brilantní mysl.“ Urco byl příliš chytrý, než aby neprohlédl Kurtovo pochlebování, ale současně byl tak zahleděný do sebe, že si každé jeho slovo vychutnával.

	„Soupeřil jsem s teroristy, cizími vládami, dokonce miliardáři, co měli k dispozici vlastní soukromé armády,“ pokračoval Kurt. „Ale upřímně pochybuju, že jsem se kdy setkal s nebezpečnějším člověkem, než jste vy. Gratuluji, Urco. Nebo bych vám měl říkat Sokolníku?“

	Na to jméno Urcův obličej ožil. Zaujatý pohled teď zaostřil na Kurtovy oči: „Takže taky víte pár věcí. Povězte mi, kde jste to jméno slyšel?“

	„V záznamu hlasů z kokpitu, který jsme našli v troskách Blackjacku 1,“ vysvětlil Kurt. „Ten přežil, na rozdíl od pilotů. Byl jste v Blackjacku 2; to vy jste byl důvod, proč se Nighthawk tak nečekaně znovu probral k životu, když už si Rusové mysleli, že ho mají. A ignoroval jste jejich žádost, abyste resetoval systém kódem alfa. Proto ten kamerový záznam z La Jalcy natáčel někdo pravou rukou. Protože vy jste tam v tu chvíli nebyl.“

	Urco na Kurta chvíli hleděl a pak přikývl.

	„Vynikající plán,“ pokračoval Kurt. „Rozdělil jste mezi nás přesně jen tolik informací, abyste nás mohl všechny vodit za nos. Ale až do poslední chvíle jsem nerozuměl jediné věci: proč?“

	„I nejčistší ze srdcí zachvátí hrabivost,“ odpověděl Urco.

	Kurt ho přiměl mluvit. Teď už to byl rozhovor. To mu hrálo do karet. Během řeči se pomalu rozešel. „Ale váš motiv nebyla nenasytnost. Kdyby ano, mohl jste kontaktovat kterýkoli z těch tří národů a požadovat zaslání horentní sumy na bankovní účet za to, že mu sdělíte polohu Nighthawku. Byl jste koneckonců jediný, kdo věděl, kde je. Ale to jste neudělal. Pěkně dlouho jste nás škádlil, dovedl nás všechny na jedno místo. Jak jste řekl ten první den u večeře, hostina nesmí začít, dokud nejsou přítomní všichni hosté. Neprodal jste hmotu smíšeného stavu. Zbavil jste se jí – jednu část každému z národů, které po ní pátraly.“

	Urca Kurtova obvinění rozčílila. „Dostal jsem zaplaceno v drahokamech.“

	„I to byla součást hry,“ přikývl Kurt. „Moc pěkný črt ve vašem dramatu pomsty. Ale bohatství vám nebude k ničemu, když se svět začne hroutit. Vím, o co vám celou dobu šlo. Viděl jsem ty repliky palivových článků. A viděl jsem i vaše výbušniny.“

	Urca evidentně znervóznilo, že toho Kurt odhalil tolik. Pistoli dál držel přitisknutou na ochrannou jednotku, ale zrak měl upřený na Kurta.

	„Tak k čemu si ještě lhát?“ začal na něj Kurt tlačit. „Tohle je konec. Konec buď vašeho světa, anebo toho našeho. Opravdu chcete dál předstírat, že jste to udělal pro peníze? To je přece motivace průmyslníka, konkvistadora, Pizarra a Kolumba a všech dalších Evropanů, co vtrhli do Nového světa. Chcete, aby vás hodili do jednoho pytle s lidmi, kteří zdecimovali Inky a Čačapoje?“

	„Zdecimovali,“ zopakoval Urco vztekle zvýšeným hlasem. „Zdecimovat znamená zabít jednoho z deseti. Evropani a jejich špína ani jednoho z deseti nenechali naživu. Jejich choroby vyhladily pětadevadesát procent lidí, co tu žili. Zbytek znásilnili a zotročili. Pošpinili jejich krev tou svou. Tři čtvrtě století jsme označovali odporné činy nacistů a stalinské čistky slovy jako holokaust a genocida, a přitom nebyly nic proti tomu, co se odehrálo tady!“

	Náhlá zuřivost vyvedla Urca z rovnováhy, přesně jak Kurt doufal.

	„Nikdo z dnešních lidí s tím nemá co dělat,“ namítl Kurt a popošel ještě blíž.

	„Ale vždyť se to děje dnes a denně!“ zařval Urco. „Mluvíte o minulosti, jako by vraždění a vyhánění nevinných proběhlo jen jednou a pak skončilo, ale vždyť pokračuje dodnes! Každou hodinu každého dne. A nejen tady nebo v Amazonii, ale i v Africe, Asii, vnitrozemí Austrálie a ledové Arktidě. Poslední zbytky původních národů ohrožují děti mašinérie. A není naděje, že se to spraví. Industrializovaná společnost se šíří jako virus. Pro jiný způsob života nezbude brzy sebemenší prostor. Někdo to musí zastavit. A budu to já. Tohle je jediná možnost.“

	„Takže jedna bomba pro Ameriku, jedna pro Čínu, jedna pro někoho dalšího a zbytek – převážná většina – promění v peklo Evropu, až nad ní bude ruský bombardér přelétat. Takhle vypadá vaše představa pomsty?“

	„Spravedlnosti.“ Urco zuřil. „Dlouho odkládané spravedlnosti. Oko za oko. Jedna genocida za druhou.“

	„Nemůžete si myslet, že to nepoznamená i vás tady.“

	„Žijeme z půdy, tak jako všechny děti země. Vy žijete z energie automatizace a mechanické síly. Tohle spoléhání na industrializaci se vám stane zhoubou. Bez vybavení, které by je poslouchalo, budou děti mašinérie hladovět; zemřou žízní a horkem a zimou. Zničí se navzájem v potyčkách o to, co ještě zbylo. A děti země se prostě jen vrátí k tomu, co znaly odjakživa.“

	Urco se odmlčel, a tím konverzace skončila.

	Kurt udělal další krok.

	„To už stačí,“ napomenul ho Urco. „Ještě krok a zabiju nás všechny.“ Urco natáhl kohout zbraně. Osud světa teď závisel na impulzivní reakci člověka, který se doslova třásl vzteky.

	„Ne,“ řekl klidně Kurt. „Myslím, že to neuděláte.“

	„Nezkoušejte mě,“ zavrčel Urco. „Jsem víc než ochotný zemřít.“

	„Ach, tím jsem si docela jistý,“ přikývl Kurt. „Ale ten váš plán… Tak docela jste to nepromyslel. Teď nemůžete vystřelit. Ostatní bomby jsou moc blízko. Tahle je příliš mocná. Jako tisíc Hirošim, možná pět tisíc. Když ji odpálíte, tlaková vlna a ohnivé jádro výbuchu zachvátí Rusy v jejich kradené helikoptéře. Tím odstartuje druhá reakce. A spojený účinek obou zasáhne Emmu Townsendovou na cestě do Cajamarky, kde spustí třetí explozi.

	A Číňani? I kdyby už nějak přeložili ochranné jednotky do dálkového letadla do Asie, nemohli se ještě dostat daleko. Určitě ne dost na to, aby utekli před výbuchem tří menších sluncí stovku mil od nich. Rázová vlna, kterou chcete smést průmyslové civilizace celého světa, smete čínské letadlo z povětří. Paprsky gama a elektromagnetický impulz spečou obvody a roztaví ochrannou jednotku. Ať tak či tak, i ta čtvrtá z vašich tikajících bomb nám vybuchne. Bude to kataklyzma, jenže zasáhne v první řadě Jižní Ameriku, a budou to právě ty vaše děti mašinérie, kdo jí přijde na pomoc.“

	Urco přijímal Kurtova slova se zaťatou čelistí. Bylo možné, že už ho to samotného napadlo. Že by na to vůbec nebyl pomyslel? Teď to každopádně viděl, a viděl to přesně tak, jak mu to Kurt vybarvil.

	Kurt udělal další krok dopředu. Potřeboval teď udělat jedinou věc: zabránit tomu, aby Urco vystřelil náhodou.

	„Zůstaňte, kde jste!“

	„Je konec, Urco!“

	„Já to zmáčknu!“ řval Urco. „Pořád to bude kataklyzma. A vaši společnost to ovlivní mnohem víc než ty, kdo žijí v džunglích, v tundře nebo na dalekých pláních.“

	Kurt byl teď tak blízko, že viděl, jak má Urco rozšířené nozdry, viděl zběsilost v jeho očích. Díval se, jak mu po spánku stéká krůpěj potu, jak mu bělají klouby prstů svírajících rukojeť pistole.

	„Zbývá vám přesně jeden tah,“ pronesl Kurt. „Jedna rána. Takže si vyberte: buď ta bomba… nebo já.“

	Urco se třásl zuřivostí. Po obličeji se mu rozkutálela další kapka potu. Prošla mu pod vousy a na kratičký okamžik se zastavila, než skápla na ochrannou jednotku. Dopadla na podchlazenou trubici a okamžitě zmrzla. „Jdi k čertu!“ zařval.

	Urco se posunul v ramenou, trhl pistolí vzhůru a otočil ji na Kurta.

	Kurt se skrčil přesně ve chvíli, kdy takřka současně zazněly dva výstřely. Jeden zblízka a druhý doznívající z dálky.

	Střela z pušky zasáhla Urca do žeber pod nataženou rukou a odmrštila ho na stranu. Zhroutil se na zem, stále svíraje v ruce pistoli. Joe k němu doběhl, skočil po něm a vyrazil mu zbraň z ruky, než dostane šanci vystřelit znovu.

	Kurt zvedl zrak ze země, kam dopadl. Urcův výstřel minul cíl. Hlaveň se na okamžik nechala vychýlit námrazou pokrytým válcem ochranné jednotky. Rozběhl se na pomoc Joeovi.

	„Hodně krvácí,“ oznámil Joe.

	Pokusili se krvácení zastavit, ale kulka proletěla tělem skrz. Zasáhla a poškodila příliš mnoho orgánů najednou. Potrhala příliš mnoho tkáně.

	Kurt proto vzdal snahu o Urcovu záchranu a pokusil se z něj vynutit jednu poslední odpověď.

	„Umíráte,“ oslovil ho. „Neberte si půlku světa s sebou. Povězte mi, jak zastavit to, co jste uvedl do pohybu.“

	Urco na Kurta jen prázdně civěl.

	„Vrátíme se sem. Pomůžeme vašim lidem i těm ostatním. Máte pravdu v tom, co se na nich páchalo a dál páchá, ale nejdřív nám musíte pomoct.“

	Urco se na něj podíval. „Skoro… jsem vám uvěřil,“ zašeptal. Jeho zrak byl rozostřený. „Už je pozdě,“ řekl. „Co se vzneslo… už se dolů… nikdy nevrátí.“
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	Urco zemřel, aniž by řekl něco dalšího. Joe a Paul posbírali mrtvé a dva přeživší. Chvíli nato přiběhla ze svého úkrytu Gamay a objala svého manžela.

	„Má hluboká poklona tvému instruktorovi střelby,“ poznamenal Joe.

	„Já to tátovi vyřídím,“ odpověděla a obrátila se na Kurta. „To tedy byla hra s ohněm.“

	„Říkal jsem si, že už do toho plánu investoval tolik, že by teď udělal cokoli, než aby ho zkratoval.“

	„A co kdyby ses mýlil?“

	„Jednoduché počty,“ pokrčil rameny. „Jeden vyhlazený kontinent je lepší než čtyři.“

	„Nepatrně,“ připustila.

	„Hádat se o tom nebudu,“ řekl Kurt.

	„Má někdo tušení, kam měla jít ta poslední ochranná jednotka?“ zeptal se Paul.

	„Slyšel jsem, jak Urcovi lidé říkají něco o Riu,“ odpověděl Kurt.

	„Vzhledem k tomu, k jakému odlesňování dochází v Amazonii, dávalo by smysl vyhladit největší město na kontinentu ve snaze to zarazit,“ poznamenal Joe. „Ale co uděláme teď?“

	Kurt se tvářil neradostně. „Bitvu jsme vyhráli, ale válku zatím prohráváme. Musíme varovat Číňany a Rusy a spojit se s NSA.“

	Prohledali tábor i Urcovy muže ve snaze nalézt nějaký prostředek pro dálkovou komunikaci. Nenašli však nic než vysílačky s krátkým dosahem, vlastní satelitní telefony, které byly zničené, a Urcův počítač s objemnou satelitní anténou.

	Po dvaceti minutách snažení Paul zvolal: „Tohle už jsem viděl. Je to program vícestupňového zabezpečení. I kdybychom překonali první úroveň, nejspíš by nás čekala ještě druhá vrstva šifrování, než bychom se dostali k možnosti satelitní komunikace.“

	Pokusili se získat nějaké informace pod nátlakem od dvou přeživších mužů, ale nedostali z nich nic užitečného.

	„Na tohle nemáme čas,“ usoudil Kurt. „Budeme to muset udělat postaru. Zblízka a osobně.“

	„Jenže tu máme tři megabomby, ale jen jeden dopravní prostředek,“ namítl Joe.

	„Budeme se muset rozdělit,“ rozhodl Kurt. „Ty a já půjdeme po Rusech. Paule, ty a Gamay si vezmete Jeep Cherokee a zkusíte chytit Emmu.“

	„Má ozbrojený doprovod,“ připomněl mu Paul.

	„S tím se budete muset vypořádat.“

	„A co Číňani?“ pokračovala Gamay. „Ti už budou touhle dobou zase ve vzduchu.“

	Kurt se podíval na hodinky. S Číňany momentálně nezmohli vůbec nic. „Do Pekingu poletí dlouho,“ odtušil. „Třeba vymyslíme, jak bomby zneškodnit, a řekneme jim to ještě před přistáním.“

	Dál už nemarnili čas. Poslední ochrannou jednotku snesli dolů po stezce na úzkou prašnou silnici, kde čekal Cherokee. Naložili ji a zajistili a Paul s Gamay ihned vyrazili. Ani se neloučili. Jejich čas se krátil.

	Když Paul a Gamay odjeli, Kurt a Joe se pustili do pronásledování Rusů. Největší problém přitom byl, že nevěděli, kde je hledat.

	„Letěli přímo nad tamhle ten vrub v hřebeni a pokračovali rovně dál,“ uvažoval Joe. „Nevidím důvod, proč by neletěli rovnou čarou přímo tam, kam měli namířeno. A vzhledem k problémům s hmotností a řízením, které jsem měl při přepravě Nighthawku i já, nemohou reálně předpokládat, že se dostanou moc daleko.“

	„Myslím, že vím, kam mají namířeno,“ odtušil Kurt. „Vzpomínáš na tu nahrávku z pádu prvního bombardéru? Pilot Blackjacku 1 začal panikařit, když Nighthawk ožil. Křičel na Sokolníka, aby použil kódy k resetování Nighthawku. Volal přitom do Blackjacku 2.“

	„A Sokolník byl Urco.“

	Kurt přikývl. „Což znamená, že Blackjack 2 nespadl. Pěkně bezpečně přistál, nejspíš v bezprostřední blízkosti. Takže nám stačí najít nejbližší přistávací plochu.“

	„O jedné bych věděl,“ usmál se Joe. „Je nějakých sedm mil odtud. Viděl jsem ji na mapě, když jsem plánoval naši cestu.“

	„To bude dlouhá procházka,“ povzdechl si Kurt. „Měli bychom hned vyrazit.“

	„Ale my nemusíme jít pěšky,“ zarazil ho Joe. „Aspoň ne celou cestu. Ani ne míli od ranveje teče řeka. Můžeme si vzít Zodiac. Ušetří nám celé hodiny.“
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	Sedmimílový let bude pro Air-Crane jeho poslední, pomyslel si major Timonovskij z ruského letectva. Velká helikoptéra měla v řídkém horském vzduchu s převážením nákladu potíže. Teploty motorů stouply do žlutého pásma, ještě než dorazili do půli cesty. Jenže s devíti tunami hmoty Nighthawku zavěšenými pod sebou se Timonovskij prostě neodvážil zrychlit.

	„Červená kontrolka na motoru číslo dva,“ hlásil mu teď palubní inženýr.

	„O co jde?“ zeptal se Timonovskij.

	„Kovové piliny v oleji. Hlavní rotor – převody se začínají rozpadat. Potřebujeme co nejdříve přistát.“

	Timonovskij slyšel napětí v inženýrově hlase, ale zavrtěl hlavou. „Už tam skoro jsme,“ řekl.

	A opravdu už před sebou rozeznával obrysy ranveje. Blackjack 2 už tam na ně čekal, zbavený rubáše síťoviny a plachet, kterými ho Vábnička obalil. Na ranveji stálo ještě další letadlo. Malý turboprop.

	Timonovskij nevěnoval pozornost výstražným kontrolkám, přeletěl s oranžovou helikoptérou a ukradenou americkou raketou poslední řádku stromů a začal klesat k udusané přistávací ploše. Muž na zemi se svítilnou v ruce jim signalizoval cosi v Morseově abecedě.

	„Tak Vábnička taky jednou říkal pravdu,“ ušklíbl se. Po tolika různých lžích a tricích už Timonovskij napůl očekával, že tu na něj budou čekat američtí agenti, nebo snad Číňani. „Kontaktuj je na nízkofrekvenčním kanálu.“

	Palubní inženýr navolil správnou frekvenci a pustil se do rychlopalné konverzace. „Chtějí, abychom položili Nighthawk rovnou na ten bombardér,“ oznámil Timonovskému. „Vydržíme ve vzduchu tak dlouho?“

	„Radši bych ho postavil na kraj ranveje, ale jakmile s touhle helikoptérou přistanu, už se ze země nikdy nezvedne.“

	„To jsem si myslel,“ přikývl inženýr. „Co jim mám říct?“

	Timonovskij nezaváhal. „Riskneme to.“

	Přiblížil se ke stojícímu bombardéru, zastavil ve vzduchu vedle něj a uvedl vrtulník do mírného bočního skluzu. Obratným pohybem ho sunul nad stojící bombardér, až byli vycentrovaní, a pak začal spouštět americké letadlo k jeho hřbetu.

	První pokus skončil zklamáním, protože vířící vzdušné proudy od rotorů neustále otáčely zavěšené letadlo do strany. Při druhém pokusu se opakovalo přesně totéž.

	„Neudržím ho vyrovnaný,“ křikl Timonovskij.

	„Musíme přistát,“ naléhal na něj palubní inženýr. „Každou chvíli přijdeme o převodovku.“

	„Poslední pokus,“ rozhodl Timonovskij.

	Tentokrát, když se přiblížil k bombardéru, objevili se u jeho ocasu muži z pozemního personálu. Popadli Nighthawk holýma rukama, přehodili mu lana přes nos a ocas a celou svou vahou se snažili kroutivému pohybu zabránit. S jejich pomocí se Timonovskému podařilo usadit Nighthawk do správné polohy a brzy nato ucítil, jak lehce narazilo na obrněný hřbet bombardéru.

	„Je na místě,“ oznámil palubní inženýr. „Uvolňuji lano.“

	Lana byla se slyšitelným lupnutím odpojena. Air-Crane odpověděl rychlým nadzdvihnutím ve vzduchu – které doprovázel temný dým proudící ze skříně převodovky.

	Z burácení motorů se vzápětí vynořily odporné skřípavé zvuky a Timonovskému došlo, že o převodovku skutečně právě přišli.

	„Vydrž!“ křikl a oddálil vrtulník od bombardéru, Nighthawku a pozemního personálu.

	Dýmající helikoptéra se z té trochy zbývající energie dala do pohybu a vzápětí nato začala padat. Timonovskij vzdoroval ztrátě kontroly všemi silami, ale letoun přišel o veškerou stabilitu. Dopadli nedaleko kraje ranveje.

	Dopad prohnul přistávací vzpěry na pravé straně a Air-Crane se převrátil na bok. Rotory udeřily o zem a roztříštily se na smrtící úlomky, z nichž většina odletěla milosrdně mezi stromy.

	Jakmile se helikoptéra ustálila na boku, Timonovskij vypnul motory a odřízl přívod paliva. Otočil se a spatřil palubního inženýra, jak se potácí ze dveří.

	Než si Timonovskij rozepnul bezpečnostní pás a vydal se za inženýrem, shluklo se kolem padlého titána na půl tuctu členů pozemní posádky. Jeden z nich už kropil motorový prostor pěnou z hasicího přístroje. Ze všech otvorů se řinul černý dým, ale plameny se neobjevily.

	„Hrozné věci,“ ozval se z davu mužský hlas.

	Major spatřil Konstantina Davidova. Vidět samotnou hlavu ústředního vedení přímo v terénu byl skutečně vzácný úkaz. Starý válečný oř se hnal k padlému stroji se zářivým úsměvem.

	„Hrozné věci?“ opáčil Davidov. „Co máte na mysli, pane?“

	„Helikoptéry,“ osvětlil Davidov. „Nepřirozené, hlučné a navíc hnusné. Ne o moc lepší než mučicí nástroje, podle mého názoru.“

	Major nevěděl o Davidovově dlouhé cestě z Kamčatky na křižník Varjag v Poštovním holubu. Měl však dost rozumu, aby se svého šéfa už na nic neptal. „Když to říkáte…“

	„Říkám,“ trval na svém Davidov, „ale někdy mívají i své výhody.“

	„A limity,“ dodal Timonovskij. „Tak jako my všichni.“ Ukázal na Blackjack 2 s Nighthawkem hrdě usazeným na hřbetě. „Nikdy se nezvedneme z ranveje. Dráha je moc krátká. Stromy moc vysoké. Říkal jsem to už té Ptačí Vábničce.“

	„A on tě poslouchal,“ přikývl Davidov. „Proto jsem s sebou přivezl zařízení pro RATO. Když nám pomůžou přídavné raketové motory a pár těch stromů porazíme, zvládneme to bez potíží. Pozemní posádka už pracuje na přidělání raket.“

	Timonovskij zamžoural k bombardéru. A opravdu, viděl, jak pozemní personál připevňuje pahýlovitá zařízení připomínající rakety ke kotvicím bodům pod křídly bombardéru. Byl to složitý proces. „Zdá se, že Sokolník myslel na všechno.“

	„Ano,“ souhlasil Davidov. „Zdá se.“

	
55

	[image: Image]

	Cesta do Cajamarky vedla Emmu rozlehlým údolím a potom přes úzký průsmyk. Silnice byla nejprve rovná a lemovaná horami, ale jakmile projeli průsmykem, začala se podobat té, kterou zdolávali s Kurtem po cestě sem. Až na to, že teď padl soumrak a každým okamžikem se šeřilo.

	Měla zapnuté dálkové reflektory spolu s malými mlhovými světly pod nárazníkem a dvěma pomocnými reflektory připevněnými na střeše. Silnici osvětlovaly celkem dobře, ale sráz za její úzkou stuhou se dál jevil jako černá prázdnota.

	„Až to tady skončí, přestěhuju se do Kansasu,“ prohlásila.

	„Co je Kansas?“

	Otázka přišla od Reyese, muže, kterého s ní poslal Urco. Seděl na místě spolujezdce, byl k ní natočený bokem a v ruce držel 9mm pistoli.

	Jakmile jela příliš rychle nebo pomalu, vztekle se na ni zadíval a začal si stěžovat. Právě teď pokračovala asi podle jeho představ, protože se v sedadle pohodlně opíral a Berettu měl položenou na klíně a namířenou zhruba na její stehno.

	„Kansas,“ odpověděla, „je velmi rovná část Ameriky. Žádné hory, na které je třeba lézt, ani útesy, ze kterých se dá spadnout.“

	Muž svraštil obočí.

	„Nechme toho,“ řekla. „Dovedu si představit, jak to zní někomu, kdo rád žije tady.“

	Neodpověděl, jen se předklonil, aby se podíval na otáčkoměr, a pak se znovu opřel.

	„Postupujeme podle plánu?“ zeptala se.

	Neodpověděl. Takže asi ano.

	„Urco vás se mnou nemusel posílat, víte?“

	„Jsem tu, abych dohlédl, že uděláte, co jste slíbila.“

	„A proč bych to neudělala?“ zeptala se a srovnala vůz za zatáčkou. „Je to prakticky jediná normální věc, která se tu dá dělat.“

	Pokrčil rameny.

	„A vůbec, co byste dělal, kdybych to odmítla? Nebo si to rozmyslela?“

	Jen si s ním tak povídala, nezávazně konverzovala na dlouhé cestě, a snad přitom doufala, že v ní začne vidět lidskou bytost místo pouhého cíle. Ale tady zasáhla citlivé místo.

	„Zastřelil vás a dojel na místo sám.“

	„Vážně?“ opáčila, překvapená i nepřekvapená zároveň. „A pak co? Jen byste předal ochrannou jednotku a mým kolegům řekl, že jste milosrdný Samaritán, který ji našel ležet u silnice? A ostatně, jak byste je beze mě vůbec našel?“

	Odpověď jí došla, ještě než dopověděla větu. „Aha, vy máte telefon,“ ťukla se do čela. „Máte můj telefon.“

	Téměř ve stejném okamžiku si oba dva uvědomili, že jí prozradil něco, co neměl.

	Telefonem se dala zavolat pomoc. Mohl přivolat záchranný tým k jezeru a vojenské jednotky, které přepadnou Urca a jeho přívržence. Její telefon mohl obrátit celou situaci proti nim.

	„Zastavte,“ řekl.

	„Ne,“ protestovala. „To je v pohodě. Pojeďme prostě do Cajamarky.“

	„Zastavte vůz!“

	Od té chvíle se všechno odehrálo v bleskovém sledu. Reyes znovu vykřikl a přiložil jí pistoli k hlavě. Emma si uvědomila, že je to možná její jediná šance něco podniknout, a tvrdě sešlápla brzdy. Prudké zpomalení zhouplo jeho nataženou paží dopředu. Udeřil rukou o palubní desku a pistole narazila do čelního skla.

	Sklo se roztříštilo a Emma švihla proti muži pravou paží. Ruku měl strnulou, prsty roztažené. Hrana její dlaně ho perfektním backhandem zasáhla přímo do ohryzku.

	Rána mu rozdrtila průdušnici. Reyes upustil pistoli.

	Emma sešlápla plynový pedál až k podlaze. Mužovo tělo, opět vyvedené z rovnováhy, sebou mrštilo zpátky nazad.

	Zatímco se Reyes kymácel v sedadle, Emma se natáhla pro pistoli, která mezitím spadla na podlahu. Už už se jí dotýkala prsty, ale než ji stihla zvednout, Reyes dokázal nemožné: vrhl se po volantu a strhl ho prudce doprava.

	Kola se ostře stočila. Toyota dostala smyk a převrátila se na bok. Čelní sklo se vysypalo a staré SUV se začalo sunout ke kraji silnice a strmému útesu. Zpola přepadlo přes hranu, narazilo čelem do sukovitého stromu, který vyrůstal z příkrého srázu, a zastavilo se.

	Náraz byl tak silný, že Emma ztratila vědomí. Jestli na pár vteřin, na minutu nebo na víc, nevěděla. Když se probrala, ležela na boku zaklíněná pod volantem. Bylo slyšet syčení a její tělo obklopoval oblak páry ucházející z rozbitého chladiče.

	Po Reyesovi nebylo vidu ani slechu. Když zjistila, že čelní sklo Toyoty je pryč, napadlo ji, že ho náraz musel vymrštit ven.

	„To byla ale blbost,“ odfrkla si, naštvaná sama na sebe. A na něj taky, ať byl teď kdekoliv.

	Obrátila se, sykla nad prudkou bolestí, která jí vystřelila do žeber, a podívala se na ochrannou jednotku. Byla na svém místě, pevně připoutaná jako předtím.

	Emma se natáhla, aby dosáhla na ovládací panel. Jakmile se ho dotkla prsty, rozsvítil se. Všechny indikátory svítily zeleně. Do jednotky stále proudila energie. Magnetické lahve byly neporušené a kryogenní systém dosud fungoval.

	„Díky Bohu, že tu zakázku nedali tomu, kdo nabízel nejnižší cenu,“ zašeptala.

	Jednotky byly z evidentních důvodů neuvěřitelně odolné a dobře propracované. Byly navržené tak, aby přežily dlouhé roky v kosmu, odolaly vesmírnému záření, extrémnímu horku, chladu i tlaku, nemluvě o turbulenci a vibraci opětovného návratu a přistání nebo i menší havárie.

	Drobná dopravní nehoda se těmto podmínkám naštěstí nemohla rovnat.

	Teď se Emma ještě musela dostat z rozbitého auta, najít svého bývalého strážce a doufat, že telefon v jeho kapse přežil let vzduchem i přistání na tvrdém povrchu.

	Zatlačila na sloupek řízení. Náraz do stromu ho naštěstí uvolnil, takže se jí ho podařilo odtlačit tak daleko, že mohla zpod něj vytáhnout nohy. Pak si je přitáhla vzhůru k sobě a konečně se vzpřímeně posadila.

	Toyota ležela na boku a chybělo jí čelní sklo, takže nejsnazší cesta ven vedla dopředu. Emma se posadila na místo, kde bývalo okénko u řidiče, a zhoupla nohama dopředu. Natáhly se do volného prostoru po čelním skle a nahmataly… prázdno.

	Emma strnula. Nohy se jí kymácely, jako by seděla na houpačce… nebo na skalní římse. Podívala se pod sebe. Pod kabinou na místě jejího okénka byla ještě zem, poblíž čelní hrany však znenadání mizela.

	Chytila se bezpečnostního pásu, aby získala trochu stability, a předklonila se. Pára z rozbitého chladiče se začala rozptylovat a Emma zjistila, že střešní reflektory míří do černé prázdnoty a dopadají na zem tři sta stop pod ní.

	Land Cruiser byl už nyní nakloněný tak, že mířil šikmo dolů. Jediné, co mu bránilo v pádu do hlubiny, byl pokroucený strom, do kterého narazil.

	Emma vtáhla nohy zpátky do auta a přesunula váhu tak, aby mohla vylézt na druhou stranu. Sotva slyšitelné zapraskání kmene a lehká změna polohy automobilu jí napověděly, že hýbat se nebyl dobrý nápad. Seděla proto bez hnutí a snažila se nemyslet na to, jak dlouho ten strom může vydržet.

	
56

	[image: Image]

	Kurtovi a Joeovi se v Zodiaku dařilo báječně. Pluli na plný plyn a s proudem v zádech. Několik menších bystřin jim způsobilo jen malé problémy a brzy za sebou na klikaté řece nechali dvacet mil, které je přenesly téměř přes celých sedm mil, jež je dělily od Nighthawku vzdušnou čarou.

	„Blíž už se nedostaneme,“ usoudil Joe podle map, které měl v paměti, a podle uplynulého času.

	„Jsem připravený,“ odpověděl Kurt. „Tak pojďme pokračovat pěšky.“

	Kurt se před plavbou převlékl do normálního oblečení a oba už měli opět na nohou boty. Joe doplul se Zodiakem na břeh, oba muži z něj vyskočili a vydali se na cestu, která měla spíš než procházku připomínat olympijský běh.

	Mezitím padla tma, noční vzduch se dramaticky ochladil a na nebi vyšly hvězdy. Svítily jim nad hlavou jako diamanty na černém sametu. Kurt a Joe se podle nich zorientovali a pokračovali skalnatým terénem nejkratší cestou k letišti.

	Kurt běžel pár metrů za Joem. Začínal cítit bolest v kolenou, pozůstatek starých zranění z fotbalu.

	„Začínáš být pomalý, staříku,“ popíchl ho Joe.

	„Zatímco někteří z nás celý den proseděli, já jsem pracoval,“ vrátil mu Kurt.

	„Tam, odkud pocházím, se houpání na jezeře na duši za práci nepovažuje,“ odvětil Joe.

	„Prakticky jsem si vymyslel vlastní druh extrémního triatlonu,“ uvažoval Kurt. „Plavání pod vodopádem, lezení na strmý útes bez jištění a teď 2K běh do kopce ve třech kilometrech nad mořem.“

	„Pod vodopádem?“ opáčil Joe. „Proč jsi to nevzal okolo něj?“

	„Zkoušel jsem to,“ připustil Kurt. „Ale ono se to snáz řekne, než udělá.“

	Joe se zasmál. „Já jen doufám, že to běhání za to stojí a že nám neuletí letadlo.“

	V to doufal i Kurt. Neměli šanci se to dozvědět, dokud se nedostanou na místo, ale Kurt za ta léta u letectva bydlel už v blízkosti několika leteckých základen a dobře věděl, jak daleko se nese burácení proudových motorů. „Jestli neodstartovali, když jsme byli v těch peřejích, podle mě bychom vzlet nadzvukového bombardéru určitě slyšeli; jsem si jistý, že k tomu potřebovali plnou forsáž.“

	Jejich rozhovor přerušilo hučení, které se rozlehlo nad plošinou. Kurt i Joe zpomalili a zaposlouchali se.

	Joe se otočil tak, aby stál ke zvuku čelem. „Turboprop,“ konstatoval. Hukot zesílil a vzápětí získal zvláštní ozvěnu, když se k němu přidal i druhý motor.

	„Možná vyměnili letadla,“ napadlo Kurta.

	Teď už se jejich výstup změnil v pekelný sprint. Díky zvuku turbovrtulových motorů měli jasný směr a mohli pokračovat bez zaváhání. Teprve přibíhali na začátek rozjezdové dráhy, když se po ní prodralo na noční nebe malé letadlo, naklonilo se k severovýchodu a zmizelo do noci.

	„Když se dostaneme do Air-Craneu,“ napadlo Joea, „mohli bychom použít vysílačku. A vrátit je, než vyletí moc vysoko.“

	Oba muži utíkali dál. Dorazili na kraj rozjezdové dráhy a s těžkým oddechováním se vrhli do úkrytu, který jim poskytovala neveliká borovice.

	Air-Crane uviděli na druhé straně provizorního letiště. Ležel na boku a kouřilo se z něj. „Vysílačky by měly fungovat,“ tvrdil Joe. „Zato antény by mohly být ulámané.“

	Kurt ukázal do tmy na další siluetu, temnější než temnou, zlověstného tvaru. Blackjack 2 byl stále na místě, a na jeho hřbetě byl usazený Nighthawk.

	„Kdyby ho tu chtěli nechat, nedali by si takovou práci s nakládáním.“
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	Paul uháněl s Jeepem Cherokee tak rychle, jak si jen troufal. Vzhledem k tomu, jaký měl náklad, jak vypadala silnice a jaká byla v bezměsíčné noci tma, mu rychlost čtyřiceti mil v hodině připadala vysloveně hazardní.

	Zdálo se, že Gamay, která seděla vedle něj a rovnoměrně rozdělovala pozornost mezi přenosnou apokalypsu, kterou vezli, a mapu na klíně, by si přála jet ještě rychleji. „Já jen doufám, že si Emma dává stejný pozor jako my,“ poznamenala. „Z mnoha důvodů.“

	Paul už se na mapu díval. Věděl, že je to závod, který nemohou vyhrát. „Nikdy ji nedoženeme. Posledních čtyřicet mil do Cajamarky je zpevněných a cesta je relativně rovná. Jakmile se dostane tam, nemáme šanci.“

	„Mohli bychom zamávat na jiné auto nebo náklaďák,“ navrhla Gamay. „S trochou štěstí by mohli mít vysílačku nebo telefon.“

	„Tady by ten telefon musel být satelitní,“ zavrtěl hlavou Paul. „Snad až se dostaneme blíž k městu.“ Střelil očima k mapě: „Když přijede od jihu, musí projet skoro přes celé město, aby se dostala na letiště. To by nám mohlo dát určitou –“

	Přerušil ho Gamayin výkřik: „Paule, pozor!“

	Paul se podíval před sebe. Na silnici leželo mužské tělo, pobité a nepřirozeně zkroucené. Paul sešlápl brzdy, stočil auto kolem těla a potom bezpečně zastavil. Tělo už měli za zády, ale ještě zajímavější bylo to, co se objevilo před nimi. Bylo to auto převrácené na bok, jehož předek se pohupoval přes okraj útesu, zadržovaný jen kmenem stromu ve tvaru písmena Y.

	Paul nastavil převodovku na parkování a popadl kliku dveří. Ještě než je otevřel, ucítil Gamayinu ruku na své.

	„Tady nejsme na výletě po venkově, Paule,“ řekla. „Na tohle nemáme čas.“

	Z jejího hlasu zazníval chladný rozum, ale jen proto, že si ještě neuvědomila to, co už Paulovi stačilo dojít. „Je to Emma.“

	Gamay se rozšířily oči. Otočila se k potlučenému autu a přikývla.

	Paul a Gamay vyskočili z Cherokee a rozběhli se k převrácené Toyotě. Přední konec visel nad útesem, zadržovaný pokrouceným kmenem stromu. Zadek byl zvednutý do vzduchu a celé auto směřovalo dolů, jako by se chystalo každou chvíli zřítit ze srázu.

	V motoru cvakalo a cinkalo, odkapávaly z něj kapaliny. Celé jeho vyvážení působilo tak vratce, že Paulův první instinkt zněl ničeho se nedotýkat.

	„Emmo!“ zavolal. „Jste tam?“

	„Haló?!“ ozval se z nitra automobilu ženský hlas.

	„Emmo, tady je Paul,“ křikl a obešel auto ze strany. Jeho sklon a tvar skalní římsy znemožňovaly dostat se k jeho předku. „Jsme tady s Gamay. Dostaneme vás odtud.“

	„Na mě se vykašlete,“ pronesla Emma náhle pevným hlasem. „Jen odtud dostaňte tu ochrannou jednotku. Vytáhněte ji zadem. Je zázrak, že je ještě v provozu. Ale věřte mi, já zírám rovnou do propasti, a jestli spadneme do toho kaňonu, je po všem.“

	Paul došel k zadku SUV a opatrně se dotkl zadních dveří. Otevřely se pomalu a nemotorně a ani tak drobný pohyb nezůstal bez následků. Vozidlo se zhouplo dopředu a zase dozadu, než se opět přestalo hýbat.

	„Ten plán má menší trhlinu,“ prohlásil Paul, když se zorientoval v situaci. „Když vyndáme ochrannou jednotku, těžiště se posune ještě víc dopředu, a pokud ten strom není mnohem silnější, než vypadá, celá ta věc se i s vámi převáží dopředu.“

	„Já vím,“ odpověděla Emma. „Sedím tu dost dlouho, aby mi to stihlo dojít. Ale jiná možnost není. Jiný způsob není. Pokaždé když jsem se pokusila pohnout, auto se posunulo dál dopředu. Prosím, vyndejte odtud tu věc, než to spadne.“

	Emma byla snad ochotná vzdát se vlastního života, ale Paul tak rychle kapitulovat nehodlal. „Jediné, co potřebujeme, je víc zatížit zadek,“ prohlásil. „Já vážím nejmíň stejně jako ochranná jednotka a dvakrát tolik co vy. Když si stoupnu na zadní nárazník.“

	„Jde o ten strom,“ přerušila ho Emma. „Už teď je uprostřed naprasklý; když auto dál zatížíte, může se zlomit a spadneme tam oba. Takže jen vyndejte tu zatracenou věc a na mě se vykašlete.“

	„Můžeme ho odtáhnout dozadu,“ navrhla Gamay. „Vezmeme lana, co drží naši ochrannou jednotku, a propojovací kabely, co jsme našli vzadu v Cherokee.“

	„Na tažení dvoutunového auta do kopce to stačit nebude,“ řekl Paul. „Ale mohlo by to stačit na to, aby nesjelo dopředu.“

	„Někdo tam stejně bude muset vlézt a rozpojit ta lana, co drží její ochrannou jednotku,“ odpověděla Gamay.

	„Někdo už tam je,“ konstatoval Paul. „Může je povolit, až poleze ven.“

	***

	Emma v Toyotě poslouchala Paulův plán. Měla přelézt sedadla, vyháknout nylonové lano, kterým zajistila nebezpečný náklad, a na několikrát jím omotat ochrannou jednotku. A pak, s konci lana v rukou, vylézt z auta zadními dveřmi.

	Znělo to proveditelně. A ušetřilo by jí to výlet, který neměla chuť podniknout. „To bych mohla,“ souhlasila tedy.

	Světla kolem se změnila, jak Gamay přesunula Cherokee do správné polohy. Nehybně čekala, zatímco Paul převlékal částmi převrženého auta startovací kabely a pružná lana a pak totéž opakoval na předním nárazníku Jeepu.

	Pak Jeep popojel o pár decimetrů dozadu a všechna lana se napjala. Emma cítila, jak se Land Cruiser zhoupl do přijatelnějšího úhlu.

	Ohlédla se dozadu. Stála tam Paulova silueta obklopená světlem.

	„Teď je řada na vás,“ křikl.

	Navzdory prvotnímu nutkání dostat se z toho prokletého auta Emma současně zjistila, že se smrtelně bojí pohnout jediným svalem. Půl hodiny tu seděla a poslouchala skřípání a sténání vycházející jak ze stromu, tak z Land Cruiseru. Sedět nehybně byla její jediná obrana; a jedna její část se jí teď nechtěla vzdát.

	Zhluboka se nadechla, zocelila se k tomu, co bylo třeba udělat, a přikývla. „Jdu na to.“

	Otočila se čelem dozadu. Auto se lehounce zhouplo.

	Našla si místo na nohy, opřela se do nich a začala šplhat dozadu do nákladního prostoru.

	Toyota se znovu posunula. Nezhoupla se; sklouzla.

	Emma zaslechla praskot dřeva a rozbušilo se jí srdce. Otevřenými zadními dveřmi viděla, jak Paul popadl auto za zadní nárazník a tahá za něj, jako by hrál na přetahovanou.

	Pohyb zpomalil a pak ustal. Nebylo už slyšet nic než tenké pramínky oblázků a písku klouzajících zpod SUV dolů ze srázu.

	„To je v pořádku,“ snažil se ji Paul uklidnit. „Máme vás. Pokračujte.“

	Sunula se pomalu dopředu a protáhla se z boku kolem ochranné jednotky. „Teď ta lana.“

	Odpojit lana bylo celkem snadné. A když byla rozvázaná, podařilo se je Emmě omotat kolem ochranné jednotky a připojeného palivového článku. Jedna smyčka, druhá a potom třetí. To bylo všechno, nač délka provazů stačila.

	Pevně je utáhla, otestovala váhu a vzhlédla ke Gamay a Paulovi. „Připraveni?“

	„Je to jen na vás,“ přikývl Paul.

	Emma se znovu zhluboka nadechla. Aby se dostala až k zadním dveřím, musela použít nohy. Prolezla kolem jednotky, položila chodidla na opěradlo sedadla spolujezdce a zabrala.

	Síla způsobila, že se opěradlo naklopilo dopředu.

	Emma uklouzla. Ochranná jednotka sklouzla. Land Cruiser se naklonil strměji dolů a Emma zaslechla praštění pukajícího stromu. Chytila se bezpečnostního pásu, aby nepropadla do mezery mezi sedadly, a znovu se vydala na svízelnou cestu vzhůru.

	„Pospěšte si!“ vykřikla Gamay.

	Emma se dala do pohybu nejrychleji, jak dokázala.

	Toyota se začala sunout kupředu. Dvě pružná lana praskla.

	Emma nyní lezla do padesátistupňového sklonu a každý její pohyb zhoršoval sesuv auta. Když se blížila k hraně, Paul pustil nárazník a natáhl proti ní své dlouhé paže. Pokusila se mu podat lana, ale místo aby je chytil, sevřel jí ruce kolem zápěstí a vytáhl ji ven.

	Dopadla na zem přesně ve chvíli, kdy se strom rozštípl napůl.

	Obrátila se, aby spatřila, jak se Toyota rozjela ze srázu do tmy. Zapřela se nohama a veškerou svou silou zatáhla za provazy.

	Když zadní konec Toyoty zmizel ve tmě, ochranná jednotka vyklouzla ze dveří a přistála na krajnici prašné silnice. S Paulovou a Gamayinou pomocí ji vytáhla bezpečně na rovnou zem.

	Z hloubky pod sebou uslyšeli kovové zadunění, jak Land Cruiser narazil do menšího skalního výstupku, než pokračoval v krkolomném pádu.

	Trojice se posadila na zem s provazy pevně sevřenými v dlaních jako vyčerpaní vítězové smrtící hry na přetahovanou.

	Teprve teď Emmě došlo, že Gamay s nimi předtím nebyla. „Co tu vlastně děláte?“

	„Přišla jsem zachránit kluky,“ usmála se Gamay.

	O nic méně zmatená Emma se doplazila k ochranné jednotce, aby znovu zkontrolovala hodnoty. I po posledním nárazu zůstaly všechny kontrolky zelené. „Pojďme tu věc prostě dostat do letadla a poslat zpátky do Států.“

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Paul. „Nejdříve z ní musíme vyndat tu bombu.“
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	Kurt hleděl od řádky stromů k ranveji. Ani nemohl uvěřit, jaké mají štěstí. Blackjack 2 stál dosud na zemi, i když špendlíková hlavička světla komíhající sem a tam naznačovala, že tam nemá zůstat dlouho.

	„Baterka,“ poznamenal Joe. „To asi kopilot provádí poslední inspekci před odletem.“

	Vtom, bez varování, se jedna z turbín bombardéru s elektrickým zakvílením probrala k životu. Její zvuk se rozvinul do hrdelního řevu a za bombardérem zaplála vlna modrého ohně.

	Rozsvítily se dva sety přistávacích světel a předních reflektorů. Čtyři oslepující paprsky jasného světla prozářily široký pruh země před letadlem.

	„Musíme mu zabránit, aby vzlétl,“ prohlásil Kurt.

	„K letadlu se dostaneme snadno,“ namítl Joe. „Ale co potom?“

	„Musíme jim to prostě vysvětlit,“ odpověděl Kurt. „Říct jim o Urcově plánu a nebezpečí, které jim hrozí.“

	„A když nám nebudou věřit?“

	Kurt vytáhl cihličku semtexu. „Pak podpoříme svůj argument ve stylu Teddyho Roosevelta. Jdeme.“

	Vykročili zpod stromů, nejprve opatrně a pak čím dál rychleji, protože se rozeřval druhý ze čtyř motorů bombardéru. Viděli pilota, jak na zemi dokončuje poslední předletovou kontrolu a pak se vydává k příďovému podvozku a žebříku vedoucímu do letadla.

	„Bojím se, že nám to uletí,“ poznamenal Joe. Rozběhl se naplno, když viděl pilota mizet v břiše stroje.

	Kurt se s ním snažil udržet krok, ale v poslední době vydal už tolik energie, že jeho svaly reagovaly už jen velmi neochotně.

	Žebřík se začal zatahovat. Joe na něj vyskočil a žebřík zaúpěl pod jeho váhou.

	Kurt ho dohnal o pár vteřin později a taktak se zachytil poslední příčle.

	„Přidej si k Ironmanovi ještě šplh po žebříku,“ křičel Joe přes burácení motorů.

	Kurt se příčel po příčli vytahoval vzhůru, než se mu konečně podařilo opřít o spodní příčel kolenem. Právě v tu chvíli sebou letadlo trhlo dopředu a začalo se rozjíždět.

	Pohyb způsobil, že Kurtovi koleno sklouzlo a opět se houpal jen za ruce. Dva ze čtyř motorů za jeho zády už řvaly z plných plic. Jejich čtvercové otvory sání zely jako velké tlamy připravené ho spolknout, sotva by se pustil.

	„Přestaň si hrát a pojď!“ pobízel ho Joe.

	Kurt se znovu vzepjal, dostal koleno na spodní příčel a začal šplhat vzhůru. Jakmile na něj Joe dosáhl, natáhl se a popadl Kurta za ramena, aby ho pomohl vytáhnout nahoru do letadla.

	Žebřík oproštěný od jejich váhy se zatáhl do letadla a vzápětí se za ním neprodyšně uzavřela dvířka.

	Ocitli se ve tmě. Bombardér se otočil zpátky proti větru, nastartovaly se zbývající motory a letadlo se začalo rozjíždět.

	Nakonec se podlaha pod nimi naklonila, nos stroje se zvedl a nestvůrný bombardér s široce roztaženými křídly se vznesl do vzduchu.

	„Fakt musíme zapracovat na tvém sprintu,“ zařval Joe.

	„Mém sprintu?“ zaječel Kurt. „Čekal jsem, že mi podržíš dveře!“

	Šachta žebříku byla černá až na tlumené světlo přicházející od vnitřního poklopu nad jejich hlavami. Rozlévalo kolem sebe zlověstnou červenou barvu.

	Joe vzal za poklop a zavrtěl hlavou. „Je zajištěný zevnitř.“
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	Zbytek cesty do Cajamarky uplynul bez neblahých událostí. Paul a Gamay cestou vysvětlili Emmě, o co všechno přišla. Byla to emocionální horská dráha. Ale když slyšela, že Kurt je naživu, pocítila nepopsatelnou radost.

	Nakonec záleželo jen na tom, najít způsob, jak zabránit vybuchnutí náloží. Prvním krokem bylo, že se na letišti setkali s agenty NSA Hurnsem a Rodriguezem.

	„Máme v letadle další palivové články,“ oznámil Hurns. „Je nějaká možnost, že si pohrával přímo s ochrannými jednotkami?“

	Emma zavrtěla hlavou. „Celá jednotka je zapečetěná. Každý zásah nebo pokus schovat něco uvnitř by vedl k tomu, že by hmota smíšeného stavu začala reagovat. Proto se taky Urco rozhodl pro repliky palivových článků.“

	„Pak by mělo stačit odpojit ty repliky a zneškodnit bomby.“

	„Až na to, že ty bomby nemáme,“ odpověděla Emma. „Číňani jsou ve vzduchu už hodiny. A pokud se nestal malý zázrak, letí už touhle dobou i Rusové. Podle toho, co Urco řekl Kurtovi, jsou bomby naprogramované tak, aby vybuchly, až začnou letadla klesat. Takže jediná možnost je zjistit, k jakému druhu detonátoru jsou připojené, jak a proč se spustí, a hlavně, jak ho deaktivovat.“

	„Počítám, že v Cajamarce asi odborníka na likvidaci výbušnin nenajdeme,“ poznamenal Hurns.

	„Já vím,“ přikývla Emma. „Ale můžeme nějakého sehnat na dálku. Stačí nám 4K video a vysokorychlostní připojení k internetu. A někdo, kdo by nás vedl krok za krokem.“

	„A kde takové místo chcete v tuhle dobu najít?“

	Teď promluvil Paul. „My tu známe jedno místo,“ řekl, „kde je silný internet a kofeinu pořád dost.“

	Na letišti tedy vyměnili palivové články a sledovali, jak Gulfstream NSA mizí na nebi. Potom Paul, Gamay a Emma odjeli do města. Vyřídily se telefony, zajistila spolupráce – a evakuovaly budovy kolem internetové kavárny.

	Usadili se pod světly v zadní části kavárny, odkud se mohli pohodlně spojit kvalitním videopřenosem s Washingtonem, D.C., a budovou ústředí NUMA. Jejich jediným bezpečnostním zařízením byla brokovnice ráže dvanáct a litinový kotel, ve kterém se tu vařívala polévka.

	Emma před kamerou rozebrala palivový článek. V konferenční místnosti NUMA ji sledovalo obecenstvo složené z Rudiho, Hirama, Priyi a odborníka na likvidaci výbušnin Collina Kanea, který upíral oči na jeden z displejů s vysokým rozlišením a říkal jim, co mají udělat dál.

	„Ten šedý drát spojte s kovovou nohou stolu,“ instruoval Kane. „Jednotka musí být uzemněná. Nechceme, aby došlo ke statickému výboji.“

	Emma s největší opatrností dělala, co jí říkal.

	Paul a Gamay čekali venku, sto yardů od ní, a sledovali všechno na obrazovce. Kdyby u Emmy došlo k nehodě, pořád mohli použít, co viděli, k demontáži další bomby s nadějí, že se z její chyby poučili.

	„Kde mám začít?“

	„Budete muset sáhnout dovnitř a zjistit, jestli se dá výbušnina vyndat z pouzdra, nebo jestli je k němu připojená.“

	Uzemnila se dotekem kovové nohy stolu, vsunula ruku dovnitř a položila ji na semtex. Začala ho pomalu vytahovat z nitra jednotky. V půli cesty se zarazila. „Je připevněný k dvojici drátů.“

	„Nevytahujte je,“ varoval ji. „Nejspíš by to vybuchlo. Ty dráty mají zabránit právě tomu, co se teď snažíme udělat.“

	Zjistila, že dráty jsou dost dlouhé, aby se výbušnina dala vytáhnout a položit na stůl, aniž by se dráty odpojily.

	„Co teď?“

	„Vezměte si ostrý nůž a odkrojte tolik semtexu, kolik půjde, aniž byste se dotkla drátů. Každý kousek, který odkrojíte, vezměte a oddělte od zbývajících. Až odkrájíte, kolik půjde, podíváme se na rozbušku.“

	Emma si vzala ostrý nůž a udělala, co jí řekl. Hmatově to bylo podobné jako krájet jablko.

	Odnesla jednotlivé části do vzdálených koutů místnosti.

	„A teď musíte zkontrolovat rozbušku,“ pokračoval Kane.

	„Jak?“

	„Připadá mi to jako dotyková obrazovka; dotkněte se přední strany.“

	Ťukla na rozbušku a displej se rozsvítil. Po chvíli zmizel pohybující se sled čísel a objevil se požadavek na zadání hesla.

	Kane jí poradil několik způsobů, jak obrazovku s heslem obejít, ale každý byl zablokován. Na třetí pokus displej potemněl. Objevila se dvě čísla. Zelené v hodnotě 50000; druhé hlásalo 26000.

	Vtom se první z čísel začalo snižovat, odpočítávat jako časovač.

	„Co se děje?“

	„Další ochranné opatření,“ odpověděl Kane. „Pojistka proti zásahům.“

	Emma hleděla na obrazovku, dotýkala se jí ve snaze zvrátit to, co udělala, že se spustilo odpočítávání.

	„Zbavte se toho,“ vyzval ji Kane.

	Emma se snažila zastavit odpočet.

	„Musíte to zajistit hned teď.“

	„Pořád je to připevněné k tomu krytu.“

	„Použijte brokovnici,“ poradil jí.

	Emma popadla zbraň, namířila na rozbušku a její pohybující se čísla a stiskla spoušť.

	Brokový náboj ráže dvanáct rozdrtil křehké elektronické zařízení a rozmetal pozůstatky semtexu a palivového článku po celé kavárně. K explozi nedošlo, kavárna se jen zaplnila štiplavým kouřem.

	Emma sklonila brokovnici a oddechla si.

	„Připravená na další pokus?“ oslovil ji Kane.

	Emma přikývla. „Přineseme druhou jednotku.“
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	Konstantin Davidov seděl na místě kopilota a sledoval, jak pilot a palubní inženýr procházejí všechny své úkoly. Blackjack 2 si vedl dobře. „Jak se daří nákladu?“ zeptal se.

	Inženýr se zahleděl na panel a prošel obrazy z videokamer namířených na Nighthawk. „Náklad je zajištěný. Žádné známky potíží.“

	Všichni měli obavy, aby se neopakovalo to, co se přihodilo v Blackjacku 1.

	„Změňte kurz na tři pět nula,“ nařídil Davidov.

	Major Timonovskij na něj z kapitánského místa vykulil oči. „Tři pět nula? To doletíme na Kubu. Myslel jsem, že doplníme palivo nad Venezuelou a pak poletíme domů.“

	„Původně to tak bylo v plánu, ale od té doby si tohle letadlo hodně zkusilo. Je to příliš riskantní. Takže přistaneme v Manzanillu. Bude tam na nás čekat transportní Antonov 124. Je dost velký, aby naložil Nighthawk dovnitř. Bude to tak bezpečnější. A taky budeme moct letět, aniž by nás viděli Američani.“

	Pilot přikývl a nastavil nový kurz.

	„Byli jste někdy na Kubě?“ zeptal se Davidov „Někdo z vás?“

	„Já ne,“ odpověděl Timonovskij.

	Palubní inženýr zavrtěl hlavou. „Já taky ne. Vy jste tam byl, soudruhu?“

	„Mnohokrát,“ přikývl Davidov. „Poprvé ještě jako mladý muž. Dnes mi to připadá jako tisíc let.“

	Usmáli se tomu. A Davidov byl rád, že viděl své druhy o něco veselejší. Když dorazili na letiště, vypadali oba muž tak zuboženě, až Davidova napadlo, jestli budou vůbec schopní letět. Sokolník se k nim zachoval hrozně. Jakmile se vrátí do Moskvy, bude se Davidov muset rozhodnout, co s tím udělá. Do té doby chtěl ty chlapy odměnit za dobře odvedenou práci.

	„Zůstanete v Havaně dva týdny, na zotavení. Pak dopravíte Blackjack 2 domů a my ho vystavíme v muzeu. Doufám, že pro vás budou tamní ženy a počasí stejně příjemné jako kdysi pro mě.“

	„Zůstanete s námi?“ zeptal se pilot.

	„Ne,“ odpověděl Davidov. „Přesednu do Antonova, abych naši výhru doprovodil bezpečně domů. Je nejvyšší čas, abychom tuhle operaci konečně –“

	Poslední slovo Davidov spolkl. Snad to bylo jen změnou polohy, ale najednou měl pocit, že ucítil, jak se kovovou podlahu rozlehla tupá rána. Chvíli počkal. Rána se ozvala znovu a potom znovu.

	Teď když se soustředil, cítil Davidov rány jednu za druhou:… Buch… Buch… Buch… Přicházely s odstupem několika vteřin.

	Sundal si z hlavy zvukotěsná sluchátka. Hvízdání vzduchu o povrch bombardéru okamžitě zesílilo, stejně jako opakované tupé rány. „Je Nighthawk zajištěný?“

	Palubní inženýr znovu zkontroloval všechny parametry. „Žádné napětí na zajišťovacích západkách. Žádné známky vibrací. Je zajištěný a chová se perfektně.“

	Davidov však vnímal vibrace dál. „Cítíte to?“

	„Co, pane?“

	„Něco se muselo uvolnit,“ usoudil Davidov. Natáhl se k inženýrovi a sundal mu sluchátka. „Poslouchejte.“

	Vyčerpaný palubní inženýr naklonil hlavu a pozorně se zaposlouchal. Život kolem tryskových letadel už stihl oslabit jeho sluch, ale přesto to uslyšel. Položil dlaň na ovládací panel a pak ji sunul níž, až se dotkla podlahy. „Je to uvnitř.“

	Cítil to i Davidov. „Poruchu systému si nemůžeme dovolit. Ne teď.“

	Palubní inženýr obhlédl kontrolky. „Všechno funguje perfektně. Musí to být něco, na co nemáme senzory. Půjdu se tam podívat.“

	Inženýr vyklouzl z ramenních popruhů, vzal si baterku a přistoupil ke dveřím kokpitu. Otevřel je, prošel jimi a vstoupil do záďové části letadla.

	Davidov se vybavil vlastní svítilnou a vydal se za ním.

	Letadlo bylo obrovské, větší než americká B-l, kterou se inspirovalo. Obsahovalo rozlehlý prostor pro bomby a řadu dalších dutin.

	Díval se, jak palubní inženýr kontroluje jeden inspekční panel za druhým a pak se zastavuje poblíž malého jeřábu, který se používal na tahání materiálu vraty z prostoru pro bomby. „Máte něco?“

	Inženýr došel hodně daleko dozadu. Teď se otočil a zavrtěl hlavou.

	Rány teď byly blíž, Davidov je cítil pod nohama. „Co třeba podvozek?“

	Otočil se, hledaje inspekční kanál, a vtom uslyšel další ránu, mnohem hlasitější než ty předchozí. Znovu se prudce obrátil, aby spatřil, jak se v podlaze rozletěla dvířka ze vstupní šachty.

	Namířil na ně svítilnu a uviděl, jak se z otevřených dvířek vyloupl muž se stříbrnými vlasy. V ruce měl velkou pistoli. Americkou HK45.

	„Svatý Petře na nebesích!“ vyjekl Davidov.

	„Vlastně se jmenuju Austin,“ prohlásil muž a vylezl na palubu. Za ním se objevil další chlap. „A tohle je Zavala.“

	Ta jména Davidov znal. „NUMA.“

	Austin přikývl a vstal, zatímco Zavala zahodil kovovou tyč, se kterou se dobývali do zavřených dvířek, a vylezl nahoru za ním.

	„Chlapi, fakt byste si sem měli přidělat kliky,“ prohlásil Austin v trapném americkém pokusu o vtip. „Nebo aspoň zvonek.“

	„Co děláte v mém letadle?“ vyhrkl Davidov.

	„Přišli jsme vám zabránit, abyste udělali hrozně velikou chybu,“ odpověděl Austin.

	Davidov cítil, jak se v něm hromadí rostoucí vlna vzteku, ale současně si uvědomil, jaká se mu naskytla příležitost. Američani se po celou dobu soustředili jen na něj. Nevěděli o palubním inženýrovi, který se k nim opatrně plížil z druhé strany.

	„To vy jste udělali chybu,“ vykřikl Davidov.

	Palubní inženýr se na ně vrhnul s napřaženou svítilnou. Zavala ho na poslední chvíli uviděl a před ránou uskočil. Ohnal se po něm rychlým protiúderem a bez potíží srazil vyčerpaného inženýra na zem.

	Inženýr však stihl odvrátit jejich pozornost. Davidov se rozběhl, vřítil se do kokpitu a rychle za sebou zabouchl dveře. Ihned se neprodyšně uzamkly.

	„Co se stalo?“ křikl Timonovskij.

	Davidov se přitiskl ke dveřím a pokusil se podívat malou kulatou špehýrkou uprostřed. „Máme hosty,“ řekl.
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	Kurt popoběhl a zabušil na dvířka kokpitu. Joe mezitím dohlížel, aby ho palubní inženýr nerušil. „Poslouchejte mě,“ zařval Kurt. „Nepřišli jsme se s vámi prát. Jsme všichni v nebezpečí.“

	Podle tloušťky a malých rozměrů kulatého kukátka uprostřed Kurt odhadoval, že se opírá o tlakové dveře. Doufal jen, že muži na druhé straně ho přes ně – a přes burácení motorů – uslyší.

	„V nebezpečí jste hlavně vy,“ zahulákal na něj hlas.

	„Vím, co si myslíte. Vyhráli jste,“ oponoval Kurt. „Máte Nighthawk a hmotu smíšeného stavu, ale věřte mi, dostali jste víc, než kolik jste chtěli. Je to Trojský kůň. Sokolník vám lhal. Lhal nám všem.“

	Další slova se rozlehla z interkomu. „Co víte o Sokolníkovi?“

	Kurt se otočil, našel interkom a stiskl bílé tlačítko vedle reproduktoru. „Že je to lhář a mistrný manipulátor. Že vás, nás a Číňany poštval proti sobě navzájem.“

	„Jistěže ano,“ odpověděl hlas nedbale. „To je zkrátka byznys. Ale nakonec nám dal, co jsme chtěli.“

	„Ne, dal vám, co chtěl on,“ řekl Kurt. „Provaz dost dlouhý na oběšení vás i miliardy dalších lidí. Nighthawk teď není nic víc než gigantická bomba. Bomba z hmoty smíšeného stavu dost silná na to, aby vyhladila půlku Evropy a zbytek poslala zpátky do doby kamenné. Je nastavená tak, aby vybuchla, jakmile překročíte určitou výšku a pak klesnete zpátky pod ni.“

	„A jak byste to věděl?“

	„Řekl mi to, když umíral.“

	„Takže přiznání na smrtelném loži? Fakt si myslíte, že tomu budu věřit?“

	„Ne přiznání,“ opravil ho Kurt. „Chvástání. Chlubil se, že mu v tom nemůžeme zabránit. Že co se vzneslo, už se dolů nikdy nevrátí.“

	Nastalo ticho. Kurt se ohlédl na Joea a palubního inženýra.

	Joe zlehka zavrtěl hlavou. „Pořád ještě nevedeme.“

	Kurt se otočil zpátky k interkomu. „S kým to vlastně mluvím?“

	„Jmenuji se Konstantin Davidov,“ odpověděl hlas. „Jsem vedoucím Ředitelství pro akvizici technických zdrojů.“

	Takže špion, pomyslel si Kurt. Zloděj. „Poslouchejte mě, soudruhu Davidove,“ pokračoval Kurt. „Kdyby Sokolník chtěl, abyste měli Nighthawk vy, tak proč vás prostě nezavolal, jakmile zjistil, kam spadl? Znal to místo od prvního dne.“

	„Protože potřeboval, abyste ho pro něj vyzvedli,“ odpověděl Davidov.

	„A proč by to tak potřeboval? Copak vyzvednutí malého letadla ze dna mělkého jezera není v možnostech ruské záchranné flotily?“

	„Vznikly potíže kvůli umístění,“ uvažoval Davidov. „Naše lodě zatím neumějí lézt po horách.“

	„My jsme to zvládli ve čtyřech lidech a jedné helikoptéře.“

	„Tak to vám gratuluju,“ odpověděl Davidov. „Ale to nic nedokazuje.“

	„Uvěznil vašeho pilota a palubního inženýra. Jaký důvod mohl mít sakra k tomu?“

	Ticho.

	Kurt se znovu ohlédl na Joea. Letecký inženýr se nechal podrobit a nebojoval. Jestli byl ještě vůbec něčeho schopen, zdálo se, že by se mohl přidat spíš na jejich stranu.

	„Povězte mu to,“ zatlačil na něj Kurt.

	„Je to pravda,“ křikl inženýr. „Sokolník nám lhal úplně o všem. Na každém kroku.“

	„Nenechám si radit od rukojmích,“ odsekl Davidov.

	„Tak aspoň přestaňte nabírat výšku, než si promluvíme,“ naléhal Kurt.

	„Je mi líto,“ ozval se Davidov, „ale vaše reputace vytrvalosti a klamání vás předchází. Šetřete si dech. Ať mi řeknete cokoli, nemůžete mě žádným způsobem přesvědčit, abych svěřil Nighthawk do vašich rukou.“

	„Tak se mi zdá, že přesvědčovací část večera je u konce,“ konstatoval Joe.

	Kurt souhlasil. Sáhl do kapsy a vytáhl cihličku semtexu, který sebral z Urcovy jeskyně. Podržel ji před kukátkem, aby ji Davidov viděl.

	„Víte, co to je,“ oznámil mu Kurt. „Buď otevřete ty dveře, nebo je vyrazím z pantů.“

	„Roztrháte letadlo na kusy.“

	„To se stane tak jako tak.“

	Davidov z kokpitu civěl na výbušniny v ruce toho Američana. Efekt rybího oka působil, že vypadaly větší než ve skutečnosti, ale věděl, že i tak je jich víc než dost. Byla jen jediná alternativa.

	„Připravte se na rychlou dekompresi,“ nařídil Timonovskému. „A otevřete dveře nákladního prostoru.“

	„Vytáhne je to ven z letadla,“ namítl major Timonovskij. „A inženýr poletí s nimi.“

	„Jo,“ přikývl Davidov. „O to tu jde.“

	„Ale co když má ten Američan pravdu?“ namítl pilot. „Sokolník zavraždil mého kopilota, a když se Nighthawk trhal od zad Blackjacku 1, neudělal nic. Vůbec nic.“

	„Poslechněte rozkaz!“ zařval Davidov.

	Timonovskij se na něj dlouze podíval a pak zavrtěl hlavou.

	„Tak to udělám sám.“ Odstoupil od tlakových dveří a vykročil k ovládacímu panelu nákladního prostoru pro bomby.
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	ÚSTŘEDÍ NUMA, WASHINGTON, D.C.

	Rudi Gunn seděl v komunikační místnosti NUMA s Hiramem Yaegerem, Priyou Kashmirovou a Collinem Kanem. Zapojili se do globální sítě satelitních spojení.

	Jeden monitor ukazoval situační místnost Bílého domu, kam prezident svolal svou Radu bezpečnosti. Druhá obrazovka ukazovala Paula, Gamay a Emmu v internetové kavárně v Cajamarce. Na třetí se rýsovalo operační středisko ve Vandenbergu, kde sledovali situaci plukovník Hansen a Steve Gowdy. Čtvrté spojení sahalo až do Číny, kde se mračil generál Čang z Čínské lidové osvobozenecké armády.

	Jak se tak odvíjela konverzace se všemi neodmyslitelnými argumenty, popřeními a neshodami, získával Rudi pocit řítícího se vlaku bez strojvedoucího, ale zato s pěti různými strojníky, z nichž ani jeden nedosáhne na řídicí páku.

	Nakonec se skupině podařilo dostat k věci. Čang připustil, že Číňané mají dvě ochranné jednotky z Nighthawku na palubě letadla s dlouhým doletem, a sdělil jim kód jeho transpondéru.

	Ihned zjistili jeho trasu. Bylo mnohem dál, než všichni předpokládali.

	„Jste si jistý, že je to to správné letadlo?“ zeptal se někdo.

	„HL-190 je neuvěřitelné výkonný stroj,“ řekl Čang. „Dokáže cestovat na dlouhé vzdálenosti nadzvukovou rychlostí.“

	Letadlo bylo pět set mil severozápadně od Havaje. Uváděná výška byla jedenapadesát tisíc stop. Rychlost překračovala tisíc uzlů.

	„O HL-190 víme všechno,“ neodpustil si Gowdy. „Už od chvíle, kdy jste nám ukradli design motorů.“

	„A zdokonalili ho,“ dodal Čang.

	Do hádky se klidným tónem vložil náčelník prezidentova štábu. „Pánové, teď musíme spolupracovat, nebo se za chvíli nebude o co hádat. Paní Townsendová, prosím vysvětlete nám, na co jste přišla.“

	„Rozebrali jsme obě bomby,“ začala Emma. Stála na obrazovce klidně, ale vypadala vyčerpaně. „První se pokusila o autodestrukci, když jsme udělali chybu. Druhá rozbuška byla neutralizována. Jakmile jsme ji odpojili od výbušniny, objevili jsme USB vstup použitý k jejímu naprogramování. Dál se toho chopili Hiram a Priya.“

	Hiram si odkašlal. „Zařízení je kombinací GPS přijímače a výškoměru. Aktivuje se, jakmile letadlo překročí určitou prahovou rychlost a vystoupá nad konkrétní nadmořskou výšku. Vybuchne, jakmile opět klesne pod prahovou výšku nebo dorazí do destinace.“

	„Jaká rychlost?“ zeptal se generál Čang. „Jaká výška?“

	„Sto dvacet uzlů,“ odpověděl Hiram. „Dvacet šest tisíc stop.“

	„Bohužel,“ dodala Priya, „vaše letadlo už stihlo oba parametry překročit.“ Čang na obrazovce přikývl. „Chápu. Jak to můžeme zastavit?“

	„Vaši lidé budou muset bombu zneškodnit, než začnou klesat.“

	„A proč prostě nevyhodit palivový článek ze dveří? Bylo by to vyřízené,“ navrhl Čang.

	„Kvůli potřebě energie kryogenního systému a magnetických lahví, které uchovávají hmotu smíšeného stavu,“ vysvětlovala Emma. „Vyžadují extrémní množství energie. I sebemenší přepětí nebo fluktuace může skončit katastrofou. Tu jednotku nestačí prostě zapojit do zapalovače.“

	„Nepoučujte mě,“ vyštěkl Čang. „Nebyli to moji lidé, kdo na nás to prokletí přivolal.“

	„Ale byli to vaši lidé, kdo se ho pokusili ukrást,“ nedala se Emma. „Kdyby nepřerušili let, materiál už by byl bezpečné uložený v našich podzemních zařízeních.“

	„Ano,“ souhlasil Čang. „Vašich a pouze vašich.“

	Do debaty se opět vložil náčelník prezidentova štábu. „Prosím!“ naléhal. „Na ničem z toho teď nezáleží. Všichni máme zatracené štěstí, že ty ochranné jednotky nevybuchly už v Peru. A máme štěstí, generále Čangu, že vaše letadlo je ještě nad Pacifikem a nechystá se na přistání. To nám poskytuje čas. O tom, komu hmota smíšeného stavu patří, se můžeme dohadovat potom. Ale nejdříve je třeba zneškodnit bombu a nepoškodit přitom palivový článek.“

	„A jak to máme udělat?“

	„Je to docela jednoduchý proces, jsme připraveni vám poslat schéma palivového článku a všechno, co víme o detonátoru, energetických požadavcích kryogenní jednotky a designu Penningových pastí. Žádáme za to jen, aby vaše letadlo změnilo kurz na severnější trasu.“

	„Proč?“

	„Kdyby vaši agenti selhali, je důležité, aby k detonaci došlo co nejdál od civilizace.“

	„Snad bych mohl nařídit pilotům, aby zamířili nad Kalifornii nebo Havaj,“ pravil Čang potměšile.

	„Můžu vás ujistit,“ vložil se do debaty plukovník Hansen, „že jestli se to letadlo přiblíží k jakékoli zemské mase, americké nebo jiné, okamžitě ho sestřelíme.“

	Čang zavrtěl hlavou. „Necháte se příliš snadno rozčílit, plukovníku. Samozřejmě že nemám nic takového v úmyslu. Pošlete nám ty informace. Nemám chuť se o tom dál dohadovat.“

	„Nejdříve otočte letadlo,“ nařídil náčelník štábu.

	Následoval krátký upřený pohled.

	„Tak dobře.“

	S tím Čangova obrazovka potemněla. A na čtyřech zbývajících spojeních se rozhostilo ticho.

	Nakonec ho přerušila Emma. „A jak to vypadá s Rusy?“ zeptala se z obrazovky. „Co Kurt a Joe? Máme od nich nějaké zprávy?“

	„Víme jen, že Blackjack i Nighthawk jsou ve vzduchu,“ odpověděl plukovník Hansen. „Satelitní snímek starý čtyřicet minut ukázal to zastrčené letiště prázdné. Vypustili jsme AWACS z Pensacoly a Corpus Christi, aby se podívaly po radaru toho bombardéru. Několik perutí F-22 se připravuje na jeho zadržení.“

	„Zadržení?“ opáčila Emma. „Proč bychom ho měli zadržet?“

	„Abychom se chránili,“ odpověděl Hansen. „Jestli nám ruská vláda nebude věřit nebo se ona či pilot zachovají ukvapeně – tak, jak před minutou vyhrožoval Čang… no, pak tu máme nadzvukové letadlo pokryté stealth materiály, které může být za dvacet minut z Jižní Ameriky v Atlantě. To nemůžeme připustit. Takže ho musíme nejdříve najít a být připravení jednat, až si promluvíme s Moskvou.“

	„Ale proč by měli jednat ukvapeně?“ nechápala.

	Zato Rudi tomu rozuměl. Rozuměli tomu všichni v místnosti i v Bílém domě i ve Vandenbergu. A měl podezření, že by ten důvod snadno pochopila i sama Emma, kdyby nebyla tak vyčerpaná.

	Rozhodl se jí to vysvětlit osobně. „Protože už téměř určitě překročili prahovou rychlost a výšku, která spustí detonátory. A na rozdíl od čínského letadla není fyzicky možné, aby se posádka bombardéru dostala do Nighthawku a rozbušky zneškodnila.“

	Emminu tvář ve vysokém rozlišení zaplavilo pochopení. Pochopení – a žal. „Nedá se nijak zastavit,“ zašeptala si spíš pro sebe. „Piloti jsou předem mrtví. A jestli jsou na palubě Kurt a Joe, jsou předem mrtví i oni.“
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	Transportní letadlo HL-190 bylo vrcholem čínského leteckého průmyslu. Jeho původním účelem bylo přepravování hodnostářů po státnických návštěvách, takže jeho interiér byl vyvedený v luxusním stylu. Aktivní potlačování hluku vytvářelo extra tichou kabinu. Vzduch měl dokonalých dvaadvacet stupňů a jedenapadesátiprocentní vlhkost díky supermodernímu systému s dvacítkou senzorů umístěných po celém stroji. Sedadla z měkké kůže a tlusté koberce na podlahách byly zvlášť navržené tak, aby dokonale pečovaly o těla a nohy těch, kdo jsou zvyklí sedět a rozdávat rozkazy.

	Daijú neuměla nic z toho patřičně ocenit. Kdyby nebylo neuvěřitelné rychlosti, jakou letadlo dokázalo létat, byla by dala pro cestu do Šanghaje přednost spartánskému vojenskému transportu.

	Urostlý muž, který ji doprovázel už od jezera, se tu k jejímu překvapení podle všeho cítil podobně jako ona. Urco ho oslovoval Vargas. Byl ze stejně hrubého těsta jako ostatní členové jejich skupiny. Kdyby byl Číňan, byl by žil někde na venkově, tlačil rádlo, tahal těžké náklady z vozíků tažených voly a přehazoval je sem tam, jako by nic nevážily.

	Zůstal vzhůru po celý let a Daijú napadlo, jestli to není vůbec poprvé, co letí letadlem. Oči měl na pohled pichlavé a trochu podlité krví, jako by užil nějaký silný stimulant. Za pět hodin ve vzduchu neřekl dohromady víc než tucet slov.

	Promluvil, teprve když se letadlo naklonilo doprava. „Proč měníme kurz?“

	„Zřejmě abychom se vyhnuli nějaké bouři,“ odpověděla. Ale to nebylo pravděpodobné. V jedenapadesáti tisících stop nad zemí letěl HL-190 nad prakticky veškerými povětrnostními vlivy. „Nechtěl byste něco k pití?“ zeptala se. „Třeba byste se trochu uvolnil.“

	Vstala a došla k baru. „Rýžové víno? Nebo byste dal přednost gouqi jiu? Je z kustovnice.“

	Zavrtěl hlavou: „Vodu.“

	Podala mu láhev vody Voss.

	„Urco vám musí naprosto důvěřovat, když vás pošle samotného pro diamanty za miliony dolarů. Co s nimi budete dělat? Myslím tím, co s nimi bude dělat on, protože vy mu zřejmě doručíte zásilku celou, aniž byste si nechal něco pro sebe?“

	Její otázky pramenily z kombinace nudy a výcviku. Bylo součástí jejího instinktu neustále oddělovat otroky od jejich pánů.

	Vstal a zlobně se na ni zadíval.

	Opětovala jeho pohled bez mrknutí oka, a tak se rozhodl pro procházku po vysokém koberci v uličce. Zastavil a podíval se z okýnka, pak uličku přešel a vyhlédl ven na druhé straně.

	Daijú se dívat nepotřebovala; nemohl tam venku vidět nic než tmu.

	„Jak už jsme daleko?“ zeptal se.

	„Za půlkou. Měl byste se prospat. Rychleji vám to uteče.“

	„Ne,“ zavrčel.

	„Jak chcete.“

	Vtom zabzučel interkom. „Daijú, prosím, přijďte do kabiny. Přeje si s vámi mluvit generál Čang.“

	Vstala, obešla Vargase a ignorovala jeho upřený pohled.

	Vstoupila do kokpitu a všimla si, že letadlo se dál stáčí ke straně. Nabíralo stále severnější kurz. Vzala si od poručíka Wu sluchátka.

	„Daijú,“ oslovil ji generál Čang. „Musím ti pogratulovat k úspěchu ve tvé misi. Jsem na tebe hrdý.“

	Na gratulanta zněl jeho hlas dost zarputile. „Děkuji vám, generále, ale jak víte, to není potřeba,“ řekla. „Dělám pro národ, co mi poručíte. Národ je mou matkou i otcem, jak jste mě naučili.“

	„Ano,“ přitakal generál. „A nyní se ocitl v ohrožení, třebaže ne tvojí chybou.“

	Vysvětlil jí, co se dozvěděl od Američanů. Dvakrát se ho zeptala, jestli si je jistý, že je to pravda. Dvakrát připustil, že si nemůže být jistý, že Američani mluví pravdu, ale že nevidí důvod, proč by v tomhle lhali.

	„Naši inženýři se tím problémem zabývají,“ dodal. „Nepřišli na žádný způsob, jak využít elektrický systém letadla k tomu, aby byla ochranná jednotka stále bezpečně napájena. Napětí a proud prostě neodpovídají. Takže budete muset vyndat výbušniny z palivového článku, aniž byste ho poškodili.“

	„A pak?“

	„Vyhodit je z letadla.“

	To se snáz řeklo, než udělalo, ale snížením přetlaku v kabině by se toho dalo dosáhnout.

	„Mohl by tu být problém,“ namítla. „Urcův kurýr. Je možné, že zná plán. Vypadá dost divoce. Možná přemýšlí, co se bude dít.“

	„To mučedníci obvykle dělávají,“ pokýval hlavou Čang. „Takže se ho nejdříve zbav. Nemůžeme si dovolit žádné zásahy.“

	„Postarám se o to,“ slíbila.

	Čang zavěsil. Poručík Wu si vzal zpátky sluchátka a nabídl Daijú svou osobní zbraň.

	Zavrtěla hlavou. „Dejte mi svůj nůž.“

	Otevřela dveře s nožem ukrytým v rukávu. Vargas stál přímo za nimi.

	Vyrazil jako první. Popadl ji oběma rukama, zvedl ji z podlahy a mrštil jí do uličky.

	Přistála, okamžitě vyskočila na nohy a rozběhla se zpátky ke kokpitu.

	Vargas už se do stísněného prostoru stačil nacpat. Rozdával rány a tloukl hlavami o stěny. Jediným máchnutím své mohutné pravice srazil poručíka Wu na zem a nato mu dupnutím své obrovité nohy přerazil vaz.

	Pak popadl za krk kopilota a bleskovým smrtícím pohybem do strany ho zbavil života.

	Daijú se na něj vrhla zezadu s nožem namířeným na páteř. S přerušenou míchou mu mohutný vzrůst nebude k ničemu. Čepel jí sklouzla příliš doprava, zabořila se do jeho masitých zad a Daijú ji zarazila tak hluboko, jak to jen šlo. Rychle jí otočila a vytáhla ji ven.

	Z rány se vyhrnula horká krev, ale ta lidská hora sotva zareagovala.

	Otočil se, udeřil ji hřbetem ruky přes obličej a pokusil se ji začít škrtit. Vymrštila jednu ruku ke krku jako páčidlo. Zabránila mu tak, aby jí rozdrtil průdušnici nebo ji docela udusil, ale přesto nad ní získal kontrolu.

	Se silou hydraulického lisu jí tiskl krk a paži tak, až ucítila, jak jí loket zapraskal a rozestoupil se. Tělem jí projela trýznivá bolest. Ignorovala ji a zabořila mu koleno do pasu. Bylo to podobné jako nakopnout kamennou zeď.

	Sotva se pohnul. Dál ji pevně držel a natáhl se pro spadlý nůž. Otočila se v zoufalém pokusu osvobodit se. Ocitla se tváří v tvář neživým očím poručíka Wu a vzpomněla si, že jí nabízel svou pistoli. Vrazila mu volnou ruku pod sako, ovinula prsty kolem rukojeti z uhlíkových vláken a –

	Do zad se jí zabodl nůž.

	Daijú ranou znehybněla, ucítila, jak čepel vyjíždí z těla a boří se do něj podruhé. Druhé bodnutí bylo mnohem méně bolestivé než to první. Třetí už téměř necítila. Zachvěla se a svalila na podlahu.

	Vargas nemotorně vstal; ošklivě krvácel z rány, na kterou si nedosáhl. Nezáleželo mu na tom. Věděl, že jeho konec se blíží – věděl to od chvíle, kdy opustil jezero. Bylo to příznačné, myslel si. Aspoň padne v oblacích, kterých jeho předkové vždycky tak toužili dosáhnout.

	Vytáhl nůž Daijú ze zad, došel ke zraněnému pilotovi a přitiskl mu krvavou čepel k tváři.

	„Zavolej je,“ zavrčel Vargas. „Řekni, že udělala, co jí nařídili, a vrať kurz zpátky na Šanghaj.“

	„Ale?“

	„Udělej, co říkám!“

	S nožem ve Vargasově ruce přiloženým k oku pilot sáhl pro vysílačku a zavolal velení. Řekl všechno, co mu Vargas nařídil. Čínský generál pronesl několik rychlých slov a bez emocí nařídil vrátit se k původnímu kurzu.

	Vargas sledoval, jak pilot otáčí letadlo. Urco mu na počítači ukázal, co přesně má na palubních monitorech sledovat.

	Když se letadlo opět vyrovnalo, Vargas se usmál a podřízl pilotovi krk.

	Daijú ležící v kaluži krve teď pochopila úplně všechno. Vargas byl na sebevražedné misi. A nyní se mu podařilo překonat jediné dvě překážky, kterým ještě musel čelit: ji a Čanga. Ona byla prakticky mrtvá, a jelikož si Čang myslel, že výbušniny i rozbuška jsou vyřízené, čínské orgány budou letadlo vítat v Šanghaji s otevřenou náručí.

	Jakmile klesnou, bomba vybuchne a hmota s antihmotou se okamžitě promíchají.

	Smrtící protiklady, pomyslela si. Jin a jang ničící se navzájem, přesně jak si vždycky představovala.

	A ona byla bariéra mezi nimi, to jediné, co mohlo smrtícímu setkání zabránit. Jenže ona za pár minut vykrvácí. I kdyby se jí nějak podařilo zabít Vargase, nebyla schopná doplazit se o tři metry dál, natož aby rozebírala palivový článek a zneškodňovala nějaké výbušniny.

	Oči už se jí začínaly rozostřovat, ale ostatní smysly jí zatím sloužily a ona si uvědomila, že drží něco v ruce. Byla to Wuova pistole.

	Věděla, co musí udělat. Explozi zabránit nemohla, ale mohla rozhodnout, kde k ní dojde. A vysoko nad mořem bylo určitě lepší než někde nad její vlastí.

	Vargas stál pořád na místě, ruce položené na opěradle sedadla pilota. Namířila mu na hlavu a stiskla spoušť.

	Střela zasáhla cíl a potřísnila přední sklo sprškou krve.

	Vargas byl okamžitě mrtev. Padl dopředu. Jeho těžké tělo přistálo na řídicím sloupku. Dopad odpojil autopilota, protože počítač chybně vyhodnotil, že se kapitán znovu chopil ručního ovládání.

	HL-190 se naklonila nosem dolů a začala klesat.

	Daijú rozeznávala jen výškoměr. Rychle minuli hranici padesáti tisíc stop. Hodnoty začaly rychle klesat. Čtyřicet devět tisíc… Čtyřicet osm… Čtyřicet sedm…
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	Kurt viděl kukátkem, jak se Davidov prudce vrhl k ovládacímu panelu. Slyšel každé slovo a věděl, co Davidov chce udělat.

	Nebyl čas křičet varování, nebyl čas dělat nic, pouze jednat. Kurt s cílevědomou přesností zdvihl HK45, namířil na Davidova a dvakrát stiskl spoušť.

	Pistole zaburácela, protipancéřové střely bez potíží provrtaly dvě vrstvy oceli a zasáhly Davidova do žeber a stehna. Státní činitel se v bolestech zhroutil na podlahu.

	„Žádám vás,“ zakřičel Kurt na pilota. „Přestaňte s letadlem stoupat a otevřete dveře.“

	Pilot odsunul Davidova, zvedl se ze sedadla a odjistil dveře. Otevřely se a Kurt vstoupil dovnitř. „Jakou máme výšku?“

	„Třicet pět tisíc stop,“ odpověděl pilot.

	„To je moc,“ odvětil Kurt. „Skoro určitě je to moc.“

	Jako by chtěl potvrdit jeho slova, proťal uhlově černé nebe za okny kokpitu náhlý blesk. Doprovázelo ho střídavé barevné mihotání, nejprve bílé a purpurové, potom bílé a modré. Oslepovalo oči, jak to dovede blesk z bezprostřední blízkosti, ale přitom bylo daleké, bezhlučné a tak vzdálené, že jím po chvíli ožil celý západní obzor.

	Jak se zářící barva šířila ještě výš a dál, začala ustupovat tmavší modré a pak nazelenalé barvě připomínající polární záři. Začala nabírat zvláštní strukturu, čeřila se v dlouhých vláknech, kroutila a vlnila se zpátky do sebe ve fantastické, hypnotizující podívané.

	Neozval se žádný hluk, nedostihla je tlaková vlna, jen rádia brzy zakvílela a počítačové obrazovky se podivně zešikmily doprava. Na horním panelu vyskákala jedna po druhé celá řádka pojistek.

	Teď už byli s Kurtem v kokpitu i Joe a palubní inženýr. Ten začal nahazovat vypadlé pojistky, zatímco Joe nemohl odtrhnout oči od okna.

	„Co to je?“ zachroptěl Davidov z podlahy. Měl bolesti, ale nebyl smrtelně zraněn. Většinu energie Kurtových střel pohltily dvouvrstvé ocelové dveře.

	„To čínské letadlo,“ odpověděl Kurt klidně.

	„Čínské…“ zachrčel Davidov.

	„Říkal jsem vám to,“ řekl Kurt. „Přibalili nám všem smrtící dáreček.“

	Daleko za obzorem, kdesi nad Tichým oceánem, vzplanula ohnivá koule, jakou žádné lidské oko ještě nevidělo. Rozletěla se směrem ven v kulovitých vrstvách, které se roztáhly do dálky padesáti, sta a nakonec dvou set mil, než začaly konečně odeznívat.

	Z toho inferna se do všech stran rozletěly blesky spolu s elektromagnetickou bouří paprsků X, gama a dalších forem ionizované radiace. Okamžitě se ionizovala horní vrstva atmosféry, zatímco dole pod nimi se v mžiku vypařilo tolik mořské vody, že by zaplnila Erijské jezero. Výbuch a rázová vlna po sobě zanechaly kruhovou prohlubeň, která zatlačila Pacifik do hloubky dvou set stop.

	Když rázová vlna ustala a oceán se začal vyrovnávat, do prohlubně se ze všech stran vřítil kruh obrovitých vln, které se nakonec srazily a byly odmrštěny zpátky dozadu.

	Kurt, Joe a Rusové v dálce několika tisíc mil viděli pouhý odraz všech událostí. Efekt známý jako světelné echo se přefiltroval přes tisíce mil atmosféry a byl přitom zdeformován zakřivením Země. A přesto od něj žádný z pěti mužů na palubě ruského bombardéru nemohl odtrhnout oči.

	„Něco se muselo pokazit,“ řekl Joe. „Určitě ještě nemohli být v Číně.“

	Kurt pomohl Davidovovi vstát a posadil ho do sklopného sedadla. Rána do žeber byla široká, ale ne hluboká; a zranění stehna nezasáhlo životně důležité tepny.

	„Jak… jak to bylo daleko?“ vykoktal Davidov.

	„Pět tisíc mil,“ odhadoval Joe, „plus minus.“

	„Abychom to viděli z pěti tisíců mil…“řekl Davidov, aniž by myšlenku dokončil.

	„Číňani měli na palubě dvě jednotky,“ pokračoval Kurt. „Padesát liber hmoty smíšeného stavu. My tu máme dvakrát tolik.“

	Davidov přikývl a chytil se okraje sedadla. „Ale proč? Proč by tohle někdo chtěl? Co mu Rusko udělalo?“

	„Nemá to vybuchnout nad Ruskem,“ opravil ho Kurt, „ale až poletíte nad Evropou.“

	Kurt jim vysvětlil všechno, co věděli. Davidov byl s každou novou informací víc a víc šokovaný.

	„Potřebujeme použít váš komunikační systém,“ naléhal Kurt. „Potřebujeme se spojit s našimi lidmi a zjistit, jestli je nějaký způsob, jak zabránit opakování toho, co jsme právě viděli.“
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	Oslovit z bombardéru kohokoliv se ukázalo jako problém. Každý satelit nad Pacifikem byl momentálně vyřazený z provozu a tento účinek se přeléval i nad Karibik, kde se právě nacházeli. Komunikační sítě se hroutily. A většina aktivních zdrojů západního světa byla plně zaměstnaná zjišťováním rozsahu škod.

	Nakonec se jim podařilo navázat kontakt s ruským komunikačním satelitem nad Atlantikem, odkud je přepojili do komunikační místnosti NUMA přes komerční telefonní ústřednu v Polsku.

	„V jaké jste výšce?“ zeptal se okamžitě Rudi Gunn.

	„Pětatřicet tisíc,“ odpověděl Kurt.

	Signál byl mizerný kvůli ionizaci atmosféry a neshodám ve spojení mezi vybavením Ruska a NUMA, ale všeříkající ticho slyšel Kurt zcela jasně. „Jsme moc vysoko,“ řekl, aby mu to nemusel říkat Rudi. „Víme to. Takže jaké máme možnosti?“

	„Žádné,“ odpověděl Rudi.

	Kurt to čekal. Vyměnil si s ostatními muži v kokpitu mlčenlivý pohled. „To jsme si taky mysleli. Takže to otočíme nad moře,“ řekl klidně. „Máte pro nás nějaký upřednostňovaný kurz?“

	„Máme,“ odpověděl Rudi. „Vybrali jsme místo uprostřed Atlantiku, co nejvzdálenější od veškeré zemské masy. Všem letadlům jsme nařídili opustit oblast a přistát, hned jak to půjde. Všechny lodi dostaly příkaz vzdálit se od toho místa nejvyšší možnou rychlostí, i když u mnoha z nich už na tom asi nesejde.“

	„Nedostaneme se doprostřed Atlantiku,“ ozval se major Timonovskij. „Na to nemáme dost paliva.“

	„Vždyť je to mezikontinentální bombardér,“ podivil se Joe.

	„Museli jsme snížit hmotnost, abychom vzlétli nad stromy. Nechali jsme tam deset tisíc galonů.“

	„Jak daleko doletíme s tím, co máme?“ zeptal se Kurt.

	„Pět set mil,“ vypočítal Timonovskij. „O moc dál ne.“

	„A doplnění paliva ve vzduchu?“ zeptal se Joe. „Z černé skříňky Blackjacku 1 jsem slyšel, že chcete doplnit palivo poblíž Caracasu.“

	„Jo,“ přikývl Davidov, „to byl původní plán. Jenže když se zadržení nepovedlo, tanker poslali zpátky do Ruska. Měli jsme přistát na Kubě. Za dvacet minut bychom začali klesat.“

	„Nemůžeme se spojit s nějakým americkým tankerem?“

	„Používáme jiný druh paliva,“ odpověděl major Timonovskij. „Modifikované pro scramjet.“

	Kurt se podíval do mapy. Byli v půli cesty mezi Kolumbií a Kubou. Pět set mil kterýmkoli směrem nebude stačit.

	„Nedokážeme se vzdálit od civilizace natolik, aby to k něčemu bylo,“ odtušil. „Takže musíme vymyslet něco jiného.“

	Joea napadla zoufalá myšlenka. „Před Nighthawkem je větrolam. Kdybychom zpomalili na minimální řiditelnou rychlost…“

	Major Timonovskij zavrtěl hlavou. „Nahoru na trup nevede žádný poklop.“

	„Co kdybychom v letadle snížili přetlak a vyřízli do něj díru?“

	„Povrch je z titanu,“ namítl Davidov. „Dvouvrstvého. I kdyby se nám to povedlo, na to, co zvažujete, nemáme naději. Ať se vás budeme snažit jakkoliv zajistit, nemůžeme zabránit tomu, aby vás to smetlo z povrchu, jakmile se ocitnete ve vzdušném proudu. Do nákladního prostoru se vám nikdy nepodaří dostat.“

	„Kdyby se nám podařilo prořezat z Blackjacku, možná bychom se stejně dostali i zespodu do Nighthawku,“ navrhl Joe. „Normálně se tam protunelovat.“

	Aniž by o tom muži v bombardéru věděli, jejich komunikace byla přenášena zároveň do Bílého domu, Vandenbergu a internetové kavárny v Cajamarce. Na ten fakt je upozornil až Emmin hlas.

	„Zespodu se do Nighthawku nedostanete,“ řekla. „Celá konstrukce je navržená tak, aby odolala horku a nárazu při vstupu do atmosféry. I kdybyste měli extra výkonný acetylenový hořák, nikdy vás do sebe nepustí.“

	Kurt se přistihl při úsměvu. Zvláštní, pomyslel si, když tak zvažoval situaci. Ale byl aspoň rád, že Emma a Troutovi jsou v bezpečí. „A kdybychom použili scramjety?“ napadlo ho. „Místo abychom šetřili palivo, přivedeme letadlo k maximální rychlosti a výšce. Jak daleko se bombardér dokáže dostat?“

	„Sto dvacet tisíc stop,“ odpověděl Timonovskij.

	„Problém je výbuch paprsků gama,“ odpověděl Rudi. „Čím výš vyletíte, tím víc se devastace rozšíří. V takové výšce dojde k menší fyzické destrukci, ale radiace, čelo rázové vlny a elektromagnetický impulz zasáhnou šestnáctkrát větší plochu povrchu. Podle simulace, kterou jsme provedli, začnete při maximální rychlosti klesat. Poškození se tím sice soustředí do jedné oblasti, ale i tak to bude špatné.“

	„Jak špatné?“ zajímal se Kurt.

	„K druhému výbuchu došlo sedm set mil od Havaje. Spustil seizmometry po celé zeměkouli. Na Havaji je tma. Na Aleutských ostrovech je tma. Stejně tak na celém Tichomořském lemu. Pravděpodobně se objeví vlny tsunami a horká čela rázové vlny. Kdyby nám tam fungovaly nějaké satelity, předpokládám, že bychom viděli požáry a devastaci na většině pobřeží, efekty srovnatelné s velkým zemětřesením, ale přesto jsme byli rádi, že to bylo tak daleko. Většina radiace a destruktivní síly se rozptýlila, než dorazila k pevnině.“

	Kurt se rozhlédl po tvářích kolem sebe. Stejně Rusové jako Američané byli klidní a smíření. „Víte, jak daleko se můžeme dostat,“ konstatoval Kurt. „Takže vymyslete místo a sdělte nám ho. Do té doby se budeme snažit maximálně šetřit palivo.“

	Už během Kurtovy řeči nastavil major Timonovskij řízení letu na ten nejúspornější režim. Křídla se posunula dopředu a motory ubraly na výkonu.

	Blackjack 2 se nadzvedl a zpomalil jako loď, když se potká s velikou línou vlnou.

	Bylo to tak klidné, říkal si v duchu Kurt, tak tiché. Pravý klid před bouří.
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	Emma stála v prázdné internetové kavárně a cítila, jak se jí začínají podlamovat kolena. Nejenže umře Kurt a Joe, ale detonace zasadí smrtící ránu rozlehlé oblasti amerických kontinentů a Karibiku.

	„To je snad zlý sen,“ zašeptala.

	Posadila se na zem, snažila se dýchat, ale cítila, jak její plíce nejsou schopné přijímat vzduch. „To je snad jen zlý sen,“ zopakovala.

	Přišla k ní Gamay. „Dýchejte pomalu,“ vyzvala ji. „Trpíte hyperventilací.“

	„Všechny jsem je zabila,“ zakvílela Emma a po tváři se jí rozkutálely slzy. „Kurta a Joea a sto milionů dalších.“

	„Není to vaše chyba.“

	„Byla jsem součástí toho všeho!“ vykřikla. Její zoufalství se rázem změnilo ve vztek.

	Věděla, oč se Gamay snaží, ale nechtěla slyšet ujišťování, že všechno bude zase dobré. Protože to skoro určitě dobré nebude.

	„Mají dvakrát tolik hmoty smíšeného stavu, než bylo v tom čínském letadle. I když se to stane uprostřed Karibského moře, rázová vlna zasáhne půlku Španělska. Každá živá duše od Houstonu po Tampu buď shoří na uhel, nebo bude ozářená, nebo se utopí v třicetimetrové vlně. A s nimi i půlka Mexika, Střední Ameriky a každý živý tvor na každičkém ostrově v Karibiku.“

	Gamay na ni jen mlčky hleděla. Nebylo na to co říct.

	Emma vstala a odvrátila se. V nejtemnější chvíli svého života, ve chvíli, kdy by raději zemřela, než aby se stala svědkem toho, co se mělo stát, zaplála vzdorovitost Hurikánu Emmy nejjasnějším plamenem. „Ale s tímhle já se nesmířím,“ prohlásila. „Já ne!“

	Setřásla ze sebe Gamayin pokus o laskavost a donutila svou vyčerpanou mysl k jednání. Musel být nějaký způsob. Musel!

	Horečně v duchu procházela vlastnosti hmoty smíšeného stavu, design ochranných jednotek, snažila se vypočítat miniaturní šanci, že vydrží, i když semtex vybuchne. Ale nebyl způsob, jak reakci zastavit; žádný známý způsob kromě mrazivé teploty absolutní nuly, jak zabránit tomu, aby se hmota s antihmotou navzájem anihilovaly.

	Rázovala po místnosti a snažila se najít odpověď. Míra její frustrace přetekla ve chvíli, kdy narazila do jednoho z kavárenských stolků. V záchvatu vzteku ho odstrčila takovou silou, že přejel přes půl kavárny, převrátil se a vyryl rýhu do malované betonové podlahy.

	Emma se zastavila. Zadívala se na dlouhý škrábanec. Byl bílý na modrém podkladu, jako stopa páry na zešeřelém nebi.

	Paul udělal krok směrem k ní.

	„Stůjte,“ řekla, aniž by se na něj podívala. Něco ji napadlo.

	Stopa páry… Kondenzační stopa… Ta myšlenka jí utkvěla kdesi hluboko ve vědomí. Proudy drobných ledových krystalků uvolňovaných letícím letadlem vysoko na mrazivém nebi.

	Ta myšlenka ji zasáhla takovou silou, že ji málem porazila. „Existuje způsob,“ zašeptala. „Existuje způsob!“

	Bleskově se otočila. „Spojte se znovu s Rudim. Potřebuju mluvit s Kurtem. Potřebuju s ním mluvit hned. Než vyprší čas.“
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	Scéna komunikační místnosti NUMA se proměnila v chaos. Tím, jak se hrozící katastrofa měnila prakticky v jistotu, veškeré vládní zdroje se vrhly na koordinaci snah o minimalizaci škod.

	Rozdávaly se rozkazy, mobilizovala se armáda. Lidé se posílali do podzemních úkrytů. Dělalo se všechno, nač se jen dalo pomyslet a co se dalo stihnout během dvou hodin.

	Uzavřely se všechny dálnice směřující na jih. Letadlům se nařizovalo, aby doletěla co možná nejdál na sever a přistála nejpozději do dvou hodin. Informace se předávaly i středo- a jihoamerickým státům, i když už nebylo možné poskytnout jakoukoliv pomoc; do rána pojede každý člověk, každá skupina, každý národ jen sám za sebe.

	V tomto Maelströmu nebylo divu, že Emmin pokus o spojení selhal. Nebyla žádná volná linka, žádná dostupná satelitní komunikace. Žádné ucho, které by ji bylo ochotné poslouchat. Všichni měli moc práce s vydáváním rozkazů a rozesíláním požadavků.

	Všichni kromě Priyi, která se tiše přesunula do pozadí. Měla za to, že ona bude v bezpečí, ale bála se, že ráno už nebude mít pražádnou možnost spojit se se svou rodinou v Londýně. A tak se rozhodla, že jim pošle e-mail ještě teď, než dojde k nejhoršímu.

	Když se posadila k počítači, blikající ikona ji upozornila, že obdržela naléhavou zprávu. Byla od Paula Trouta.

	Emma si myslí, že by mohla existovat možnost, jak zabránit katastrofě. Potřebujeme mluvit s Rudim a Dynamikou letu NASA. NEMŮŽEME se spojit.

	„Rudi,“ přivolala zamáváním Rudiho.

	Rudi právě zařizoval pět různých věcí naráz a do každého ucha mu přitom mluvil jeden další podřízený.

	„Rudi!“ zařvala.

	Otočil se.

	„Emma s tebou potřebuje mluvit. Tvrdí, že možná přišla na způsob, jak tomu zabránit!“

	***

	Kurt se v chladném, černém kokpitu bombardéru soustředil na každičké slovo zkreslené statickým šumem.

	„Projekt Daedalus,“ vykládala Emma. „Vzpomínáte, co jsem vám o něm vyprávěla? Chtěli jsme používat malé jaderné výbuchy k pohonu v hlubokém vesmíru. Mysleli jsme si, že bychom mohli dokázat zrychlit kosmické lodě téměř na desetinu rychlosti světla. K výbuchům dochází za letounem, rázová vlna zasáhne tak zvanou tlačnou plochu a pošle letoun dál a rychleji kupředu, aniž by ho poškodila. Myslím, že bychom mohli udělat něco podobného s Nighthawkem a použít k tomu hmotu smíšeného stavu. Nebude to jedna velká exploze, ale dlouhá řada menších výbuchů. Když necháme projít správné množství hmoty smíšeného stavu původní sacím kanálem, vytvoří výbuch energie a pokračující vlnu, která popožene Nighthawk zpátky do kosmu, než dojde následně k explozi.“

	„Copak hmota smíšeného stavu nevybuchne ve chvíli, kdy se dotkne vzduchu?“ zeptal se Kurt.

	„Dokud bude dost studená, zůstane v pořádku. Ve svém současném stavu vyjde sběrným kanálem při 2,7 stupních Kelvina. Teplota vzduchu ve sto dvaceti tisících stop se pohybuje někde kolem minus osmdesáti stupňů. To je pořád vařících dvě stě deset kelvinů, kde hmota smíšeného stavu exploduje za míň než půl vteřiny, ale jelikož se Nighthawk bude pohybovat rychlostí čtyř tisíc mil za hodinu, ta půlvteřina poskytne dostatek prostoru na vytvoření vlny, místo aby letadlo roztrhala na kusy.“

	Kurt ji pozorně poslouchal a snažil se ten pokus představit. „Vlna?“

	„Velmi rychlá a silná vlna,“ odpověděla Emma.

	„Max a tým Dynamiky letu z NASA provedli výpočty,“ dodal Hiram. „Mohlo by to fungovat.“

	Kurt se zazubil. Taky major Timonovskij i jeho kopilot přikývli.

	„Takže ještě nejsme mrtví,“ dodal Joe. „Nedovedete si představit, jakou z toho mám radost.“

	I Davidov se navzdory bolesti usmíval. „Jestli to přežiju, máte u mě každý láhev dvacetileté skotské.“

	„Co máme udělat?“ zeptal se Kurt do vysílačky.

	„Musíte dovést bombardér k maximální rychlosti a výšce a pak uvolnit Nighthawk,“ popisovala Emma. „Resetujte řídicí systém kódem alfa a potom stáhněte sérií příkazů, které vám ihned pošleme.“

	„To nezní tak složitě,“ odtušil Kurt. „Takže v čem je háček?“

	„Antény Nighthawku jsou nahoře. Musejí tam být, jinak by při návratu na Zem shořely. To znamená, že budete muset být nad a před Nighthawkem.“

	„Což znamená, že nás ta vlna zasáhne taky.“

	„Mohli bychom zkusit použít satelit letectva,“ řekla. „Ale v atmosféře je tolik ionizace, že –“

	„Ne,“ přerušil diskusi Kurt. „Máme prostě jeden pokus. Takže to pojďme udělat pořádně.“

	Joe ho obdařil zvednutým palcem. Davidov nadšeně přikyvoval. Major Timonovskij řekl: „Da.“

	Také palubní inženýr přikývl a spustil parabolickou anténu, s jejíž pomocí před sedmi dny vyrušili program Nighthawku. Po několika kontrolách se obrátil na Kurta: „Řekněte jim, že jsme připraveni.“

	Trvalo několik minut, než bombardér nabral nadzvukovou rychlost a vyšplhal se nad osmdesát tisíc stop. Tam přepnul na pohon náporových motorů.

	Mohutný výkon zatlačil Kurta do sedadla. Poslouchal, jak Timonovskij hlásí hodnoty Mach a výšky. Jelikož Joe uměl létat, posadili ho na místo kopilota. Kurt a Davidov seděli za nimi na sklopných sedadlech, zatímco palubní inženýr se usadil na velící stanoviště, odkud před sedmi dny operoval Sokolník.

	„Sto devatenáct tisíc,“ oznámil major Timonovskij. „Maximální výška a rychlost za pět… čtyři… tři…“

	„Uvolňuji Nighthawk,“ prohlásil palubní inženýr.

	Aby je nepotkal osud Blackjacku 1, letěli parabolickým obloukem a Nighthawk vypustili právě na jeho vrcholku.

	„Nighthawk vypuštěn,“ ohlásil inženýr. „Stabilizátor neporušen.“

	Jakmile se plachtící Nighthawk ocitl dost za nimi, Timonovskij přesunul bombardér nad a před bezpilotní letoun.

	„Rozdělení, dvě míle,“ ohlásil palubní inženýr. „Spouštím kód alfa.“

	Na stisknutí tlačítka se informace odeslaly. Teď museli čekat. Pak konečně přišla odpověď.

	„Nighthawk funkční,“ oznámil inženýr. „Vysílám nové rozkazy.“

	Zatímco ostatní plnili své povinnosti, Kurt si už potřetí kontroloval ramenní postroj a ještě pevněji se chytil držadla vedle sklopného sedadla. Nic jiného momentálně dělat nemohl.

	„Nighthawk potvrzuje přijetí a zpracování příkazů,“ ohlásil palubní inženýr vzrušeně. „Iniciace za třicet vteřin. Všechny systémy zelené.“ Otočil se na Timonovského: „Tak odtud sakra pojďme zmizet.“

	Timonovskij naklonil bombardér do otočky a odpojil se od kurzu Nighthawku. Otočka musela být pozvolná kvůli neuvěřitelné rychlosti, ale čím víc se budou oba kurzy lišit, tím větší byla šance, že Blackjack přežije rázovou vlnu, která ho co nevidět zasáhne.

	Blackjack podával krkolomný výkon. Kurt cítil, jak ho přetížení tlačí do sedadla. Pokusil se podívat na hodinky. Vteřinová ručička poskakovala po oranžovém podkladu. Každá vteřina mu připadala jako věčnost. A pak uběhla i ta poslední.

	Nebe vyplnil záblesk modrého světla. Kurt pevně sevřel oči, a přesto tu záři viděl dál.

	„Držte se!“ zařval Joe.

	Čelo rázové vlny zasáhlo bombardér jako drtivá tsunami. Navzdory rychlosti a odlišnému kurzu od Nighthawku byl náraz intenzivní; vlna bombardér nadzvedla a mrštila jím dopředu.

	„Neperte se s ní,“ zavrčel Kurt.

	Timonovskij ho poslechl. Postupoval s vlnou, místo aby se snažil obrátit proti ní. Přesto to byla divoká jízda; většina systémů v kokpitu byla v řádu vteřin vyřazená z provozu, trup letadla se zprohýbal. Levé křídlo se po deseti vteřinách výprasku odlomilo a letadlo začalo střemhlav klesat.

	***

	Aniž by ho z nitra bombardéru mohli vidět, Nighthawk udělal přesně to, co mu nařídili: vypustil za sebe tenoučký proud antihmoty. Reakce byla takřka okamžitá, ale místo jednoho gigantického výbuchu po něm zůstávala stezka stovek a pak tisíců explozí osvětlujících noční oblohu. A v čele expandující záře modrého světla bylo maličké černé letadlo hnáno do prostoru, zrychlujíc přitom tempem, které by lidskou posádku v mžiku zahubilo.

	***

	Při pohledu ze země světelné výbuchy připomínaly zářící vlny na rybníce, kde se každý kruh světla rozšiřuje k těm okolním, dokud ho interference neproměnila ve fantaskní kaleidoskop luminiscence šířící se vzhůru a ven směrem k východu.

	Zdola nebylo snadné pochopit perspektivu. A nikdo z těch, kdo neuvěřitelný jev sledovali pouhým okem, nedokázal doopravdy sledovat pruh vířícího světla, který se prodlužoval a natahoval, než ho ukončil oslepující záblesk vysoko, vysoko nad planetou.

	Experiment vyšel. Za tři minuty Nighthawk urazil necelých pět tisíc mil, přičemž dosáhl maximální rychlosti téměř sto sedmdesát tisíc mil v hodině a stal se tak nejrychlejším předmětem vyrobeným lidskou rukou v dějinách.

	A ještě zrychloval, když pekelné vedro a vibrace vyvolaly katastrofální selhání v jedné z ochranných jednotek. V té době byl však už tak vzdálený od povrchu Země, že pro ni neznamenal víc než halucinogenní pyrotechnickou show.

	***

	Mužům v padajícím bombardéru však nebyla dopřána; cestovali opačným směrem a zemské síly nemilosrdně metaly jejich těly sem a tam.

	Kurt v nitru kokpitu cítil, jak jím zběsilá jízda vrhá jednou tak, jednou tak. Byl si jistý, že se letadlo musí každou vteřinou rozpadnout. Jako zázrakem však dál drželo pohromadě, přestože mělo utržené křídlo a chyběla mu větší část ocasu.

	Netrvalo dlouho, než si uvědomili, že letí střemhlav dolů. Zemi i její moře hluboko pod nimi na chvíli osvětlila zář umělého slunce.

	Padali dolů ve vývrtce stejně jako Blackjack 1, řítili se z nebe jako racek se zlomeným křídlem.

	Otáčivý pohyb je dezorientoval. Rychlé snižování tlaku hrozilo, že je uvrhne do bezvědomí. Kurt si vzpomněl na dlouhý pád posádky druhého letadla, kdy už hovořil jen počítač.

	„Musíme se katapultovat!“ zařval na majora Timonovského.

	Pilot však neodpověděl. Byl stále připoutaný v sedadle, ale pohyby letadla jím pohazovaly sem tam jako hadrovou panenkou.

	„Joe, musíme vyskočit!“

	Joe se nejevil o mnoho lépe než Timonovskij. Davidov vypadal, že je vzhůru, ale příliš slabý, aby se mohl hýbat, a palubní inženýr visel v bezpečnostních popruzích se zející ránou na čele.

	Kurt neměl ponětí, jak jsou vysoko, netušil, co se může stát, když se katapultují, ale zato si vzpomínal na vrak druhého bombardéru na dně moře. Věděl, že takový náraz nikdo z nich nepřežije.

	Rozhlédl se po ovládání katapultu. Všechno bylo popsané azbukou. Pak konečně spatřil červenou páku se dvěma oranžovými pruhy.

	Natáhl se po ní.

	Sevřel ji v dlani.

	A jediným silným zatáhnutím s ní trhnul vzhůru a dozadu.

	Letadlem otřásla exploze, kokpit zahalily plameny a potom všechno zčernalo.
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	Emma dorazila do Washingtonu pět dní po tom, co začali nazývat událostí. Trvalo to tak dlouho, protože většinu světa zachvátil chaos. Polovina světových satelitů byla mimo provoz, většina komunikačních systémů se sesypala, letadla se musela navigovat ručně a většina z nich se používala k přepravování humanitárních zásob do Tichomoří.

	Když se konečně dostala do D.C., zjistila, že pevné telefonní linky se dostaly zase do módy: narazila na frontu dvou stovek lidí čekajících na tři funkční telefonní automaty.

	Obešla frontu. Chytila si taxík a odjela do města. Po dlouhém podání hlášení v NSA se vydala pěšky do NUMA. Tam našla Rudiho, Hirama a Priyu.

	Měli před sebou staré dobré papírové mapy. Byly v nich různé oblasti vyznačené zelenou, žlutou a červenou barvou.

	„Jak je to zlé?“ zeptala se.

	„Zdaleka ne tak, jak mohlo být,“ odpověděl Rudi. „Nejvíc se obávaly Havaj a Aleutské ostrovy, ale fyzické škody byly minimální. Waikiki zasáhla pětimetrová vlna tsunami, ale větší vlna postupovala na západ. Čínské pobřeží ironicky ochránilo Japonsko, ale protože se na podobné události připravovali už od tsunami v Tóhoku před pár lety, vypořádali se s tím dobře.“

	Takové zprávy slýchala už několik dní. Byla za ně vděčná.

	„Překvapuje mě, že vás NSA nechala trochu oddechnout,“ řekl. „Počítal jsem, že vás nechají pracovat ve dne v noci na té hmotě smíšeného stavu, co jste přivezla domů.“

	„Vedou o tom hrozné spory,“ řekla. „Myslím, že to plánují poslat všechno zpátky do vesmíru.“

	„To je ironie,“ poznamenal Rudi.

	„Každopádně po mně už nic chtít nemůžou,“ pokračovala. „Dala jsem výpověď. Už zhruba hodinu jsem oficiálně nezaměstnaná.“

	„Vážně?“ opáčil Rudi. „A nechcete nám pomoct?“

	Ukázal na stůl.

	„Co děláte?“

	„Hledáme Kurta, Joea a Rusy,“ odpověděla Priya.

	Podívala se do mapy: byl na ní východ Karibiku.

	„Námořnictvo a pobřežní stráž mají dost práce s dopravováním zásob do Tichomořského lemu, a tak nás napadlo, že na tom radši začneme pracovat sami,“ vysvětlil Rudi. „Máme zdroje NUMA, soukromé letadlo a pronajaté pátrací lodě. Tahle místa už jsme prohledali. A tohle jsou další potenciální zóny pátrání.“

	„A zatím nic?“ zeptala se.

	Rudi zavrtěl hlavou.

	Emma se posadila. „Pomůžu vám, jak budu moct,“ řekla. „Je mi špatně z představy, jak někde trpí, odhánějí žraloky a umírají žízní.“

	„Jsou tvrdí a dobře vycvičení,“ uklidnil ji Rudi. „Jsem si jistý, že nic z toho nebude problém.“
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	Kurt přimhouřil oči proti oslepující záři poledního slunce. „Žralok,“ konstatoval ponuře. „Žralok jsi, a nic jiného.“

	Znechuceně odhodil hrst karet na placatý kus dřeva, který momentálně sloužil jako provizorní pokerový stolek.

	Davidov sedící proti němu se zazubil a shrábl ze stolu doslova zlatý poklad. „Ujišťuju tě, že jsem hrál čestně,“ dušoval se.

	„Šéf špionáže, který hrál čestně,“ ušklíbl se z druhé strany stolku Joe. „Tak o tom pochybuju.“

	„Ze zásady,“ trval na svém Davidov. „Můžu snad za to, že jste prošustrovali všechny žetony?“

	Kurt se zaklonil. Vysedávali na neposkvrněné bílé písčité pláži a na nedalekém břehu klidně šplouchaly tyrkysové vody Karibiku. Jejich majetek se momentálně skládal z gumového člunu, balíčku karet, lahve dvacetileté skotské, která už byla téměř prázdná, a milionu dolarů v ruských zlatých mincích, které si vzal Davidov s sebou pro případ, že by se s ním Sokolník snažil ještě dál vyjednávat o ceně.

	Katapultování z bombardéru přežili, protože – na rozdíl od vojenské stíhačky – Blackjack katapultoval celý kokpit v uzavřené balistické kapsli. Přistáli na moři, kam se snesli na třech velkých padácích, načež přestoupili do záchranného člunu. Po dni na moři doveslovali na břeh opuštěného ostrova a zřídili si tam malý tábor.

	Hořely v něm dva ohně. První byl signální; druhý byl určen k ohřevu vody v rámci provizorního odsolovacího systému Joeovy konstrukce. Poskytoval jim několik šálků vody každou hodinu. Bohatě dost na to, aby je udržela naživu. Stejně nikdo z nich nechtěl vypít ani kapku, dokud nedojde skotská.

	Kurt si našel dlouhou rozeklanou větev a jako kopím s ní ulovil několik ryb, které si vykostili, upekli a s gustem snědli.

	Od té doby neměli na práci nic víc než popíjet, hrát karty a čekat, až je přijde někdo zachránit. Místo žetonů měli zlaté mince; na začátku jich měli všichni stejně, ale Kurtovi jich momentálně zbývalo už jen deset.

	„Rozdej znovu,“ řekl Kurt. „A tentokrát pěkně od vrchu balíčku.“

	Davidov se zasmál a zamíchal karty.

	Zatímco čekal na rozdání, chopil se Kurt lahve skotské, zvedl hrdlo k ústům – a pak ho zase spustil. „Myslím, že slyším loď,“ prohlásil.

	„Nesmysl,“ mávl rukou Timonovskij. „Jen se snažíš utéct ze hry.“

	Navzdory pochybnostem Rusů však zvuk sílil a sílil, až se za mysem ostrova vynořil šestimetrový sklolaminátový motorový člun a zaplul do prázdné zátoky. Pokračoval přímo k nim a signálnímu ohni a zastavil na písku pár metrů od pokerového stolku.

	U kormidla stál mladý muž v červené polokošili a bílých šortkách. Seskočil na břeh. „Chlapi, co tady provádíte?“ Jeho oficiální tón kontrastoval jak s oblečením, tak s jemným rytmem jeho karibského akcentu.

	„Já prohrávám v pokeru,“ odpověděl po pravdě Kurt.

	Ostatní se zasmáli. Mladík vypadal zmateně.

	„Tady nemůžete být,“ řekl. „Tohle je soukromý pozemek.“

	„Neměli jsme moc na výběr,“ vysvětlil Joe. „Naše letadlo se zřítilo. Vyskočili jsme. A skončili tady.“

	„Ale proč jste zůstali na téhle straně ostrova?“ zeptal se muž.

	Kurt, Joe a Rusové se po sobě nechápavě podívali, zmatení jeho slovy.

	„Copak druhá strana ostrova je pohostinnější?“ zeptal se Davidov.

	„Řekl bych, že jo,“ řekl muž. „Mají tam Ritz-Carlton.“

	Kurt se podíval na Joea a oba vybuchli smíchy. Ostrov se táhl v šířce několika mil; uprostřed se tyčily kopce a písečné duny. Vypadal zcela opuštěně. V noci tu byla černočerná tma, bez sebemenší stopy civilizace.

	„Copak v Ritz-Carltonu nemají světla?“ zajímal se Kurt.

	„Od toho velkého záblesku na nebi nejde nikde elektřina.“

	„Ajaj,“ sykl Kurt. „To je taky trochu naše vina.“

	Joe a Rusové se tomu opět zasmáli, ale muž v červené polokošili přestával vypadat pobaveně.

	Kurt zdvihl poslední ze svých zlatých mincí. „Nabízím deset tisíc dolarů za svezení do Ritzu.“

	Joe zdvihl dlaň, jako by přihazoval na aukci. „A dalších deset tisíc, když všem řeknete, že jste nás našel na moři.“

	„Dobrý nápad,“ ocenil Kurt. „To za to stojí.“

	Mladík si je prohlížel, jako by se dočista zbláznili. Sluncem zarudlá kůže, ošumělé, roztrhané oblečení a téměř prázdná láhev skotské whisky mu to jen potvrzovaly, ale nechat je tu nemohl.

	Ignoroval zlato, které rozhodně nemohlo být pravé, a vydal se zpátky ke svému člunu. „Tak pojďte,“ vyzval je. „Já vás svezu. Ale tamní pokoje jsou dost drahé. Možná budou chtít, abyste zaplatili předem.“

	Nastoupili do člunu a Kurt se potutelně usmál. On nesl skotskou. Joe, Davidov, Timonovskij a palubní inženýr měli zlato. „Jsem si jistý, že se nějak dohodneme.“
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